BeSafe
BeSafe iZi Go Modular

I-Size

. ght 13 kg
UN regulation no. R129

B Age 0-12 mths i-Size

SCANDINAVIAN
SAFETY




<60cm
0-4 months

60-65 cm
4-6 months

>65cm
> 6 months

Thank you for choosing BeSafe iZi Go Modular

It is important that you read this user manual BEFORE
installing your seat. Incorrect installation could endanger
your child.

! Vital information

* The child seat MUST NOT be installed in a front

passenger seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

iZi Go Modular can be installed rearfacing on iZi

Modular i-Size base or can be installed rearfacing with a 3-point
car belt, approved according to UN/ECE Regulation No.16 or other
equivalent standards.

iZi Go modular is approved for children with a stature height from
40 to 75 cm, with a max. weight of 13 kg.

The harness straps must always be locked when the child is in

the seat.

The shoulder pads contain magnets. Magnets can influence
electronic equipment such as pacemakers.

Protect any part of the child’s body which is exposed to the sun.
Remove the head space reducers on both sides from the headrest
when the child is older than 3 months or if the head is not fitting
anymore. These reducers can be removed by opening the velcro on
the back of the head rests.

Remove the baby cushion (bottom part) when the child is taller
then 60 cm, or over 4 months.

Remove the baby cushion (bottom part) and body hugger (upper
part) when the child is taller than 65 cm, or over 6 months.

After an accident, the seat must be replaced. Although it may look
undamaged, if you were to have another accident, the seat may not
be able to protect your child to the level to which it was designed.
Prevent the seat from becoming trapped or weighed down by
luggage, seats and/or slamming doors.

Make sure you can fit no more than one finger between the harness
and your child (1cm).

DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the seat.
Warranty will be void if non-original parts or accessories are used.
Never leave your child unattended in the seat.

Make sure all passengers are informed about how to release your
child in case of emergency.

The harness straps must be tightened without slack and not twisted.

Warnings (EN 12790-2009) using the seat as a °
reclined cradle ,"1

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE. L2

Make sure luggage or other objects are properly secured. Unsecured
luggage may cause severe injuries to children and adults in case
of accidents.

Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature
and may only be replaced by an original BeSafe cover.

Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the
construction material of the seat.

BeSafe advises that child seats should not be bought or sold
second-hand.

KEEP this user manual for later use with the seat.

DO NOT use the seat for longer than 7 years. Due to ageing, the
quality of the material may change.

Never leave the child unattended.

Do not use the seat as reclined cradle once your child can

sit unaided.

This reclined cradle is not intended for prolonged periods of sleeping.
It is dangerous to use this reclined cradle on an elevated surface, e.g.
a table.

Always use the restraint system.

This reclined cradle does not replace a cot or a bed. Should your
child need to sleep, then it should be placed in a suitable cot or bed.
Do not use the reclined cradle if any components are broken

or missing.

Do not use accessories or replacement parts other than those
approved by the manufacturer.

If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.



Preparing to install

« Carrying handle (1a)

* Head cushion (1b)

* Head space reducer (1c)

« Handle release buttons (2x) (1d)
* Shoulder straps (2x) (le)

* Hip belt hook (2x) (1f)

* Baby cushion (19)

* Harness buckle (1h)

* Sun canopy (1i)

« Stroller release handles (4x) (1j)
* Shoulder belt hook (1k)

* Harness height adjuster (11)

« Stroller adapter house (Im)

Installation of the seat on the i-Size base

1. Check if the ISOfix and floor support indicators on the base
are green. (2)

2. Position the seat in the correct position on the base untill it clicks
with the base and the indicator at the front shows green. (3)

3. Leave the carrying handle up in the carrying position.

4. When the seat is positioned rearfacing on the back seat of the
vehicle, you should, if possible, push the front seat of the vehicle
backwards, so that it is in contact with the child seat. If it is not
possible to obtain contact with the child seat, push the back rest of
the front seat of the vehicle forward as far as possible. (4)

5. The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection +).
This extra side impact protection should be used on the doorside of
the vehicle. It can be connected by slotting between the seatshell and
the fabric. The seat already offers high level integrated side impact
protection. This extra side impact protection improves the protection
in the side impact still further. (Not on all models) Do not use the
SIP+ on the seat when the space between seat and door of the
vehicle is too small, which might lead to a situation where the seat is
not positioned correctly on the vehicle seat.

Removal of the seat of the i-Size base

* The seat can be taken off by pulling the seat release handle at the
front of the base.

Belt installation

1. Position the seat on the vehicle seat. Make sure the carrying handle
is up in the carrying position. (5)

2. Guide the hip belt of the 3-point-belt over the blue sections under
the hip belt hooks and fasten the seat belt with a ‘click’. (6)

3. Guide the shoulder belt over the blue section through the shoulder
belt hook at the rear side of the seat shell. (7)

4. Tighten the 3-point belt by pulling the belt through the hip belt
hooks and through the shoulder belt hook until it is as tight as
possible. (8)

5. Leave the carrying handle up in carrying position.

Positioning of the child

1. Check that the shoulder strap slots are level with your child’s
shoulders. (9)

2. Pull the shoulder straps up while pressing the button of the central
adjuster. (10)

3. Open the harness buckle. (11)

4. The height of the shoulder straps and the head cushion can be
adjusted by pulling the release handle upwards at the back of the
seat and pulling the handle up or down. (12)

5. Position the shoulder straps over the marking at the sides of the seat
to use the magnets to keep the harness open while you position the
child. (13)

6. When the child is positioned, place the shoulder straps over the
child’s shoulders and close the buckle: CLICK! (14)

7. Pull the harness strap through the central adjuster in the direction of
the arrow straight up/forwards. Continue pulling until the harness is
a comfortable but a firm fit. (15)

8. You can protect your child against the sun by raising the sun canopy.

Baby cushion

The baby cushion offers extra comfort for young babies. As baby grows
the thickness of the baby cushions can be adjusted.

* 0-4 m(16)
*4-6m(17)
*6m+(18)



Using the iZi Go with a pushchair

The iZi Go can be installed on a range of pushchairs. For a complete list

check www.besafe.com

Installation on a pushchair

« Align the stroller adapter housings above the adapters of the
pushchair and push straight down, click! (2x) (19)

Removing from a pushchair

. Move the carrying handle into carrying position.

2. Push the pushchair release levers up at both sides while lifting the
seat vertically from the pushchair. (20)

3. You can also release the seat from the pushchair by pushing the

release levers beside the carrying handle towards the front of the

car seat. (21)

Removing and refitting the cover

« Do take care when you remove the cover, as re-fitting the cover is
done in reverse.

I Warning: potential misuse

* The child seat MUST NOT be installed in a front
passenger seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

* The floor support must always be used. Make sure that
the floor support is fully pushed down.

* Make sure the indicators are green before you drive.

Guarantee

Should this product prove faulty within 24 months of purchase
due to materials or manufacturing fault, except covers and harness
straps, please return it to the original place of purchase.

The guarantee is only valid when you use your seat appropriately
and with care. Please contact your retailer, they will decide if the
seat will be returned to the manufacturer for repair. Replacement
or return cannot be claimed. The guarantee is not extended
through repair.

The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are
caused by incorrect and improper use, when defects are caused by
abuse, misuse or negligence.



Takk for at du valgte BeSafe iZi Go Modular

Det er meget viktig at du leser denne bruksanvisningen
F@R du begynner @ montere stolen din. Feilmontering kan i
verste fall skade ditt barn.

Viktig informasjon

Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter MED

AKTIV AIRBAG

1zi Go Modular kan monteres bakovervendt/bagudvendt

pa iZi Modular i-Size basen, eller bakovervendt/bagudvendt ved
hjelp av bilens trepunktsbelte/trepunktsele som ma vaere godkjent i
henhold til UN/ECE reglement nr. 16 eller tilsvarende standard.

iZi Go Modular er godkjent for barn/bgrn med hgyde fra 40 til 75
cm og maksvekt 13 kg.

Barnet skal alltid vaere fastspent nar det sitter i stolen.
Barnestolens belter ma/skal strammes uten & vris/snoes.
Skulderpolstringene inneholder magneter. Magneter kan pavirke
elektronisk utstyr som pacemakere.

Pass pa a beskytte/beskyt barnet mot sollys

Ta bort ileggene/insatspuderne pa begge sider av hodestgtten/
hovedstatten nar barnet er over tre maneder, eller tidligere dersom
plassen blir for trang. lleggene/insatspuderne fiernes ved a/at apne
borrelasen/velcroen pa baksiden av hodestatten.

Fjern babyputen/trekantspuden nar barnet er over 60 cm eller eldre
enn 4 maneder.

Fjern babyputen/trekantspuden og sidestatten/boddyhugeren nar
barnet er over 65 cm eller eldre enn 6 mnd.

Etter en ulykke skal barnestolen kondemneres og ny stol kjgpes.
Selv om stolen ser uskadet ut, kan det ved en ny ulykke hende/ske
at stolen ikke kan beskytte barnet ditt slik den skal.

Pass pa at barnestolen ikke kommer i klem i bildaren, under bagasje
el. lign.

Det skal maks veere plass til en finger (1 cm) mellom internbeltene
0g barnekroppen

IKKE modifisere, ta av eller legg til deler pa barnstolen. Ved bruk
av uoriginalt tilbehar eller reservedeler bortfaller garanti og
produktansvar.

Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke
frigjer barnet fra barnestolen.

Kontroller at bagasjen eller andre objekter er tilstrekkelig sikret.
Usikret bagasje kan pafare barn og voksne alvorlige skader ved
en ulykke.

Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av
stolens sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale
BeSafe trekk.

Bruk ALDRI sterke vaskemidler, da disse kan skade din barnestol
BeSafe frarader kjgp og salg av brukte barnestoler.

Behold denne bruksanvisningen for senere bruk.

Pa grunn av materialslitasje anbefaler vi at barnestolen ikke brukes
lenger enn 7 ar.

VIKTIG (EN 12790-2009): Brukt som
vippestol / skrastol

VIKTIG! Oppbevar bruksanvisningen for
fremtidig bruk!

Forlat aldri barnet uten tilsyn/opsyn i barnestolen/autostolen.
Stolen egner seg ikke brukt som vippestol / skrastol til barn som kan
sitte selv.

La ikke barnet sove i lange perioder i stolen.

Plasser aldri barnestolen /autostolen pa en opphayet flate, f.eks et
bord eller en benk

Selen / beltet skal alltid brukes

Stolen erstatter ikke en bag/lift eller seng. Nar barnet skal sove bar
det plasseres i en egnet seng / bag/lift.

Stolen skal ikke brukes dersom noen deler mangler eller er gdelagt.
Bruk ikke annet tilbehar enn det som er godkjent av produsenten.
Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.



Beltemontering/selemontering

Forberedelse til montering

» Baerehandtak (1a)

* Hodestatte/hovedstatte (1b)

» Hodestgtte-ilegg/hovedstatteindsats (1c)
Knapper for handtaksjustering (2x) (1d)
Skulderbelter / skulderseler (1e)
Hoftebeltekrok (2x) (1f)

Babypute (19)

Las (1h)

Solskjerm (1i)

Handtak for sportsvognutlasning (4x) (1j)
Krok til skulderbelte (1k)

* Heydejustering av internbeltet (11)

« Adapterhus til sportsvogn / Monteringshus til klapvogn (1Im)

Montering av stolen pa i-Size-basen

1. Kontrollér at bade ISOfix-indokatorene samt stgttebenindikatoren
viser grgnt. (2)

2. Plassér stolen i riktig posisjon pa basen inntil det hares et “klikk” og
indikatoren foran pa basen viser grant. (3)

3. Ha baerehandtaket staende i baereposisjon.

4. Nar barnestolen er montert bakovervendt/bagudvendt i/pa
baksetet, skal, om mulig, forsetet skyves/skubbes bakover/bagud
slik/saledes at det kommer i kontakt med barnestolen. Dersom
dette ikke er mulig a fa til, skyves/skubbes forsetet sa langt frem
som mulig. (4)

5. Barnestolen/autostolen kan leveres med avtagbar/aftagelig SIP+
(ekstra sidekollisjonsbeskyttelse). Sidekollisjonsbeskyttelsen ma/
skal brukes pa den siden som vender mot bildgren. Den festes
mellom stolskallet og tekstiltrekket. Barnestolen/autostolen i seg
selv har sveaert god sidekollisjonsbeskyttelse. Den gkes ytterligere
med den ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen. (Ikke pa alle modeller)
Bruk ikke SIP+ nar det ikke er tilstrekklig plass mellom barnestolen/
autostolen og bildgren, da dette kan fore til at barnestolen/
autostolen forskyves ut av riktig posisjon.

Fjerning/afmontering av barnestolen fra i-Size-basen

« Barnestolen tas av/afmonteres ved hjelp av utlgserhandtaket foran
pa basen.

1.

2.

P

1.

Plasser barnestolen pa bilsetet. Pass pa at baerehdndtaket er i

baereposisjon. (5)

Far trepunktsbeltets hoftebelte over de bla delene, gjennom

hoftebeltekrokene og fest setebeltet med et “klikk”. (6)

. For skulderbeltet over den bla delen gjennom skulderbeltekroken pa
baksiden av stolskallet. (7)

. Stram til trepunktsbeltet ved a dra beltet gjennom
hoftebeltekrokene og gjennom skulderbeltekroken til det er
skikkelig stramt. (8)

. Ha baerehandtaket staende i baereposisjon.

lassering av barnet

Plassering av skulderbeltet: Kontroller at skulderbeltet er pa hayde

med barnets skuldre. (9)

. Trekk skulderbeltene opp samtidig som knappen i sentraljusteringen
holdes inne. (10)

. Apne beltespennen. (11)

4. Ved hjelp av handtaket bak pa stolskallet kan hgyden pa

skulderbeltene/skulderselerne og hodestatten reguleres opp eller
ned. (12)

5. Legg skulderbeltene/skulderselerne over merkene pa siden av stolen

- magnetene holder skulderbeltene/skulderselerne unna mens du
plasserer barnet i barnestolen/autostolen. (13)

6. Nar barnet sitter pa plass, plasseres skulderbeltene over barnes

skuldre og beltet festes. KLIKK! (14)

7. Dra/traek internbeltet gjennom sentraljusteringen, som vist med den

grenne pilen, rett opp /forover. Stram godt til. (15)

8. Du kan beskytte barnet ditt mot solskinn ved a folde ut solskjermen.

Babypute

Babyputen gir ekstra komfort for de minste. Ettersom babyen vokser
kan tykkelsen pa babyputen justeres.

* 0-4 mnd (16)
* 4-6 mnd (17)
* 6 mnd + (18)



Bruk av iZi Go med sportsvogn Garanti

iZi Go kan installeres pa en rekke sportsvogner. For en fullstendig liste « 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil, gjelder fra kjgpstidspunktet,
sjekk www.besafe.com gjelder ikke trekk og internbelter, ta kontakt med forhandler.
« Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
f 2 skal veere gyldig. Ta kontakt med forhandler som vil vurdere om
Installering pa sportsvogn/klapvogn stolen skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke kreves.
« Hold sportsvognens tilpasningshus over vognens tilpasningsenhet Garantien forlenges ikke ved reparasjon.
og beveg rett ned, klikk! (2x) (19) « Garantien bortfaller ved manglende kvittering, feilbruk eller ved
feil pa stolen som er forarsaket av vanskjgtsel.

Fjern fra sportsvognen

1. Sett baerehandtaket i baereposisjon

2. Skyv vognutlagseren opp pa begge sider mens du lgfter setet
vertikalt fra sportsvognen. (20)

3. Stolen kan ogsa lasnes ved hjelp av de to utlgserne som sitter ved
siden av baerehandtaket. (21)

Demontering og montering av trekket

 Vaer oppmerksom nar du tar av trekket, da montering av trekket
gjgres i omvendt rekkefalge.

I Advarsel: Potensiell feilbruk

« Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter MED |a
AKTIV AIRBAG

« Stottebenet skal alltid brukes. Pase at stgttebenet har
kontakt med bilens gulv.
« Ved ISOfix montering: Pase at indikatorene er granne fer du kjarer.



Tack for att du valde BeSafe iZi Go Modular.

Det ar viktigt att du laser anvisningen INNAN du monterar
stolen. Felaktig montering kan utgéra en fara for ditt barn.

! Viktig information

« Det ar INTE tilldtet att montera stolen i framsatet

framfor AKTIV AIRBAG.
« iZi Go Modular kan installeras bakatvant pa iZi
Modular i-Size bas eller med bilens 3-punktsbalte.
iZI Go Modular ar godkand for barn fran 40 cm till och med 75 cm,
med en maxvikt av 13 kg.
Internbaltet maste alltid vara last nér barnet anvander stolen.
Internbéltet maste spannas utan att det slackar eller vrids.
Axelmuddarna innehaller magneter. Magneter kan paverka
elektronisk utrustning sa som pacemakers.
Skydda alla delar av barnets kropp som kan utsattas for direkt solljus.
Avlagsna huvudkuddarna pa bade sidor i stolen nér barnet natt en
alder av 3 manader eller nar huvudet inte langre far plats. Dessa tas
bort genom en éppning pa baksidan av huvudskyddet.
Avlagsna sittkudden (den understa delen) nar barnet ar langre én
60 cm eller natt en alder av 4 manader.
Avlagsna sittkudden (den understa delen) och body huggern (évre
delen) nar barnet &r langre &n 65 cm eller &ldre &n 6 manader.
Efter en olycka méste stolen bytas ut. Aven om den ser oskadd ut,
kan den kanske inte skydda ditt barn lika bra som den ar avsedd for
vid en eventuell ny olycka.
Sakra att bilstolen inte klams eller fastnar i bagage, saten eller dorrar.
Det ska inte fa plats mer an ett finger mellan internbaltet och
babyn (1cm).
Forsok inte montera isar, bygga om eller addera delar till stolen.
Garantin galler inte om icke-originaldelar och tillbehér anvands.
Lamna aldrig ditt barn obevakat i stolen.
Séakra att alla passagerare vet hur man 18sgér barnet fran stolen vid
en eventuell olycka.
Sakerstall att bagage och andra |6sa féremal r sdkrade. Osakrat
bagage kan orsaka svara skador pa barn och vuxna i handelse
av olycka.
Anvand aldrig stolen utan kladsel. Kldadseln &r en sakerhetsdetalj
och far endast ersattas av en annan originalkladsel fran BeSafe.

* Anvand inte skarpa rengéringsmedel, de kan skada materialet som
stolen ar tillverkad av.

» BeSafe rekommenderar att bilstolar inte kdps eller séljs begagnat.

* Spara denna manual fér framtida bruk.

» Anvand inte stolen langre an 7 ar. Kvalitén pa materialet férandras
nar det aldras.

VARNING (EN 12790-2009): Att anvanda
bilbarnstolen som babysitter

VIKTIGT: behall fér framtida bruk

* Lamna aldrig barn utan tillsyn i bilbarnstolen.

« Anvand inte bilbarnstolen som babysitter till barn som kan sitta
uppratt utan stod.

« Bilbarnstolen ar inte avsedd fér langre sdmnperioder.

« Det &r farligt att stélla bilbarnstolen pa ett bord eller annan
upphojd yta.

» Anvand alltid stolens internbalte

« Detta babyskydd ersétter inte en séng. Behdver ert barn sova bor
hen placeras i en sang.

« Anvand inte bilbarnstolen ifall ndgon del saknas eller &r trasig.

* Anvand inga tillbehor eller reservdelar férutom de godkanda
av tillverkaren.

« Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterforséaljare.




Forberedelse infér montering

» Barhandtag (1a)

* Huvudkudde (1b)

« Extra huvudskydd (1c)

« Lasknappar barhandtag (2x) (1d)
« Internselens skulderbalten (2x) (1e)
« Faste for hoftbalte (2x) (1If)

« Sittkudde for baby (19)

« Balteslas (1h)

« Solskydd (1i)

« Sparrhakar fér vagn (4x) (1j)
 Faste for skulderbalte (1k)

« Justering av balteshojd (11)

» Adapterhus fér vagn (Im)

Installation av bilstol pa i-Size bas

1. Kontrollera att bade ISOfix- och stédbensindikatorerna visar gront. (2)
2. Positionera stolen ratt éver basen och tryck tills ni hor ett klick, detta
indikerar att de sitter ihop. For att sakerstall att allt gatt ratt till ska

indikatorerna langst fram pa basen visa gront. (3)

3. Lat barhandtaget vara kvar i barlage.

4. Nar bilstolen ar bakatvand i baksatet, om mojligt, skjut
passagerarsatet framfor bilstolen bakat tills den &r i kontakt med
bilstolen. Ifall detta inte ar mojligt, skjut istallet passagerarsatet sa
langt fram som mojligt. (4)

5. Stolen levereras med avtagbara SIP + (side impact protection +).
SIP + skall anvéndas pa den sidan av bilstolen som &r mot bildérren.
SIP + fasts i stolen mellan skalet och kladseln. Bilstolen har en
valdigt hég grad av inbyggt sidokrockskydd fran bérjan, detta
extra sidokrockskydd férbattrar dock sakerheten ytterligare.

(inte pa alla modeller) Anvand inte SIP+ pa bilbarnstolen nar
utrymmet mellan bilbarnstol och dérr ar for litet. Detta kan leda till
att bilbarnstolen inte hamnar ratt i bilens sate.

Demontering av bilstol fran basen.

« Bilstolen tas av fran basen genom att dra i frigéringspaken langst
fram pa basen.

Baltesinstallation

. Placera stolen pa bilsatet. Se till att barhandtaget ar i barlage. (5)

2. For hoftbaltet i trepunktsbaltet dver de bla delarna genom fastena
for hoftbaltet och satt fast stolsbaltet med ett “klick”. (6)

3. For skulderbaltet 6ver den bla delen genom fastet pa baksidan av
stolsryggen. (7)

4, Spann at trepunktsbaltet genom att dra baltet genom fastena
for hoftbaltet och fastet for skulderbaltet tills det ar ordentligt
fastspant. (8)

5. Lat barhandtaget vara kvar i barlage.

—_

Positionering av barnet

1. Reglering av skulderbaltena: Kontrollera att dppningarna for
skulderbaltena &r i niva med barnets axlar (9)

2. Dra skulderbéltena uppat samtidigt som du trycker in
centraljusteringen. (10)

3. Oppna bélteslaset pa internselen. (11)

4, Hojden pa internbaltet och huvudskyddet justeras genom att dra i
reglaget, pa undersidan av stolen, uppat eller nedat. (12)

5. Placera axelmuddarna 6ver markeringarna pa stolens sidor for att
|ata magneterna halla dessa borta medan ni tar i- eller ur barnet. (13)

6. Tra skulderbaltena Gver barnets axlar och klicka i den i balteslaset. (14)

7. Dra internbaltet genom centraljusteringen i samma riktning som
den grona pilen. Fortsatt att dra tills selen sitter spand men &nda
bekvamt. (15)

8. Du kan skydda ditt barn mot solen genom att anvanda solskyddet.

Inldgg fér baby

Inldgget for babyn erbjuder extra komfort fér de yngsta barnen. Nar
barnen vaxer kan tjockleken av inldgget anpassas.

* 0-4m (16)

* 4-6m (17)
* 6m+(18)



Anvédnd iZi Go med barnvagn

iZi Go kan monteras pa flera olika typer av vagnar. Se www.besafe.com
for en komplett lista.

Montering pa en vagn

« Placera stolen sa att adapterhusen pa stolen &r rakt éver adaptern
pa vagnen och for stolen rakt ned, klick (x 2)! (19)

Ta bort stolen fran en vagn

1. Placera barhandtaget i barlage.

2. Tryck de tva reglagen som slapper sparren i adapterhuset uppat
och lyft av stolen fran vagnen. (20)

3. Stolen kan ocksa tas bort genom att de tva reglagen bredvid
barhandtaget skjuts till framsidan av stolen. (21)

Ta av och pa kladseln

« Var uppmarksam nar du tar av kladseln eftersom du tar pa den pa
motsatt vis.

I Varning: felaktig anvandning

« Det ar INTE tilldtet att montera stolen i framsatet a
framfér AKTIV AIRBAG.

« Sdkerhetsbenet maste alltid anvandas. Kontrollera att
sakerhetsbenet ar ordentligt nedfallt.

« Vid montering med ISOfix: Sdkra att indikatorerna visar grént innan
du bdrjar anvanda stolen.

Garanti

Skulle produkten inom 24 manader ga sdnder pa grund av
tillverknings- eller materialfel (galler ej kladsel och balten),

ska aterforsaljaren kontaktas.

Garantin géller endast om produkten anvands som den ar avsedd
och med omsorg. Kontakta din aterforsaljare som beslutar om
stolen ska returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller
retur kan ej dberopas. Garantin forlangs ej genom reparation.
Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller

av misskotsel.




Kiitos kun valitsit BeSafe iZi Go Modular -istuimen.

I On tarkeaa, etta luet taman kayttdoppaan ENNEN istuimen
asentamista. Vaarin asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi
turvallisuuden.

I Tarkeaa tietoa

« Istuinta El SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on

AKTIIVINEN TURVATYYNY.
* iZi Go Modular voidaan asentaa selkdmenosuuntaan
iZi Modular i Size jalustalle tai selkdmenosuuntaan auton UN/ECE tai
muun vastaavan hyvaksynnan omaavilla auton 3-piste voilla.
iZi Go modular on hyvaksytty kaytettavaksi lapsille, joiden pituus on
40 - 75 cm ja enimmaispaino 13 kg.
Turvavdiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.
Istuimen vyot tulee kiristaa siten, etta ne eivat jaa loysalle
tai kierteelle.
Valjaspehmusteissa onmagneetit. Magneetit saattavat vaikuttaa
elektroonisin laitteisiin kute tahdistimiin.
Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.
Poista kummaltakin puolelta pddntuen supistajat kun lapsi on yli
3-kk ikdinen tai kun paantuki kdy ahtaaksi. Supistaja voidaan poistaa
avaamalla selkanojan takana olevat tarranauhat.
Poista istuimesta vauvatyyny kun lapsi on ptuudeltaan yli 60 cm tai
yli 4 Kkk.
Poista vauvatyyny (ala osa) ja Ylempi osa kun lapsi on yli 65 cm tai
6 kk vanha.
Istuin tulee vaihtaa onnettomuuden jalkeen. Vaikka istuin
nayttaisikin vahingoittumattomalta, se ei uuden onnettomuuden
sattuessa mahdollisesti enaa suojele lastasi niin hyvin kuin pitaisi.
Valta asentamasta istuinta niin, etta se voi jdada matkalaukkujen alle
tai sulketuvien ovien valiin/tielle.
* Varmista ennen liikkeelle 1aht64, etta lapsen vyoét ovat kunnolla
kiristetyt. Lapsen ja voiden valiin saa mahtua yksi sormi (1 cm).
ALA yrita purkaa tai muunnella istuinta, &l&ka lisaa siihen osia. Takuu
raukeaa, mikali istuimessa on kaytetty osia tai lisdlaitteita, jotka eivat
ole alkuperaisia.
Al3 koskaan jata lastasi istuimeen ilman valvontaa.
Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat miten lapsi
onnettomuuden sattuessa irrotetaan istuimesta.

* Varmista, ettd matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla
kiinnitettyna. Irtonaiset matkatavarat voivat onnettomuuden
sattuessa aiheuttaa lapsille ja aikuisille vakavia vammoja.

« Ala koskaa kayta istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas
on lapsesi turvallisuutta varten ja sen voi korvata vain toisella
alkuperaisella BeSafe -istuinkankaalla.

« Al3 kayta vahvoja puhdistusaineita, silld ne voivat vahingoittaa
istuimen valmistusmateriaaleja.

» BeSafe ei suosittele kaytettyjen lastenistuinten ostamista
tai myymista.

+ SAILYTA ndma kayttdohjeet istuimen mydhempaa kayttda varten.

« ALA kayta istuinta 7 vuotta kauemmin. Materiaalin laatu voi idn
my®&tad muuttua.

' VAROITUS (EN 12790-2009):Kaytettaessa °
istuinta makuasennossa z'/?
| TARKEAA! Sailyta tulevaa kayttoa varten ~

« Al koskaan jata lasta ilman aikuisen valvontaa.

« Al3 kayta istuinta makuuasennossa lapselle joka osaa istua
ilman tukea.

« Istuinta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi lapsen sankyna.

« On vaarallista asettaa istuin korkean tason, esim. pdydan paalle.

» Kayta aina istuimen véita.

« Tama kallistettava turvaistuin ei korvaa lapsen sankya tai kehtoa.
Lapsen tarviessa unta tai lepoa, aseta hanet sankyyn tai kehtoon

« Al kayta turvaistuinta jos jokin sen osista on rikki tai puuttuu.

« Al3 kayta muita kuin valmistajan hyvaksymia tarvikkeita ja varaosia.

« Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka voi
tarkistaa asennuksen.



Asennuksen valmistelu

* Kantokahva (1a)

« Paantyyny (1b)

« Paantuen supistaja (1c)

« Kahvan vapautuspainikkeet (2x) (1d)
« Valjaiden olkahihnat (2x) (1e)

« Lantiovydn koukku (2x) (1f)

* Vauvan tyyny (19)

« Valjaiden solki (1h)

* Aurinkosuoja (1i)

* Vaunujen vapautuskahvat (4x) (1j)

* Olkavyon solki (1k)

« Valjaiden korkeuden saadin (1)

» Adapterilaitteisto lastenvaunuja varten (Im)

Istuimen asennus i-Size jalustalle

1. Tarkista ennen asennusta, etta tukijalan seka ISOfix kiinnikkeiden
indikaattorit ovat vihreina. (2)

2. Aseta istuin oikeassa asennossa jalustan paalle kunnes se kiinnitty
jalustalle. Jalusta indikaattorit muuttuvat vihreiksi. (3)

3. Jata kantokahva kantoasentoon.

4. Kun istuin on asennettuna autoon takaistuimelle
selkdmenosuuntaan, jos mahdollista saada etuistuimen selkdnoja
siten, ettd turvaistuin saa tasta tuen. Jos tdma ei ole mahdollista
saada etuistuimen selkanoja mahdollisimman etuasentoon. (4)

5. Istuin on mahdollista toimittaa irrotettavalla SIP+(side impact
protection +). Sivutérmayssuojaa kaytetaan auton oven puolella.
Sivutdrmayssuoja voidaan asentaa istuinkankaan ja istuimen
rungon valiin.Istuimessa on valmiiksi erittain hyva integroitus
sivutdrmayssuoja. Ylimaaradinen sivutdrmayssuoja antaa lisa
suojaa mahdollisen onettomuuden sattuessa. (Ei saatavan
kaikkiin malleihin) Al& kayta SIP+:a kun istuimen ja auton oven
valinen tila on liian pieni. Tama saattaa vaikuttaa siten, etta
turvaistuimen vaaraarn asentoon auton istuimelle.

Istuimen irrottaminen i-Size jalustasta.

« |stuin voidaan irrottaa vetamalldjalusta etuosassa olevasta
irrotuskahvasta.

Asennus voilla

1.

Aseta istuin auton istuimelle. Varmista, ettd kantokahva on
kantoasennossa. (5)

2. Ohjaa kolmipistevydn lantionvyd sinisten osien ylitse ja

lantiovydkoukkujen lapi. Kiinnita turvavy®é. (6)

3. Ohjaa olkavy®d sinisten osien ylitse ja olkavydkoukun lapi istuimen

takapuolelta. (7)

4. Kirista kolmipistevyd vetamalla vyo lantiovydkoukkujen ja

olkavydkoukun lavitse, kunnes vy® on todella tiukalla. (8)

5. Jata kantokahva kantoasentoon.

Lapsen asettaminen istuimeen
1. Olkavodiden asettelu: Tarkista, etta olkavoiden ura on lapsesi

olkapaiden tasolla. (9)

2. Veda olkavoita yldospain samalla kun painat paasaatimen

painiketta. (10)

3. Avaa voiden lukko. (11)
4. Olkavoiden seka paan tyynyn korkeutta voidaan saataa paantuen

takana olevasta kahvasta. Nosta kahvasta ja saada paantuki
haluttuun asentoon. (12)

5. Nosta olkavyét istuimen reunan yli magneetien varaan kun nostat

lapsen istuimeen. (13)

6. Kun lapsi on paikallaan, aseta olkavy6t lapsen olkapaiden paalle ja

sulje vyonlukko. (14)

7. Veda voiden kiristyshihnaa paasaatimen lavitse vihredn nuolen

suuntaisesti suoraan ylés/eteenpéin. Jatka vetamista kunnes valjaat
ovat tiukat mutta mukavat. (15)

8. Voit suojella lastasi auringonvalolta ottamalla aurinkosuojuksen esiin.

Vauvan tyyny

Vauva tyyny antaa pienelle lapselle lisd mukavuutta. Lapsen kasvaessa
voidaan vauvatyynyn paksuutta saataa.

» 0-4kk (16)
* 4-6kk (17)
* 6kk+ (18)



iZi Gon kdyttaminen lastenvaunujen kanssa

iZi Go voidaan asentaa moniin eri lastenvaunuihin. Taydellisen listan
|6ydat osoitteesta www.besafe.com

Istuimen asentaminen lastenvaunuihin

« Aseta istuimen adapterilaitteisto suoraan lastenvaunujen
adaptereiden ylapuolelle ja paina suoraan alaspain, klik! (2x) (19)

Istuimen poistaminen lastenvaunuista

1. Siirrd kantokahva kantoasentoon.

2. Nosta vaunujen vapautuskahvoja molemmin puolin samalla kun
nostat istuinta suoraan yléspain vaunuista. (20)

3. Istuin voidaan irrottaa vaunuista myds nostamalla vapautuskahvat
kantokahvan kohdalle istuimen etupuolelle. (21)

Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

« Kiinnitd huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, silla sen
paikoilleen asettaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

I Varoitus: mahdollinen vaarinkaytto

« |stuinta EI SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on
AKTIIVINEN TURVATYYNY.

« Tukirautaa tulee kayttaa aina. Varmista, etta tukirauta
on tydnnetty alas asti.

« ISOfix:n kanssa asennettaessa: Varmista, etta osoittimet ovat vihreita
ennen kuin lahdet liikkeelle.

Takuu

* Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyot.
Mahdollisen virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys lIahimpaan
valtuutettuun Besafe jalleenmyyjaan.

» Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kdytetaan asianmukaisesti
ja huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjadsi, han paattaa
palautetaanko istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei
vaihdeta uuteen eika rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat
pidenna takuuaikaa.

 Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet
johtuvat vaaranlaisesta kaytosta, mikali virheet johtuvat
laiminly®nnistd, vaarinkdytosta tai huolimattomuudesta.



Vielen Dank, dass Sie sich fiir die BeSafe iZi Go Modular entschieden haben.

I Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR dem
Einbau des Sitzes in lhr Auto. UnsachgemaBer Einbau kann zu einer
Gefahrdung lhres Kindes flhren.
q
aktiviertem Airbag NICHT ZULASSIG. %
Die iZ Go Modular ist ausschlieBlich rickwartsgerichtet zu
verwenden und kann entweder auf der iZi Modular i-Size Basisstation oder mit
dem Dreipunktgurt Ihres Fahrzeugs, der nach UN/ECE R16 oder vergleichbaren
Standards zugelassen ist, befestigt werden.
Die iZi Go Modular ist geeignet fir Kinder zwischen 40 cm und 75 cm
KorpergroBe und maximal 13 kg Kérpergewicht.
Lassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.
Die Gurte missen gut gestrafft sein und dirfen nicht verdreht werden.
In den Schultergurten befinden sich Magnete, die elektronische Gerate wie
Herzschrittmacher beeinflussen kénnen.
Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind gut vor Sonneneinstrahlung geschitzt ist.
Entfernen Sie den Verkleinerer fiir den Kopfbereich von beiden Seiten der
Kopfstltze wenn |hr Baby alter als 3 Monate ist oder sein Kopf mit Verkleinerer
nicht mehr in den Kopfstltzenbereich passt. Um die Verkleinerer zu entfernen,
6ffnen Sie auf beiden Seiten den Klettverschluss auf den Rickseiten
des Kopfpolsters.
Entfernen Sie den unteren Teil des Babykissens wenn Ihr Baby groBer als 60 cm
groB, also ca. 4 Monate alt, ist.
Entfernen Sie den oberen Teil des Babykissens wenn |hr Baby groBer als 65 cm
groB, also ca. 6 Monate alt, ist.
Der Kindersitz darf nach einem Unfall nicht mehr verwendet werden und muss
unbedingt ausgetauscht werden. Auch wenn er duBerlich moglicherweise
vollkommen intakt aussieht kann eine Beschadigung nicht ausgeschlossen werden.
Dies wirde im Falle eines weiteren Unfalls dazu fuhren, dass der Sitz Ihr Kind nicht
mehr ausreichend schiitzen kann.
Vermeiden Sie unbedingt, dass der Sitz beispielsweise durch Gepack,
andere Kindersitze und/oder schlieBende Autotiiren eingeklemmt oder stark
belastet wird.
Achten Sie darauf, dass |hr Kind bei jeder Fahrt fest angeschnallt ist. Sie
sollten nicht mehr als einen Finger zwischen lhr Kind und die festgezogenen
Gurte bekommen.
Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz auseinander zu bauen, baulich zu verandern
oder nicht-originale Bauteile zum Sitz hinzuzufigen. In diesem Fall erlischt Ihr
Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.

! Wichtige Informationen

* Der Einbau dieses Kindersitzes ist auf dem Beifahrersitz mit

+ Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt in seinem Kindersitz.

* Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie Ihr Kind im Notfall aus
dem Kindersitz herausnehmen kénnen.

« Versichern Sie sich, dass Gepack und andere Gegenstande ordnungsgeman

gesichert sind. Ungesicherte Gepackstlicke und lose Gegenstande kénnen

Kindern und Erwachsenen im Falle eines Unfalls schwere Verletzungen zufligen.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine

sicherheitsrelevante Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte Ihr Bezug

beschadigt und/oder nicht mehr verwendbar sein, kénnen Sie tiber Ihren BeSafe

Handler einen originalen BeSafe Bezug beziehen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte da diese die

Baumaterialien des Kindersitzes angreifen kdnnen.

BeSafe rat vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab, da diese

unsichtbare Beschadigungen aufweisen kdnnen, welche die Sicherheit des

Kindersitzes maBgeblich vermindern kénnen.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, damit Sie jederzeit darin nachlesen

kénnen. Dies ist besonders praktisch, wenn Sie lhren Kindersitz in ein anderes

Auto einbauen mdchten oder in eine Verkehrskontrolle geraten.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 7 Jahre lang oder durch

zwei aufeinander folgende Kinder. Der Sitz ist in Ihrem Auto starken

Temperaturschwankungen und damit hoher Belastung ausgesetzt, was mit

steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fihren kann.

Achtung: FUr die Verwendung der Babyschale als
Wiege gilt die Verordnung EN 12790-2009.

Achtung! Wichtiger Hinweis zur Aufbewahrung

Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt.

Benutzen Sie die Babyschale nicht als Wiege oder zum Futtern sobald Ihr Kind
selbststandig sitzen kann.

Eine Babyschale ist nicht fiir ausgedehnte Schlafchen gedacht und geeignet.
Es ist gefahrlich, Babyschalen auf erhéhte Flachen wie beispielsweise einen
Tisch zu stellen.

Schnallen Sie lhr Kind immer an, wenn es in der Babyschale liegt.

Die Babyschale ersetzt dauerhaft nicht den Kinderwagen oder eine andere
Schlafgelegenheit. Solllte Ihr Kind auBerhalb des Autos schlafen wollen, sollte
es dies in Kinderwagen, Tragetuch oder Bettchen tun.

Diese Babyschale darf nicht mehr verwendet werden wenn Teile daran verloren
oder kaputt gehen.

Verwenden Sie ausschlieB3lich vom Hersteller genehmigte Zubehor-

und Ersatzteile.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhandler oder direkt an BeSafe
Uber info@hts.no oder die BeSafe Deutschland Facebook Seite.



Abnehmen des Kindersitzes von der i-Size Basisstation

Vorbereitung fiir den Einbau

Tragegriff (1a)

Kopfpolster (1b)

Verkleinerer flr den Kopfbereich (1c)

Ausloseknopf zur Verstellung des Tragebugels (2x) (1d)
Schultergurte (2x) (1e)

Haken fur den Beckengurt des Fahrzeugs (nur fir den
gegurteten Einbau ohne Basis) (2x) (1f)

Babypolster (19)

Gurtschloss (1h)

Sonnenschutz (1i)

Ausloseknopf fur die Kinderwagenadapter (4x) (1j)
Klemme fur den Diagionalgurt des Fahrzeugs (nur flr den
gegurteten Einbau ohne Basis) (1k)
Gurthoheneinstellung (1)

Kinderwagenadapter (Im)

Die Einbau des Kindersitzes auf der i-Size Basisstation

. Uberpriifen Sie anhand der griinen Anzeigen, ob ISOfix Arme und StatzfuB

korrekt eingebaut sind. (2)

. Bringen Sie den Sitz auf der Basisstation in die richtige Position bis Sie

ein Klicken héren und die Markierung an der Vorderseite der Basis griin
anzeigt. (3)

. Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff der iZi Go Modular wahrend der Fahrt in

Trageposition ist.

. Bei der iZi Go Modular sowie bei rickwartsgerichteter Nutzung des iZi

Modular sollte der Kindersitz wenn moéglich am Vordersitz anliegen. Falls dies
nicht méglich ist sollte ein Sicherheitsabstand von 25cm zwischen Kindersitz
und Vordersitz eingehalten werden. (4)

. Der iZi Modular kann mit zusatzlichem Seitenaufprallschutz (SIP+) erworben

werden. Dieser muss auf der Tlrseite des Fahrzeugs verwendet werden.

Es kann zwischen Sitzschale und Stoff angebracht werden. Der iZi Modular
verfligt von Haus aus Uber einen hervorragenden Seitenaufprallschutz, der
durch Anbringen des zusatzlichen Teils noch weiter verbessert werden kann.
(Nicht far alle Modelle) Sie kénnen das SIP+ nicht verwenden, wenn der Platz
zwischen Kindersitz und Tur geringer ist als der Platzbedarf des SIP+. Dies
konnte dazu fuhren, dass der gesamte Kindersitz sich beim SchlieBen der Tur
verschiebt und dadurch nicht mehr optimal im Fahrzeug positioniert ist.

* Um lhre iZi Go Modular von der Basisstation abzunehmen driicken Sie den

Ausléseknopf am vorderen Teil der Basis und ziehen Sie die Schale am
Tragegriff senkrecht nach oben und aus dem Fahrzeug.

Einbau mit dem Fahrzeuggurt

. Stellen Sie lhre iZi Go Modular auf den Autositz. Der Tragegriff muss in der auf

Abbildung 5 gezeigten Position sein. (5)

. Fuhren Sie den Beckengurt des Dreipunktgurts durch die blau markierten

Haken Uber die Sitzflache des Sitzes und lassen Sie den Sitzgurt mit einem
"Klick” einrasten. (6)

. Fuhren Sie nun den Diagonalgurt hinter der Rickenlehne entlang und durch die

blau markierte Klemme. Straffen Sie den Gurt erneut. (7)

. Straffen Sie nun noch einmal den Becken- und Diagonalgurt. (8)
. Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff der iZi Go Modular wahrend der Fahrt in

Trageposition ist.

So sitzt ihr Kind richtig

~

. Die Schultergurte sind dann richtig eingestellt, wenn sie direkt auf Héhe der

Schulter Ihres Kindes aus dem Kindersitz herauskommen. Uberpriifen Sie
die Position regelmaBig, besonders bei jingeren Kindern, die noch schneller
wachsen. (9)

. Drucken Sie den Knopf der Gurtlangenverstellung ziehen sie gleichzeitig und

gleichmaBig beide Gurte. (10)

. Offnen Sie das Gurtschloss. (11)
. Die Hohe der Schultergurte und des Kopfpolsters kann durch Betatigung

des Griffes am hinteren Teil des Sitzes je nach Bedarf nach oben oder unten
verstellt werden. (12)

. Legen Sie die Schultergurte auf den markierten Bereich rechts und links an

der Rickenlehne. Der magnetische Gurtassistent halt die Gurte aus dem Weg,
sodass Sie lhr Kind bequem in seinen Kindersitz setzen kénnen. (13)

. Wenn |hr Kind mit dem GesaB ganz hinten im Kindersitz sitzt, kdnnen Sie es

anschnallen. Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht in sich zusammengesackt
sitzt. Zum Anschnallen legen Sie die Gurte auf die Schultern nahe des Halses
Ihres Kindes und verschlieBen das Gurtschloss mit einem vernehmbaren
Klicken. (14)

. Fur ein sicheres und festes Anschnallen straffen Sie zunachst die Beckengurte

vor und ziehen anschlieBend das Gurtband in einem Zug gleichmaBig fest.
Sie sollten nun nicht mehr als einen Finger zwischen die Gurte und Ihr Kind



bekommen. Falls dies nicht der Fall ist, straffen Sie die Beckengurte nach
und ziehen nochmals das Gurtband fest. (15)

8. Um |hr Baby vor Sonneneinstrahlung zu schiitzen, klappen Sie das
Sonnenverdeck der iZi Go Modular nach vorne.

Babykissen

Das Babykissen sorgt fir zusatzliche Polsterung und Komfort Ihres Neugeborenen
und sehr jungen Babys. Mit zunehmender GroBe Ihres Babys kann das Babykissen
optimal angepasst werden.

* 0 - 4 Monate (bis 60 cm) (16)
* 4 - 6 Monate (60 - 65 cm) (17)
* ab 6 Monaten (ab 65 cm) (18)

Verwendung des iZi Go mit einem Kinderwagen

Die iZi Go Modular kann auf vielen Kinderwagen- und Buggygestellen verwendet
werden. Eine aktuelle Liste der zugelassenen Kinderwagen finden Sie auf www.
besafe.de

Befestigung auf einem Kinderwagenuntergestell

» Setzen Sie BeSafe iZi Go Modular wie abgebildet auf den passenden Adapter
lhres zugelassenen Kinderwagengestells. Wenn Sie auf beiden Seiten ein
Klicken horen, ist Ihre iZi Go Modular sicher befestigt. (2x) ! (19)

Abnehmen vom Kinderwagengestell

. Bringen Sie den Tragegriff in die Trageposition.

2. Drucken Sie die unter dem Adapter befindlichen Auslésetasten und ziehen
Sie die Schale senkrecht nach oben. (20)

3. Das Entfernen des Sitzes kann auch erfolgen, indem die beiden Losetasten

oben neben dem Tragegriff nach vorne gezogen werden. (21)

Ab- und Aufziehen des Bezuges

* Merken Sie sich die Schritte, wie Sie Ihren Bezug abnehmen. Das Beziehen
geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.

Warnung vor méglichen Einbaufehlern

* Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem |!l
Airbag ist NICHT zulassig.

+ Der StltzfuB muss immer verwendet werden. Versichern Sie
sich, dass der StutzfuB ganz nach unten gedrtckt ist und die Markierung
grun aufleuchtet.

« Versichern Sie sich vor der Fahrt, dass alle Markierungen an der Basisstation
grin anzeigen.

Garantie

« Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf aufgrund
von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr funktionieren, wenden Sie
sich bitte an lhren BeSafe Handler. In vielen Fallen ist eine Reparatur Uber
einen unserer BeSafe Servicepoints (www.besafe-servicepoint.de) moglich.
Bitte beachten Sie, dass Bezlige und Gurte nicht unter die Garantie fallen.
Diese Garantie ist nur gultig, wenn der Sitz vorschriftsmaBig und sorgsam
behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an lhren BeSafe Handler - er kann
Ihnen Ratschlage geben, ob |hr Sitz zur Reparatur zu einem BeSafe
Servicepoint geschickt werden sollte. Es besteht kein Anspruch auf
Austausch oder Riickgabe. Die Garantiefrist wird durch Reparaturen

nicht verlangert.

Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung vorgelegt
werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemafe oder falsche
Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der Fehler auf Missbrauch
oder Fahrlassigkeit zurtickzufthren ist.



Dank u voor uw keuze voor de BeSafe iZi Go Modular.

I Het is belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing leest
VOORDAT u het zitje gaat installeren. Onjuiste installatie
kan uw kind in gevaar brengen.

I Cruciale informatie

* Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de

voorstoel te gebruiken in combinatie MET EEN

GEACTIVEERDE AIRBAG.

iZi Modular kan achterwaarts gericht geinstalleerd

worden in combinatie met iZi Modular i-Size base of kan
achterwaarts gericht geinstalleerd worden met een 3-punts
autogordel, goedgekeurd volgens de UM/ECE rgeling nr. 16 of
gelijkwaardige regeling.

iZi Modular is goedgekeurd voor kinderen met een lengte van 40 tot
75 cm., achterwaarts gericht met een maximaal gewicht van 13 kg.
De gordel in het zitje moet altijd gesloten zijn als uw kind in het zitje zit.
De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet
gedraaid zitten.

De schoudergordel bevat magneten. Magneten kunnen invioed
hebben op elektronische componenten zoals pacemakers.
Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

Verwijder de hoofd ruimte verkleiner van de hoofdsteun als het kind
ouder is dan 3 maanden of eerder als het hoofd niet meer tussen
het hoofdkussen past.

Verwijder het baby kussen (onderste deel) als het kind groter is dan
60 cm. of ouder dan 4 maanden.

Verwijder het baby kussen (onderste deel en bovenste deel als het
kind groter is dan 65 cm. of ouder dan 6 maanden.

Na een ongeval moet het zitje vervangen worden door een nieuw
zitje. Ook als het zitje er nog goed uit ziet is het mogelijk dat het uw
kind niet meer optimaal beschermt.

Voorkom dat de iZi Kid bekneld of belast wordt door bijv. bagage,
stoelen en/of dichtslaande deuren.

Houd maximaal een vingerdikte (1 cm) speling tussen de gordels en
je baby.

PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe
te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

« Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

 Let er op dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje
kunnen halen in geval van nood.

« Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in auto liggen.
Deze kunnen bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig
verwonden.

* Gebruik nooit het zitje zonder de bekleding. De bekleding is
onderdeel van het veiligheidssysteem en mag alleen vervangen
worden door een originele BeSafe bekleding.

* GEBRUIK GEEN agressieve schoonmaakproducten; deze kunnen het
materiaal aantasten.

« BeSafe adviseert autokinderstoeltjes niet tweedehands te kopen of
te verkopen.

« BEWAAR deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

* GEBRUIK het zitje NIET langer dan 7 jaar. Door veroudering kan het
materiaal veranderen.

WAARSCHUWING (EN 12790-2009): het zitje
als wipstoeltje gebruiken

BELANGRIJK! BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK

« Laat je kind nooit zonder toezicht in het zitje liggen

* Gebruik het zitje niet als wipstoeltje voor kinderen die zonder hulp
kunnen zitten.

* Het zitje is niet bedoeld om langdurig in te slapen.

* Het is gevaarlijk om het zitje op een verhoging, zoals een tafel,
te plaatsen.

» Gebruik altijd de veiligheidsgordel.

« Dit zitje is geen vervanging voor een wieg of bed. Als je kind
behoefte heeft om te slapen moet het in een wieg of bed
gelegd worden.

* Gebruik het zitje niet als er componenten kapot zijn of ontbreken.

* Gebruik alleen accessoires of onderdelen die goedgekeurd zijn door
de fabrikant.

« Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of
uw leverancier.




Installeren voorbereiden

» Draagbeugel (1a)

* Hoofdkussen (1b)

* Hoofd ruimte versmaller (1c)

« Draagbeugelontkoppeling (2x) (1d)
* Schoudergordels (2x) (1e)

* Heupgordelhaak (2x) (1f)

* Babykussen (19)

* Gordelsluiting (1h)

« Zonnekap (1i)

« Kinderwagenontkoppeling (4x) (1j)
* Schoudergordelhaak (1k)

« Schoudergordelversteller (11)

» Kinderwagenadapterhuis (Im)

Installatie van het zitje op de iZi Modular i-Size base

. Controleer of alle indicators van de basis groen zijn. (2)

2. Positioneer het zitje op de basis tot deze vast klikt en de indicator
aan de voorzijde groen word. (3)

3. Laat de draagbeugel in de draagstand staan.

4. Als het zitje achterwaarts gericht op de achterbank is geplaatst,
zorg dan dat de voorstoel tegen het zitje geplaatst word. Als het
niet mogelijk is om contact te maken, plaats dan de voorstoel zover
mogelijk van het zitje. (4)

5. Het zitje wordt geleverd met verwijderbare SIP+ (side impact

protection +). Deze extra zijdelingse impact bescherming moet

worden gebruikt aan de deurzijde van het voertuig. De SIP+ kan
tussen het plastic en de stof worden geplaatst. Het zitje biedt

al een hoge mate van zijdelingse impact bescherming. De SIP+

verhoogt deze bescherming nog extra. (Niet op alle modellen)

Gebruik de SIP+ niet op het zitje als de ruimte tussen het zitje en

de autodeur te klein is. Dit zou kunnen leiden tot een situatie waar

het zitje niet correct gepositioneerd is op de autostoel.

Het zitje van de basis verwijderen

» Het zitje kan van de basis genomen worden en omgedraaid worden
door de ontkoppel handel aan de voorzijde naar boven te trekken.

G

1.

2.

H

1.

ordel bevestiging

Plaats het zitje op de autostoel. Zorg dat de draagbeugel in de

draagstand staat. (5)

Voer het heupgedeelte van de autogordel over de blauwe delen

onder de heupgordelhaken door en klik de autogordel in het

gordelslot. (6)

. Voer het schoudergedeelte van de autogordel achter de
schoudergordelhaak aan de achterzijde van het zitje langs. (7)

. Trek het heupgedeelte van de autogordel door de heupgordelhaken
en het schoudergedeelte van de autogordel door de
schoudergordelhaak strak aan. (8)

. Laat de draagbeugel in de draagstand staan.

et kind plaatsen

Controleer of de hoogte van de schoudergordels gelijk is aan de

schouderhoogte van het kind. (9)

. Houd de knop van de centrale gordelspanner ingedrukt en trek de
schoudergordels naar boven. (10)

. Open de gordelsluiting (11)

4. De hoogte van de schoudergordels en het hoofdkussen kan versteld

worden door de handel aan de achterzijde van het zitje naar boven
te trekken, en vervolgens de hendel naar boven te trekken of naar
beneden te duwen. (12)

5. Postioneer de schoudergordels over de markering aan de zijkant

van de zitting, zodat de magneten de schoudergordels open houden
tijdens het plaatsen van het kind. (13)

6. Plaats, als het kind zit, de schoudergordels over de schouders van

het kind en sluit de gordelsluiting. (14)

7. Trek aan het gordelgedeelte dat door de centrale gordelspanner

komt in de richting van de pijl recht naar boven/voren. Trek net
zolang totdat het harnas comfortabel zit, maar stevig aansluit. (15)

8. U kunt uw kind beschermen tegen de zon door de zonnekap uit te

klappen.

Babykussen

Het babykussen biedt extra comfort aan jonge babies. Als de baby
groeit kan de dikte van het babykussen worden aangepast.

* 0-4m(16)
*4-6m(17)
*6m+(18)



De iZi Go op een kinderwagen gebruiken Garantie

De iZi go kan op veel kinderwagens worden gebruikt. Voor een « Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of

complete lijst zie www.besafe.com fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en
de gordels, wend u zich dan tot uw verkoper.

* De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik.

Installatie op een kinderwagen Raadpleeg uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar

* Houd aan beide kanten het kinderwagenadapterhuis boven de de fabrikant voor reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het
adapters van de kinderwagen en beweeg het zitje recht naar terugstorten van het aankoopbedrag kunnen niet geéist worden.
beneden, KLIK! (2x) (19) De garantie wordt niet verlengd door reparatie.

» De garantie vervalt; als er geen aankoopbon is, als fouten zijn

Van een kinderwagen halen veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.

1. Draai de draagbeugel in de draagstand.

2. Druk aan beide kanten de kinderwagenontkoppeling in en til de iZi
Go recht omhoog. (20)

3. Het ontkoppelen van de kinderwagen kan ook door beide
ontkoppelingshendels naast de draagbeugel naar de voorkant van
het zitje te bewegen. (21)

Verwijderen en plaatsen van de bekleding

« Let bij het verwijderen van de bekleding op, want het plaatsen van
de bekleding gebeurt in de omgekeerde volgorde.

I Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

* Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de
voorstoel te gebruiken in combinatie MET EEN
GEACTIVEERDE AIRBAG.
* De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg
dat de vloersteun altijd helemaal naar beneden geschoven is en
afsteunt op de autovloer.
« Zorg dat de ISOfix indicators altijd op groen staan.



Merci d’avoir choisi BeSafe iZi Go Modular.

Il est important de lire ce manuel AVANT d'’installer votre
siege. Une installation impropre pourrait mettre votre
enfant en danger.

Informations essentielles

Il'est INTERDIT d’installer le siége sur un siége avant
AVEC UN AIRBAG ACTIVE. .
iZI GO Modular peut étre installé Dos Route sur la base

iZi Modular i-Size et peut étre installé Dos Route avec la

ceinture 3 points du véhicule, approuvée selon la norme

UN/ECE N°16 ou un standard équivalent.

iZi Go Modular est approuvé pour des enfants mesurant de 40 a 75
cm, pesant au maximum 13kg.

Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque
’enfant est dans le siége.

Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre tordues.
Les protections d’épaule contiennent des aimants. Les aimants
peuvent avoir une influence sur les équipements électroniques tels
que les pacemakers.

Protéger toutes les parties de I'enfant exposées au soleil.

Retirer les réducteurs de tétiere des 2 cdétés quand I'enfant a plus de
3 mois ou si la téte de I'enfant ne tient plus dedans. Ces réducteurs
se retirent simplement en ouvrant les velcros situés derriere

la tétiere.

Retirer le coussin d’assise quand I'enfant mesure plus de 60 cm, ou
a plus de 4 mois.

Retirer le coussin d’assise et les protections latérales quand I'enfant
mesure plus de 65 cm, ou a plus de 6 mois.

Le siége doit étre remplacé aprés un accident. Bien qu’il puisse avoir
I'air intact, en cas de nouvel accident, le siege pourrait ne pas étre
en mesure de protéger votre enfant aussi bien gu’il le devrait.
Evitez de comprimer avec ou de faire peser sur le siege-auto des
bagages ou autres objets encombrants lors du réglage des siéges
de la voiture ou de la fermeture des portieres.

L’espace entre votre bébé et le systéme de harnais doit avoir au
maximum ['épaisseur d’un doigt (1 cm).

NE PAS essayer de démonter, modifier ou ajouter un élément au
siége. La garantie sera caduque en cas d’utilisation de pieces ou
d’accessoires non-originaux.

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance dans le siege.
S’assurer que tous les passagers savent comment détacher votre
enfant en cas d’urgence.

S’assurer que les bagages ou autres objets sont diment attachés.
Des bagages non-attachés peuvent provoquer des blessures graves
aux enfants et aux adultes en cas d’accident.

Ne jamais utiliser le siége sans la confection. La confection a une
fonction de sécurité et peut uniguement étre remplacée par une
confection d’origine BeSafe.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs; ils pourraient
endommager le matériau de construction du siege.

BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des siéges enfant
d’occasion.

CONSERVER ce manuel utilisateur pour une utilisation ultérieure
avec le siége.

NE PAS utiliser le siege pendant plus de 7 ans. En raison du
vieillissement, la qualité des matériaux pourrait s’altérer.

AVERTISSEMENTS (EN 12790-2009):
utilisation du siége auto en tant que transat.

IMPORTANT ! garder pour futur reference

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance

Ne plus utiliser ce siége auto en tant que transat dés que I'enfant
tient assis tout seul

Ce sieége auto lorsqu’il est utilisé comme transat n’est pas prévu pour
de longues périodes de sommeil.

Il est dangereux de poser ce siége auto sur une surface en hauteur:
par exemple une table.

Toujours utiliser le systéme de retenue

Ce sieége incliné ne remplace pas un berceau ou un lit. Si votre enfant
a besoin de dormir, alors il devrait étre mis dans un berceau ou un lit.
Ne pas utiliser le berceau incliné si des composants sont cassés

Ou manquants.

Ne pas utiliser des accessoires et pieces de rechange autres que ceux
approuvés par le fabricant

En cas de doute, consultez le fabricant du siége-auto ou

votre revendeur.



Préparation de P’installation

* Poignée de transport (1a)

* Coussin de téte (1b)

» Reducteur tétiere (Ic)

* Boutons de déverrouillage de la poignée (x 2) (1d)
« Bretelles du harnais (1e)

* Crochet pour la ceinture abdominale (x 2) (1If)

» Coussin pour bébé (19)

* Boucle de harnais (1h)

* Pare-soleil (i)

« Poignées de déverrouillage de poussette (x 4) (1))
* Crochet de passage ceinture (1k)

« Adaptateur de réglage en hauteur du harnais (1)

* Logement pour insérer le siege sur la poussette (Im)

Installation du siége sur la base i-Size

1. Vérifiez que les indicateurs de connection ISOfix et de la jambe de
force de la base sont passé au vert. (2)

2. Placer le siege dans la bonne position sur la base jusqu’a entendre un
click et vérifier que les indicateurs a I'avant sont passés au vert . (3)

3. Laissez la poignée de transport vers le haut en position de
transport.

4. Quand le siége est positionné Dos Route a I'arriére du véhicule,
vous devez, si possible, reculer le siége avant de sorte qu’il soit
en contact avec le siége auto enfant. Si ce n’est pas possible alors
ravancer le siége avant et/ou son dossier aussi loin que possible
du siége auto. (4)

5. Le siége est livré avec une protection d’'impact latéral ( SIP/
Side Impact Protection) supplémentaire. Cette protection
supplémentaire s’utilise coté portiere du véhicule. Elle se fixe
en la connectant entre la confection et la coque du siege. Cette
protection d’'impact latéral supplémentaire améliore encore la
protection d’impact latéral. (Disponible sur certains modéles
uniquement). Ne pas utiliser le SIP + sur le siege quand I'espace
entre le sieége et la porte du véhicule est trop petit, ce qui pourrait
conduire a une mauvaise installation du siege sur la banquette.

Retirer le siege de la base i-Size

« Le siege se retire de la base en tirant sur la poignée de
dévérouillage située a I'avant de la base.

Installation ceinturée

1. Installez le siége auto sur le siege du véhicule. Assurez-vous que la
poignée de transport est vers le haut en position de transport. (5)

2. Passez la ceinture abdominale de la ceinture a 3 points par-dessus
les parties bleues a travers les crochets de ceinture et fixez la
ceinture de sécurité avec un « clic ». (6)

3. Passez la bretelle diagonale de la ceinture par-dessus la partie bleue
a travers le crochet situé a I'arriere de la coque du siege. (7)

4. Serrez la ceinture a 3 points en tirant la ceinture a travers les
crochets pour la ceinture abdominale et a travers le crochet pour la
bretelle de ceinture jusqu’a ce qu’elle soit vraiment bien tendue. (8)

5. Laissez la poignée de transport vers le haut en position de transport.

Installation de I’enfant

1. Position des bretelles du harnais: vérifier que les passages pour les
bretelles du harnais sont au niveau des épaules de I'enfant. (9)

2. Tirer les bretelles du harnais vers le haut en poussant sur le bouton
de l'adaptateur central. (10)

3. Ouvrir la boucle du harnais. (11)

4. La hauteur des bretelles de harnais et du coussin cale téte s’ajustent
en tirant sur la poignée située a I'arriére du siége puis en tirant vers
le haut ou vers le bas. (12)

5. Placez les bretelles du harnais au dessus des repéres situés de
chaque c6té du siége pour utiliser les aimants permettant de garder
le harnais bien dégagé pour installer I'enfant. (13)

6. Lorsque I'enfant est installé, passez les bretelles du harnais au dessus
des épaules de I'enfant et verrouillez la boucle: click ! (14)

7. Tirer la sangle du harnais a travers I'adaptateur central en direction
de la fleche, tirer légérement vers le haut pourqu’elle coulissse bien.
Tirer jusqu’a ce que le harnais soit confortablement mais fermement
ajusté. (15)

8. Vous pouvez protéger votre enfant du soleil en dépliant le pare-soleil.

Coussin pour bébé

Le coussin pour bébé apporte un confort supplémentaire aux jeunes
bébés. A mesure que bébé grandit I'épaisseur du coussin peut étre ajustée.

* 0-4 mois (16)
* 4-6 mois (17)
* 6 mois + (18)
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Utilisation de I’iZi Go avec une poussette

L’iZi Go Modular peut étre installé sur toute une gamme de poussettes.

Pour connaitre la liste compléte, veuillez consulter www.besafe.com

Installation sur une poussette

« Alignez le logement permettant d’insérer le siége sur la poussette
au-dessus des adaptateurs de la poussette et descendez bien a la
verticale, click! (2x) (19)

Retrait d’une poussette

1. Placez la poignée de transport vers le haut en position de transport.

2. Poussez sur les leviers de déverrouillage de la poussette des deux
cOtés tout en soulevant verticalement le siege de la poussette. (20)

3. Vous pouvez également retirer le siege de la poussette, en
poussant vers I'avant les leviers de dévérouillage du siege situés a
c6té de la poignée de transport du siege. (21)

Retirer et remettre la confection

« |l convient d’étre attentif en retirant la housse pour bien s’en souvenir

car la remise de la housse se fait en sens inverse.

I Avertissement : les possibles usages

impropres %
* Il est INTERDIT d’installer le siége sur un siége avant

AVEC UN AIRBAG ACTIVE.
+ La jambe de force doit toujours étre utilisée. Assurez-vous que la

jambe de force est entiérement descendu avec un bon appui sur le sol.

* Assurez-vous que les indicateurs sont au vert avant de rouler.

Garantie

« Si ce produit s’avérait défectueux dans les 24 mois apres son achat
en raison d’un défaut matériel ou de fabrication, a I'exception des
confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner au lieu
d’achat.

La garantie est uniquement valide si vous utilisez votre sieége de
facon appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur.
Il décidera si le siege doit étre retourné au fabricant pour étre
réparé. Aucun remplacement ou retour ne peut étre exigé. La
garantie n’est pas prolongée suite a une réparation.

La garantie est caduque : lorsqu’il n’y a pas de recu, lorsque les
défauts sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre,
lorsque les défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation,
par une utilisation a mauvais escient ou par négligence.



Gracias por elegir BeSafe iZi Go Modular.

I Es importante que leas este manual del usuario ANTES de » Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la
instalar tu asiento. La instalacion incorrecta puede poner manera de liberar a tu hijo en una emergencia.
en peligro a tu hijo. » Asegurate de que el equipaje y otros objetos se encuentran

correctamente asegurados. El equipaje no protegido puede causar
heridas graves a nifios y a adultos si ocurre un accidente.

Vi Ca .
I informacién importante * Nunca uses el SRI sin el tapizado. El tapizado es un accesorio de

* Queda prohibida la instalacion del asiento en el asiento seguridad y sélo puede reemplazarse por otro original de BeSafe.
delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO. * No uses productos de limpieza agresivos, estos pueden dafar el

* iZi Go Modular puede instalarse a contra marcha en la material con el que estd fabricado el SRI.
base iZi Modular i-Size o con un cinturén de seguridad « BeSafe recomienda no comprar ni vender este tipo de SRI usados.
de 3 puntos que esté aprobado por la normativa n.2 16 de la * CONSERVA este manual para su posterior uso con el SRI.
Comisién Econdmica de las Naciones Unidas para Europa (UNECE) * NO utilices el SRI por un periodo mayor a 7 afios. La calidad del
0 por otros estandares equivalentes. material puede cambiar debido al paso del tiempo.

iZi Go Modular esta aprobada para utilizarse con nifios cuya altura
esté comprendida entre 40 cm y 75 cm, con un peso maximo de 13 kg. ADVERTENCIA (EN 12790-2009): uso de la
Los arneses deben estar siempre cerrados cuando el nifio esté en silla como hamaca reclinable

el asiento. ) ) ) . . I IMPORTANTE! mantener para futura referencia
« Los arneses deben estar ajustados sin que queden flojos ni torcidos.
« Las almohadillas de los hombros incluyen imanes, que pueden * Nunca deja a los nifios sin vigilancia.
afectar a los equipos electrénicos como, por ejemplo, los marcapasos. * No recomendable para nifios que se pueden incorporar por si solos.
 Protege cualquier parte del cuerpo del nifio que esté expuesta al sol. « Este asiento no esta disefiado para que el bebé duerma
« Retira los reductores de espacio de la cabeza situados a ambos periodos largos.
lados del reposacabezas cuando el nifio tenga mas de 3 meses o su « Es peligroso colocar la silla sobre una superficie elevada.
cabeza ya no encaje entre ellos. Para retirar los reductores, abre el « Utilizar siempre el arnés.
velcro de la parte trasera de los laterales del reposacabezas. « Este asiento reclinada no reemplaza una cuna o cama.
« Retira el cojin para bebé (parte inferior) cuando la altura del nifio « No utiliza la silla si faltan componentes o si los componentes
supere los 60 cm o tenga mas de 4 meses. estan rotas.
 Retira el cojin para bebé (parte inferior) y el protector del cuerpo * No utiliza accesorios o repuestos que no sean los aprobados por
(parte superior) cuando la altura del nifio supere los 65 cm o tenga el fabricante.
mas de 6 meses. « Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a
» Después de un accidente, el asiento debe reemplazarse, aunque tu distribuidor.

no presente dafo alguno. En el caso de otro posible accidente, el
asiento podria no proteger a tu hijo de la manera debida.

Evita que el asiento quede atrapada o bloqueado por bultos

y / o portazos.

Asegurate de mantener una holgura maxima del grosor de un dedo
(1cm) entre el arnés y el bebé.

NO intentes desarmar, modificar o agregar piezas al SRI. La garantia
caducara si se utilizan piezas o accesorios no originales.

* Nunca dejes a tu hijo sin supervision en el SRI.



Preparacion de la instalacion

* Asa para transporte (1a)

« Cojin para la cabeza (1b)

» Reductor de espacio de la cabeza (1c)

* Botones de desbloqueo del asa (2x) (1d)

« correas para hombros del arnés (le)

* Gancho de la banda del regazo (If)

* Cojin para el bebé (19)

« hebilla de arnés (1h)

* Parasol (1i)

* Asas de desbloqueo del carrito de paseo (4x) (1j)
* Gancho de la banda del hombro (1k)

* Regulador de altura del arnés (1)

* Enganche del adaptador del carrito de paseo (Im)

Instalacidn de la silla en la base i-Size

1. Comprueba que los indicadores ISOfix y de la pata de apoyo de la
base aparezcan en color verde. (2)

2. Coloca la silla en la posicién correcta en la base hasta que quede
perfectamente ajustada y el indicador delantero aparezca en color
verde. (3)

3. Deja el asa para transporte en la posicién de transporte.

4. Si la silla estd colocada a contra marcha en el asiento trasero del
vehiculo, empuja hacia atras el asiento delantero, si es posible, para
que entre en contacto con la silla del nifio. Si no es posible que el
asiento entre en contacto con la silla del nifio, empuja todo lo posible
hacia delante el respaldo del asiento delantero del vehiculo. (4)

5. La silla puede ser suministrado con proteccién adicional contra
impactos laterales (SIP+) extraible. Esta proteccion debe utilizarse
en el lateral de la puerta del vehiculo y puede incorporarse entre el
armazon de la silla y el tejido. La silla incluye una proteccién contra
impactos laterales integrada de alto nivel. Esta proteccion adicional
mejora aun mas el efecto protector en caso de impactos laterales.
(No en todos los modelos) No utiliza el SIP+ cuando el espacio
entre la silla y la puerta del vehiculo es demasiado pequefio,
lo que podria conducir a una mala instalacion de la silla en el
asiento del vehiculo.

Extraccion de la silla de la base i-Size

« La silla puede extraerse tirando del asa de liberacion situada en la
parte delantera de la base.

Instalaciéon del cinturén

1. Coloque el asiento infantil en el asiento del vehiculo. Asegurate de
que el asa se encuentra en la posicion de trasporte. (5)

2. Pasa la banda del cinturdén ventral de tres puntos por encima de
las partes azules de los ganchos para la banda ventral e inserte el
cinturén hasta que haga “click”. (6)

3. Pasa la banda del hombro por encima de las partes azules de los
ganchos de la banda del hombro en la parte posterior del armazén
del asiento. (7)

4. Ajusta el cinturén de tres puntos a los ganchos de la banda ventral y

los ganchos de la banda del hombro tirando de él hasta que quede
bien tenso. (8)
5. Deja el asa para transporte en la posiciéon de transporte.

Colocacién del nifio

1. Posicién de los arneses del hombro: Verifica que las ranuras de los
arneses del hombro estén nivelados con los hombros del nifio. (9)

2. Tira de los arneses del hombro hacia arriba mientras se presiona el
botén del regulador central. (10)

3. Abre la hebilla del arnés. (11)

4. La altura de los arneses de hombro y del cojin para la cabeza se

puede ajustar tirando hacia arriba del asa de liberacién situada en la
parte trasera de la silla y empujando la palanca hacia abajo o tirando
de ella hacia arriba. (12)

5. Coloca los arneses de hombro sobre las marcas laterales de la silla
para utilizar los imanes que mantienen abierto el arnés mientras
sienta al nifio. (13)

6. Una vez que el nifio esté colocado, situa los arneses sobre los
hombros del nifio y cierra la hebilla. Escucharas: iclick! (14)

7. Pasa la correa del arnés por el regulador de altura central en la
direccion de la flecha verde, hacia arriba y hacia adelante. Continte
tirando hasta que el arnés se sienta comodo, pero esté firme. (15)

8. Puedes proteger a tu bebé de los rayos del sol desplegando la capota.

Cojin para el bebé

El cojin para bebé ofrece una capa extra de confort para los mas pequefios.
A medida que crezca el nifio, se podrd ajustar el grosor del cojin.

* 0-4 meses (16)
* 4-6 meses (17)
* 6 meses + (18)



Utilizacion del asiento infantil iZi Go con un carrito Garantia

de paseo « Si este producto presentara inconvenientes dentro de los 24 meses

El asiento infantil iZi Go puede instalarse en una amplia variedad de debido a defectos en los materiales o en su fabricacion, excepto

carritos de paseo. Para obtener una lista completa visita www.besafe.com los textiles y las correas de arnés, devuélvelo al lugar donde
realizaste la compra.

s 2 . » La garantia solo serd vdlida si se uso el asiento apropiadamente y
Instalacion en carritos de passeo con cuidado. Contacta a tu vendedor, quien decidira si el producto
« Alinea las entradas del adaptador de la silla con los enganches del debe ser devuelto al fabricante para su reparacion. No se podran

carro, conecta hasta que eschuches “click”! (2x) (19) solicitar cambios ni devoluciones. La garantia no se extiende

por reparacion.
Extraccién del carrito de passeo . Lq garant!'a vence: cuando no hay recibo, cuando el uso jndebido
e inapropiado causa defectos o cuando los defectos derivan de
1. Coloca el asa de transporte en la posicién de transporte. abuso, uso incorrecto o negligencia.
2. Pulsa el boton de desbloqueo del carrito de paseo a ambos lados
mientras levantas el asiento verticalmente. (20)
3. La extraccién del carrito de paseo también puede realizarse
pulsando los botones de desbloqueo situados en los lados del asa
de transporte y llevando ésta hasta la parte frontal del asiento. (21)

Desinstalacion y colocacion de la capota

* Presta atencion al quitar la capota, ya que se coloca a la inversa.

I Atencién: posible uso indebido

* Queda prohibida la instalacion del asiento en el asiento
delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO.

« Siempre debes utilizar la pata de apoyo. Asegurate
de que el soporte esté presionado completamente hacia abajo.

* Cuando se instala con ISOfix: Asegurate de que los indicadores estan
en verde antes de conducir.



Grazie per aver scelto BeSafe iZi Go Modular

E importante leggere il presente manuale utente PRIMA
di montare il seggiolino. Un’installazione non corretta
potrebbe mettere in pericolo il vostro bambino.

Informazioni fondamentali

NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile

anteriore CON L’AIRBAG ATTIVATO.

iZi Go Modular puo essere installato in direzione

opposta al senso di marcia sulla base iZi Modular i-Size oppure pud
essere installato in direzione opposta al senso di marcia tramite
cintura a 3 punti dell’auto, approvata secondo la norma UN/ECE
Regulation No.16 o altri standard equivalenti.

iZi Go modular € omologato per bambini di altezza da 40 a 75 cm,
con un peso massimo fino a 13 kg.

Le cinghie dell'imbragatura devono sempre essere bloccate quando
il bambino € nel seggiolino.

Le cinghie dell'imbragatura devono essere strette e non lente

né attorcigliate.

Gli spallacci contengono magneti, che potrebbero influenzare
dispositivi elettronici quali pacemakers.

Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino che & esposto al sole.

Rimuovere i riduttori nucali da entrambi i lati del sostegno nucale
quando il bambino ha superato i 3 mesi o se la testa non € piu
alloggiata adeguatamente nello spazio dedicato. Questi riduttori si
possono rimuovere aprendo il velcro sul retro del sostegno nucale.
Rimuovere il cuscino neonato (parte inferiore) quando il bambino &
piu grande di 60 cm. o ha superato i 4 mesi.

Rimuovere il cuscino neonato (parte inferiore) e il riduttore (parte
superiore) quando il bambino & piu grande di 65 cm. o ha superato
i 6 mesi.

In seguito a un incidente, & necessario sostituire il seggiolino. Anche
se dovesse sembrare poco danneggiato, nel caso di un ulteriore
incidente il seggiolino potrebbe non essere in grado di proteggere il
vostro bambino in modo adeguato.

Accertarsi che il seggiolino non sia bloccato o sovraccaricato con
bagagli, sedili e/o porte che sbattono.

Non lasciare mai piu di un dito (1 cm) di spazio tra le cinture e il
corpo del bambino.

* NON cercare di smontare, modificare o aggiungere nessuna parte
del seggiolino. Se vengono usati accessori o parti non originali, la
garanzia non sara piu valida.

» Non lasciare mai il bambino incustodito sul seggiolino.

« Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare
il bambino in caso di emergenza.

« Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati.

In caso di incidente, eventuali bagagli non fissati potrebbero
apportare gravi danni sia ai bambini che agli adulti.

« Non usare mai il seggiolino senza la fodera. La fodera € una
misura di sicurezza e pud essere sostituita solo con un’altra fodera
originale BeSafe.

* NON usare detergenti aggressivi in quanto potrebbero danneggiare
il materiale di costruzione del seggiolino.

» BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di
seconda mano.

* CONSERVARE il presente manuale utente per I'uso successivo
del seggiolino.

* NON usare il seggiolino per piu di 7 anni. A causa del passare del
tempo, la qualita del materiale potrebbe subire delle alterazioni.

AVVERTENZA (EN 12790-2009): utilizzo del K [ &3
seggiolino come sdraietta K/?

()
iIMPORTANTE! conservare per informazioni future. Fad C

» Non lasciare mai il bambino incustodito nella sdraietta.

« L’utilizzo del seggiolino come sdraietta € sconsigliato per bambini in
grado di stare seduti da soli.

« |l seggiolino reclinato non ¢ indicato per periodi di sonno prolungati.

« E pericoloso collocare la sdraietta su una superficie alta, come ad
esempio un tavolo.

« Utilizzare sempre il dispositivo di ritenuta.

* Questa sdraietta non sostituisce una culla o un lettino. Qualora il
bambino ha bisogno di dormire, deve essere trasferito in una culla o
nel lettino.

« Non utilizzare la sdraietta reclinata qualora ci siano compenenti
danneggiati o mancanti.

» Non utilizzare accessori o parti in sostituzione se non quelle
approvate dalla casa produttrice.

 Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o
il rivenditore.



Preparazione all’installazione

* Maniglia di trasporto (1a)

 Cuscino cervicale (1b)

 Cuscino riduttore cervicale (1c)

« Pulsanti di rilascio della maniglia (2x) (1d)

« Cinghie imbragatura spalle (2x) (1le)

« Gancio per la cintura addominale (2x) (1f)

* Cuscino per il bebe (19)

 Fibbia imbragatura (1h)

« Parasole (i)

« Maniglie di rilascio del passeggino (4x) (1j)

* Gancio per la cintura trasversale (1k)

« Dispositivo di regolazione dell’altezza delle cinture (1)
» Alloggiamento dell'adattatore del passeggino (Im)

Installazione del seggiolino sulla base i-Size

1. Verificare se gli indicatori dei connettori ISOfix e della staffra di
supporto a terra sono di colore verde. (2)

2. Posizionare il seggiolino nella corretta posizione sulla base fino
a farlo scattare e agganciare con la base; I'indicatore sul fronte
mostra il colore verde. (3)

3. Lasciare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

4. Quando il seggiolino & installato in direzione opposta al senso di
marcia sul sedile posteriore dell’auto, si dovrebbe, se possibile,
spingere il sedile anteriore all'indietro, in modo che sia a contatto
con il seggiolino. Se non & possibile ottenere il contatto con il
seggiolino, spingere lo schienale del sedile anteriore dell'auto in
avanti il piu possibile. (4)

5. Il seggiolino pud essere integrato con 'aggiunta della protezione
laterale removibile SIP+ (side impact protection +). La protezione
laterale aggiuntiva deve essere utilizzata dal lato della porta della
vettura. Puod essere inserita tra la scocca del seggiolino e il tessuto
di rivestimento. Il seggiolino ha un elevato livello di protezione da
impatto laterale gia integrata. Questa protezione supplementare
migliora ulteriorimente il livello di protezione in caso di collisione
laterale. (Non su tutti i modelli) Non utilizzare la protezione laterale
SIP+ sul seggiolino quando lo spazio tra il seggiolino e la portiera
della vettura é ridotto, poiché potrebbe verificarsi la condizione che
il seggiolino non risulti ben installato sul sedile dell’auto.

Rimozione del seggiolino dalla base i-Size

« |l seggiolino pud essere rimosso tirando la maniglia di sblocco

posta frontalmente sulla sua base.

Installazione con cintura

1.

2.

5.

Appoggiare il seggiolino sul sedile del veicolo. Accertarsi che la
maniglia di trasporto si trovi nella posizione di trasporto (5)

Fare passare la parte di cintura addominale della cintura a 3 punti
sulle parti blu attraverso i ganci per la cintura addominale e fissare
la cintura a 3 punti con uno scatto (6)

. Fare passare la cintura trasversale sulla parte blu attraverso il gancio

per la cintura trasversale sul retro del guscio del seggiolino (7)

. Serrare la cintura a 3 punti tirandola sia attraverso i ganci della

cintura addominale che il gancio della cintura trasversale fino a
tenderla (8)
Lasciare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

Posizionamento del bambino

1.

Posizionamento delle cinghie per le spalle: Verificare che le
scanalature delle cinghie per le spalle siano a livello delle spalle del
vostro bambino. (9)

. Tirare le cinghie delle spalle verso 'alto mentre si preme il tasto di

regolazione centrale. (10)

. Aprire la fibbia dell'imbragatura. (11)
. L’altezza degli spallacci e del cuscino nucale puo essere regolata

premendo la maniglia di sblocco sul retro del seggiolino e spingendo
la maniglia verso l'alto o verso il basso. (12)

. Posizionare le cinture degli spallacci nella zona contrassegnata ai

lati del seggiolino per utilizzare i magneti e trattenere I'imbragatura
aperta mentre si alloggia il bambino. (13)

. Quando il bambino & sistemato, mettere le cinghie delle spalle sopra

alle spalle del bambino e chiudere la fibbia: CLICK! (14)

. Tirare la cinghia dell'imbragatura attraverso il regolatore centrale,

in direzione della freccia verde in alto/in avanti. Continuare a tirare
finché 'imbragatura € comoda ma ben salda. (15)

. Per proteggere il bambino dal sole, estrarre il parasole.



Cuscino riduttore per neonato

Il cuscino neonato offre un comfort maggiore per i bambini piu piccoli.
Quando il bambino cresce, lo spessore del cuscino riduttore per neoanto
si pud regolare.

* 0-4 m(16)

*« 4-6m(17)

«6m+(18)

Utilizzo di iZi Go con il passeggino

iZi Go puo essere installato su una serie di passeggini. Per un elenco
completo, visitare il sito www.besafe.com

Installazione su passeggino

« Allineare l'alloggiamento di adattamento al passeggino sugli
adattatori del passeggino e spingere verso il basso con uno scatto!
2x) (19)

Rimozione dal passeggino

1. Portare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

2. Sollevare il dispositivo di rilascio del passeggino da entrambi i lati
sollevando verticalmente il seggiolino dal passeggino (20)

3. Per staccare il seggiolino dal passeggino & inoltre possibile premere
le maniglie di rilascio accanto alla maniglia di trasporto verso il lato
anteriore del sedile. (21)

Rimozione e riadattamento della fodera

« Fare attenzione a quando si rimuove la fodera, perché per
risistemarla bisogna seguire il procedimento contrario.

I Attenzione: possibile uso scorretto

« NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile
anteriore CON L’AIRBAG ATTIVATO.

« La staffa di supporto a terra deve sempre essere usata.
Accertarsi che la staffa di supporto sia spinta completamente fino
al suolo.

« In caso di installazione con ISOfix: Accertarsi che gli indicatori siano
verdi prima di partire.

Garanzia

* Se il prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi dall’acquisto
a causa di difetti dei materiali o nella produzione, fatta eccezione
per le fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi preghiamo di renderlo
al punto di acquisto originale.

La garanzia ¢ valida solo quando il seggiolino viene usato in maniera
appropriata e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore,
che stabilira se il seggiolino andra reso al produttore per essere
riparato. Non ¢ possibile richiedere una sostituzione o un reso.

La garanzia non viene estesa dopo un’eventuale riparazione.

La garanzia non ¢ valida: se non c’& la ricevuta fiscale, se i difetti
sono causati da un uso scorretto e improprio, se i difetti sono
causati da abusi, usi scorretti o negligenza.



Obrigado por escolher BeSafe iZi Go Modular.

| Eimportante que leia este manual de utilizacdo ANTES de
instalar a sua cadeira. A incorrecta instalacdo pode por em
perigo a sua crianga.

! Informacgao vital

« NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da

frente COM O AIRBAG ACTIVO.
* A iZi Go Modular pode ser instalada no sentido inverso
ao da marcha na base iZi Modular i-Size ou instalada no sentido
inverso ao da marcha com cinto do veiculo de 3 pontos de fixacao,
aprovado segundo o regulamento UN/ECE No. 16 ou outros
standards equivalentes.
A iZi Go Modular esta aprovada para criangcas com altura de 40 a
75 cm, com um peso maximo de 13 kg
O sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado
quando a crianga se encontra na cadeira.
Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem
estarem torcidos.
As almofadas de ombros contém magnéticos. Estes podem
influenciar o funcionamento de equipamentos electrénicos como
por exemplo pacemakers.
Proteja qualquer parte do corpo da crianca que esteja exposta ao sol.
Remova os redutores de encosto cabec¢a de ambos os lados quando
a crianga tiver mais de 3 meses ou se a cabeca ja ndo encaixar entre
0s mesmos. Estes redutores podem ser removidos abrindo o velcro
na parte de tras do encosto de cabeca.
Remova o redutor (parte inferior) quando a crianca tiver mais de
60 cm ou mais de 4 meses de idade.
Remova o redutor (parte inferior e superior) quando a crianga tiver
mais de 65 cm ou mais de 6 meses de idade.
Apds um acidente, a cadeira deve ser substituida. Embora possa ndo
parecer danificada, se porventura sofrer novo acidente, a cadeira pode
ndo estar adquada a proteger a sua crianca tdo bem quanto esperado.
Evite que a cadeira fique presa ou pressionada, por exemplo por
bagagens, bancos reclindveis e/ou ao fechar portas.
Mantenha uma folga entre os cintos e o corpo da crianga de, no
maximo, um dedo (1 cm).

« NAO tente desmontar, modificar ou adicionar alguma parte a
cadeira. A garantia expira se partes ou acessérios ndo originais
forem usados.

* Nunca deixe a sua criangca na cadeira sem vigilancia.

« Certifique-se que todos os passageiros estdo informados sobre
como libertar a sua crianca em caso de emergéncia.

« Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estdo
devidamente seguros. Bagagem ndo segura pode causar lesdes
graves nas criancas e adultos em caso de acidente.

» Nunca use a cadeira sem o estofo. Este é um componente
de seguranca e podera apenas ser substituido por um estofo
original BeSafe.

* N&o use produtos de limpeza agressivos, estes podem danificar o
material de construcdo da cadeira.

« A BeSafe aconselha a que as cadeiras auto ndo sejam vendidas ou
compradas em segunda mao.

* GUARDE este manual de utilizacdo para consulta em posterior uso
da cadeira.

« NAO USE a cadeira por mais de 7 anos. Devido ao tempo, a
qualidade dos materiais pode alterar-se.

AVISO (EN 12790-2009): usar a cadeira
como ber¢o

IMPORTANTE! guardar para referéncia futura.

* Nunca deixar o bebé sozinho nesta cadeira.

* Nao recomendado como berc¢o para criangas que conseguem sentar-

se sozinhas.

« Esta cadeira reclindvel ndo foi planeada para longos periodos de sono.

« E perigoso colocar esta cadeira sobre uma superficie elevada, por ex.
uma mesa.
» Usar sempre o sistema de retencdo (cinto).

« Esta cadeira reclindvel nao substitui um ber¢co ou uma cama. Se o seu

bebé precisar de dormir, deverd coloca-la num ber¢o ou cama.

* Nao use a cadeira reclinavel se houver componentes partidos ou
em falta.

* Nao use acessorios nem pecas de substituicdo que ndo sejam
aprovadas pelo fabricante.

* Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira de seguranca ou

o retalhista.




Preparac¢ao para instalagao

* Pega de transporte (1a)

« Estofo de encosto de cabeca (1b)

» Redutor encosto cabec¢a (Ic)

Botdes de desbloqueio da pega (2x) (1d)
Sistema de cintos (arnés) (le)

Fecho do cinto subabdominal (2x) (1f)
Redutor (1g)

Fecho central do sistema de cintos (1h)
Para-sol (1i)

Pegas de desbloqueio do carrinho (4x) (1j)
Gancho do cinto dos ombros (1k)
Regulador da altura do arnés (1I)
Estrutura do adaptador do carrinho (Im)

Instalacdo dacadeira na base i-Size

. Verifigue se os indicadores de ISOfix e do pé de apois da base
estdo a verde. (2)

2. Posicione a cadeira na pisicdo correta na base até que encaixe e o
indicador da frente fique a verde. (3)

3. Deixe a pega de transporte na posicdo de transporte.

4. Qujando a cadeira se encontra na posi¢cao do sentido contrario
ao da marcha no banco de tras do veiculo, deve, se possivel,
posicionar o banco da frente o mais para tras possivel, até que faca
contacto com a cadeira. Se ndo for possivel obter o contacto com
a cadeira, posicione o encosto do banco da frente o mais para a
frente e o mais distante possivel da cadeira. (4)

5. A cadeira pode conter SIP+ (protecdo de impacto lateral +)

removivel. A protecao de impacto lateral deve ser usada do lado

da porta do veiculo. Pode ser colocada entre o estofo e a cadeira.

A cadeira tem um elevado nivel de protecdo de impacto lateral

integrado. Esta protecdo de impacto lateral extra leva o nivel de

protecdo a um nivel ainda mais elevado. (Nao aplicdvel em todos

0s modelos.) Nao use o SIP+ no assento quando o espac¢o entre o

assento e a porta do veiculo for demasiado pequeno, o que poderia

fazer com que o assento nao figue corretamente posicionado no

assento do veiculo.

Remover a cadeira da base i-Size

* A cadeira pode ser removida pressionando a pega de libertagdo da
cadeira na frente da base.

Instalagcdo com o cinto do veiculo de 3 pontos de fixacdo

1. Posicione a cadeira sobre o banco do automodvel. Assegure-se que a
pega de transporte se encontra na posi¢cdo de transporte. (5)

2. Passe o cinto subabdominal do cinto de seguran¢a de 3 pontos
de fixagdo sobre as partes azuis, através dos ganchos do cinto
subabdominal e aperte o cinto com um “clique”. (6)

3. Passe o cinto dos ombros sobre as partes azuis e através do gancho
do cinto dos ombros na parte de tras da estrutura do banco. (7)

4. Aperte o cinto de 3 pontos de fixacdo puxando-o através dos
ganchos do cinto subabdominal e através do cinto dos ombros até
estar realmente apertado. (8)

5. Deixe a pega de transporte na posi¢cao de transporte.

Posicionar a crianca

1. Posicdo da al¢a do cinto: Verifique que a posi¢do de encaixe da al¢ca
do cinto esta nivelada com os ombros da sua crianga. (9)

2. Puxe para fora os cintos enquanto pressiona o botdo do ajustador
central. (10)

3. Abra o fecho central. (11)

4. A altura dos cintos de ombros e da almofada de cabe¢a podem ser
ajustadas puxando o regulador de altura do arnés na parte de tras da
cadeira para cima ou para baixo. (12)

5. Posicione os cintos de ombros sobre as marcas laterais da cadeira
para uso dos magnéticos e manter o arnés aberto enquanto senta a
crianga. (13)

6. Quando a crianca estiver posicionada, cologue as alc¢as do cinto por
cima dos ombros da crianca e feche o fecho central: CLICK! (14)

7. Puxe a tira do sistema de cintos (arnés) através do ajustador central
na direccdo da seta verde para cima / para a frente. Continue a puxar
até que o sistema de cintos (arnés) esteja numa posicdo comfortavel
mas firme. (15)

8. Pode proteger o seu filho do sol desdobrando o para-sol.



Almofada para bebé

O redutor oferece comforto extra para bébés mais pequenos. Quando o
bébé cresce a espessura do redutor pode ser ajustada.

* 0-4 meses (16)
* 4-6 meses (17)
* 6 meses + (18)

Usar a iZi Go com um carrinho

A iZi Go pode ser instalada numa série de carrinhos. Para obter uma
lista completa consulte www.besafe.com

Instalagao num carrinho

« Alinhe a estrutura do adaptador do carrinho por cima dos
adaptadores do carrinho e desloque para baixo, clique (2x) ! (19)

Remoc¢ao de um carrinho

1. Desloque a pega de transporte para a posicao de transporte.

2. Empurre o desbloqueio do carrinho para cima de ambos os lados
enquanto levanta o banco do carrinho na vertical. (20)

3. A remocao do carrinho também pode ser realizada empurrando
as pegas de desbloqueio para além da pega de transporte, para a
frente do banco. (21)

Retirar e voltar a colocar o estofo

* Tome aten¢do enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é
efectuado exactamente no sentido inverso.

I Aviso: erros potenciais
« NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da .

frente COM O AIRBAG ACTIVO.

* O pé de apoio tem sempre que ser usado. Certifique-se
que o pé de apoio estd completamente empurrado para baixo.

* Quando instalada com ISOfix: Certifique-se que os indicadores estdo
verdes antes de iniciar a marcha.

Garantia

* Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes
a data de compra devido a materiais ou processo produtivo,
excepto estofos e sistema de cintos (arnés), por favor devolva-o
no local onde efectuou a compra.

A garantia apenas sera valida quando a cadeira for usada de
forma apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor,
ele ird decidir se a cadeira devera ser devolvida ao produtor

para reparacdo. O produto substituto ou reparado ndo pode ser
reclamado. A garantia ndo é extensivel apds reparacgao.

A garantia expira: ‘Quando ndo existe recibo da compra. -Quando
os danos sdo causados por uso errado ou impréprio. -Quando

os danos sdo causados por mau tratamento, uso indevido ou
negligencia.



EuxapioToupe mTou emiAEEaTe TO
BeSafe iZi Go Modular.

Eival onuavtiké va diapdoete autd 1o eyxelpidio xelpiopou MPIN
€YKATAOTACETE TO KABIOPA 0ag. Mia eg@ahuévn eykatdoTacn PTmopei va
B¢l ot kivouvo To TTaIdi oag.

MAnpo@opisg WTIKAG onuaciag

« AEN ENITPENETAI va TomoBeTAoeTe 10 KABIOHA O€ UTTPOaTIVO
kGBiopya ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.

* To iZi Go Modular pmropei va TommoBenBei koita{ovrag Tpog Ta
Tiow Tavw atn Baon iZi Modular i-Size A uTopei va TomoBeTnBei KoITagovTag
TIpOG T TToW pe Pia {wvn 3-0nuEiwv ToU QUTOKIVATOU, EYKEKPIPEVN CUNQWVA pE
Tov kavovioud UN/ECE No. 16 1} GAa TTapeu@epn TpoTuTTaL.

+ To iZi Go Modular givar eykekpipévo yia maidid pe Uwog amé 40 éwg 75 ex., pe
péyiaTo Bapog Ta 13 kg.

+ O1 1pavreg MPOOdETNG TPETE! val ivarl TavTa KAEIdwpévol btav To Taidi
Bpiokeral gTo KABIOWA.

+ O1 IpavTeg TPOOBETNG TTPETIEN VA ival OQIYPEVOI XwPig XaAapdTnTa Kal va pnv
£XOUV TOOKITEl.

* Ta pagihapdkia Twv Wuwv TEPIEXOUV payviateg. O payviTeg umopolv va
ETTNPEACOUV NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG OTTWG O BruaTodATES.

+ MpoaTareloTe GTOI0 PEPOG TOU GLATOG Tou TTaudIoU eival ekTeBeiuévo aTov AAIO.

+ ApaipéaTe Ta TAdiva oTnpiypaTa Tou TPoaké@aAou Kail aTig 500 TTAEUpEG dTav
10 TTaIdi €ival peyaAuTepo amd 3 unviwv A kai étav 10 KeAA Tou TTaIdiol AoV
Oev xwpdel. Autd Ta oTnpiyuaTa agaipolvTal avoiyovTag Ta velcro aTo Tiow
PEPOG TWV TTAQIVWV TOU TIPOOKEPAAOU.

+ ApaipéaTe 1o pagIAapdKi Tou Hwpou (1o katw pépog) dtav To Traidi gival
peyaAuTepo a6 60 K 1) JeyaAUTEPO atmd 4 Unvwy.

+ ApaipéaTe 10 pagIAapdKi Tou HwpoU (1o kaTw PéPOG) Kal TO OTAPIYHA TOU
owpaTog (évw pépog) 6tav 1o Traidi eival peyaAlTepo amo 65 ek A JeyaAlTepo
amé 6 pnvav.

+ Metd amé éva artyxnua, 1o kGBiopa TpéTel va avtikataoTabei. MapdT pmopei
va Qaiveral 011 ev Exel {nuid, eGv ouvéRaive éva GAAo aTuynua, To kaBiopa
UTTOPET VOl PNV TIPOCEPEPE TV ATTAITOUUEVN TIPOOTAC OTO TaIdi GG,

+ Amotpéyte 1o iZi Kid va eykhwBioTei A va katamAakwBei ammd amookeuég,
kaBiopara Kai/fy BpovioXTuTInuéveg TTOPTEG.

+ BeBaiwbeite 611 01 Loveg Exouv a@IxTEl TOTO WOTE va Un Xwped Tapd Pévo éva
daxTuho petatt T {wvng Kai Tou wpod (1ek).

+ MHN TrpogTraBeite va amoouvapUoAOYEiTE, TPOTTOTTOIEITE 1) TTPOOBETETE
omolodrToTe £§dpTnua aTo kabiopa. H eyyinon Ba Afger eav dev

xpnaipotoinBolv yviaia egaptiuara f aeagoudp.

+ Moté unv agrivete To TaIdi oag xwpig EmMTPNan ato kabiopa.

+ BeBaiwveate 611 GAoi o1 emBaivovTeg xouv evnuepwoei yia To Twg Ba
ameAeuBepwaouy To TraIdi o€ TEPITITWON KIVOUVOU.

+ BeBaiwveaTe 61 01 amooKeUEG kal GAAG avTIKeipEvVa €ival cwaTd ag@aAigyéva.
Mn ac@aliouéveg amookeuég PTmopei va TmpokaAéoouv oofapolg
TpaUNaTIONOUG ot TTaIdIG Kal EVAAIKEG O€ TIEPITITWAT ATUXAHOTOG.

+ Moté un xpnoipotoleite To k&BIoPa Xwpic 10 kGAuPpa. To kGAupua gival éva
XOPaKTNPIOTIKG A0PAAEIag Kal PTTOPET va avTikaBioTaral pévo amé éva yvialo
kGAuppa BeSafe.

* MHN xpnaipotoieite ommoiadrmote péoa kabapiopoU. Autd utmopei va BAdyouv
70 UAIKG KaTOOKEUNRG Tou KaBioparog.

+ H BeSafe ouvioTd Ta maidikd kabiouara va unv mwAolvtail i ayopddovral améd
0elTEPO XEPI.

+ OYAATE aut6 1o eyxeIpidio yia Tv Tepaitépw xpAnon padi pe 1o kaBiopa.

+ MH xpnoipotroleite 1o KABIOPA yia TEPIoTOTEPO T 7 XPovia. Adyw
TraAaiwong pmropei va aAAGEEl n TToI6TTA TOU UAIKOU.

Mpogidomoinon (EN 12790-2009): xprion Tou °
kaBioparog wg avakAivopevo Aikvo "/1
ZHMANTIKO! kpatnoTe T0 yia YeAOVTIKN Xpnan. =

+ Moté pnv agrivete 1o TaIdi Xwpig TapakoAolBnan.

* Mnv xpnaipotroleite To kGBioua wg avakAivopevo Aikvo dtav To TTaidi oag PTropei
va k@Betal pévo Tou.

+ Autd 10 avakAivopevo Aikvo dev TTpoopideTal yia TTapaTETAPEVEG TIEPIOBOUG UTTVOU.

+ Eival emikivduvn n xprion autol Tou kaBiopaTog € VUWWHEVEG ETTIQAVEIES. TT.X.
o€ Tpaméq

+ Mavta va xpnaipotoleite 10 GUOTNUA GUYKPATNONG LE TIG JUIVEG.

+ Auté T0 avakAivapevo Aikvo dev avTikaBioTd pia kouvia fi éva KpeBaTi. Edv 1o
Traidi oag £xel avaykn va kolpnBei, TTpémel va TomobeTnBei o€ KatdAANAn Kolvia
1} KpeRaTI.

* Mn xpnaoipoTrolgite To avakAivopevo Aikvo eav kammoio e§aptnua Aeitel A
éxel amdoel.

* Mn xpnoiyotolgite ateooudp fi avialakTikd eGaptparta GMa atméd autd mou
TIPOTEIVEI O KATAOKEUAOTA,.

+ EQv éxete apiBoAieg, GupBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUADTH TOU GUGTAUATOG
auykpdmang fi 1o AiavépTopo.



MposToIyacia yia TRV EyKATACTACN

+ \aBry yetagopdg (1a)

* Ma§iAdpr kepahiig (1b)

* ZTAPIYHa KEPaAAS (1c)

+ Koupmid amodéopeuang Aapnig (2x) (1d)
* |lpavreg MPOOdETNG WO (2X) (1€)

+ AykiaTpo {wvng Unpwv (2x) (1f)

* MagiAapr pwpou (1g)

* OnAukwpr Tpdodeang (1h)

+ MpoaTarteutiké yia Tov AAIo (1i)

+ A\aBég amodéapeuang kapotalou (4x) (1))
+ AykioTpo {wvng wyou (1K)

+ PuBuioThg Uyoug auo@igng (11)

* MepipAnua Tpocapuoyéa kapotaiol (1m)

Eykardortaon Tou kaBiopartog otn Bdon i-Size

—_

. EAéyre av o1 eveiteig Tou ISOfix kai Tou utromrédiou ival TTPATIVES. (2)

2. TomoBetoTe TO KABIOWA OTN CWOTH Béan TTavw 0T BACT PEXPI Va KAVET KAIK
kai n évdeign aTo pIpoaTIvo péPOG va yivel TTpaatvn. (3)

3. AgriaTe T AaB peTagopds oTn Béan peTapopd.

4. 0rav 10 KABIoYA Eival TOTTOBETPEVO WE TNV GYN TTPOG Ta THOW OTA TTOoW
kaBiouaTta Tou OXAUATOG, TTPETIEN, AV Eival SUVATOV, va OTTPWEETE TO PTTPOCTIVO
KGB1opa TOU OXANATOG TTPOG TA TTIOW, WATE VA EQATITETAI JE TO TTAIDIKG
KkaBiopa. Av gival adlvarov va KaTagépeTe TTagr We To Traidiké kabioua,
OTTPWETE TTPOG Ta EUTTPOG TO KABITUA TOU AUTOKIVATOU 600 TIEPICTOTEPO
yiverau. (4)

5. To k&Biopa pmopei va rapadobei e amoamwyevn SIP+ (MpooTagia

MAeupikig L0ykpouang — Side Impact protection +). H mpoaTagia mAeupIkng

aUyKpoUaNg TIPETTEN va XPNOILOTIOIETAI GTNV TIAEUPE TNG TTOPTAG TOU

oxfiHarog. Mmopei va guvdeBei 0To kevo PeTagy Tou KeEAUPOUG Kal ToU
upaopaTog. To kaBioua xel pia uwnAou emmeESOU oAokAnpwpévn TTAEUPIKNA
mpooTacia. H emmpdadem mpoaTtacia mAeupikig alykpouang BeATIWVE! TNV

TpocTadia akéun mepiao6tepo. (Ox1 o€ 6Aa Ta poviéAa) Mn xpnaipoTroleite

1 SIP+ a0 kéBiopa d1av 0 XWPog peTagy Tou kabiouaTog Kai TG TGPTAG Tou

OXAUaTOG Eival TOTO YIKPH, WATE va PTTopéael va odnynael o€ yia katdoTaon

6o 1o kGBIopa dev éxel ToToBeTnBel WA aTO KABIoUA TOU OXAPATOG.

A@aipeon Tou kaBiopartog améd Tnv Bdon i-Size

+ To kGBiopa pTropei va agaipedei TpaBwvTag 1o JoxAG amrac@aAiong aTo
pmpoaTIvO Pépog TG Baong. BeBaiwbeite 61 Ta SUo kitpiva BEAN ato kéBiopa
ka1 T Baon Taipiafouv. AuTA givai n pévn 6éan 6TIoU UTTOPEITE VA APAIPETETE
10 KGBIOWO.

Tomro0éTnon pe Tn {wvn

1. TomoBemoTe T0 KABIOPE EMAVW OTO KABIGPA TOU auToKIVATOU. ESao@ahioTe ot
n Aapn peTapopdg Bpioketar o BEON peTapopag. (5)

2. 0dnyAoTe T {wvn unpwv e {wvng 3 onueiwy Tavw amé Ta utAe TuRuaTa
péga amd Ta aykioTpa {wvng unewv Kai a@igte T {wvn ao@aAeiag e va
“KAIK”. (6)

3. 0dnynoTe T {wvn Wyou Travw aTmd To UTTAE THAKA PETa até To AyKIaTPO Jwvng
wyou atnV Tiow TAeUpd Tou gwrepikoU TrepIBApaTog Tou kabioparog (7)

4. Yi€re Tn (wvn 3 onueiwv TpaBuwvtag T {wvn Péoa amoé Ta AyKIoTpa {wvng
unNPWV Kal u€oa atmé 10 AyKIoTPO {Wwvng WHOU, Ewg GTOU Eival TTPAYMATIKA
apIxT. (8)

5. Agriate T AaBr peTagopds oTn Béan peTapopd.

Tomro0éTnon Tou TaIS100

1. TomoBetoTe TOUG IPAVTEG Wiou: EAéyEare €dv o1 omég 1pdvta wyou gival oTo idio
€MiTEDO e TOUG Woug Tou Traidiov. (9)

2. Orav éxel TommoBetnBei To TTaIdi, TOTOBETATE TOUG INAVTEG WHOU TIAVW ATTG TOUG
(wyoug Tou Traidiol kai kAeiaTe 1o BnAukwrpr: OA AKOYZTEI ENAX HXOZ KAIK! (10)

3. Avoitre 10 OnAukwrpl Tpdadeang. (11)

4. To 0yog TwV IHAVTWY TwV WUWV Kai To HagIAap! KEQaAng pmropoly va pubuioTolv
TpaBwvtag 1o HoxAd amac@dAiong TPog Ta TTAvw aTo TTHoW PEPOG TOU
TIPOCKEPAAOU KaI TTTPWYKVOVTAG TO TIPOCKEPaAAD TTavw i kdTw. (12)

5. TomoBeTAGTE TOUG INAVTEG TWV WUWV TTAVW OTIC aNPATOSOTNPEVE TIEPIOYES OTA
TA€UPG TOU KaBioPATOG YIa VA XPNOIHOTIOINTETE TOUG MaYVATEG WATE VO KPATATETE
a1 avoixtd Tig {wveg 600 Ba TomoBeTeite To Taudi. (13)

6. Otav £xel ToTToBeOEi TO TTQIDI, TOTTOBETATTE TOUG IMAVTEG WHOU TIAVW OTTE TOUG
wyoug Tou Traidiol kai kAeiaTe 1o BnAukwripr: OA AKOYZTEI ENAL HXOZ KAIK! (14)

7. TommobetiaTe Tov 1udvTa TPOadeang SIAUETOU TOU KEVTPIKOU pUBUITH OV
kareuBuvan Tou Tpaaivou BéAoug iaia pog Ta emdvw/ euTTpdg. ZuveyioTe va
TpapaTe éwg 61ou n TPdadean Ba eivar Gvetn aAhd atabepr). (15)

8. Mmopeite va TTpooTateloeTe To TaIdi oag amod Tov A0 avoiyovTag 1o
TIPOCTATEUTIKO Yia TOV HAI0.



MagiAdp1 pwpou

To pagiAdpi Tou wpol TTPooPEPE ETITTAOV AveaN yia Ta WIKPA pwpd. Otav 10
Hwp6 peyahwatel To ayog Tou pagihapiol prmopei va puBuIoTei.

* 0-4 pnveg (16)
* 4-6 prveg (17)
* 6 prveg + (18)

Xpnon Tou iZi Go pe KAPOTOAKI HWPOoU

To iZi Go umopei va eykaraoTabei o€ pia oeipd Kapotalwv. MNa pia mAfpn AioTa
evnuepwoeiTe TNV I0T00EAIdO www.besafe.com

Toro0£éTnon o€ £éva KAPOTOAKI HWPOU

+ EuBuypappioTe To TepifAnpa Tpocapuoyéa KapoTalol TTAvw amé Toug
TIPOCAPHOYEIG TOU KapoTaloU Kal YETAKIVAOTE iala kérw, KAIK! (2x) (19)

ATTOpdKpUVON a1Td KOPOTOAKI HWPoU

1. MetakivioTe Tn AaBh petagopdg atn Béan perapopd.

2. QBAaTe v amodéopeuan Kapotalol emavw aTig U0 TIAEUPEG VW) ONKWVETE
70 KGBIoP KABETA aTT6 TO KAPOTOAKI. (20)

3. H amodéapeuan amoé 1o KapoTadki pTmopei va yivel mECovtag Tig Aapeg
amodéapeuang ekTog TG AaBrg YETapopds GTo UTIPOCTIVO PEPOG TOU
kaBioparog. (21)

ATtTopdKkpuvaon Kal ETTOVOTOTTO0ETNON TOU KAAUUHOTOG

+ Aidete TpOGOYXY) 6TAV AQQIPEITE TO KAAUMKA YIaTi N TOTTOBETNON TOU YiveTal e Tov
avtiBeTo TPATIO.

! Npoeidotroinon: mlavn eo@aAuévn Xpnon

+ AEN ENITPEMETAI va TomoBetAoeTe 10 KABIONA O€ PTIPOaTIvE
k@Biopa ME ENEPFONOIHMENO AEPOZAKO.

+ To umromddio TpEmel va xpnaipotroleital mavra. Na fefaiwveaTe
6T TO UTTOTTADI0 EXEI TTIEDTEI TTARPWS TTPOG Ta KATW.

+ Orav yiverar eykaraotaon pe ISOfix: BeBaiwveoTe 611 o1 evoeigeig eival
TIPACIVEG TIPOTOU 0dNYNTETE.

EyyUnon

+ EGv autd 1o mpoidv amodeixTei EAQTTWHATIKG EVTOG 24 unviv aTd TV ayopa
AOyw o@AAPaTOG UAIKOU 1) KATAOKEUNG, EKTOG TWV KAAUPHATWY KAl Twv
IMAVTWV TTPOTdEDNG, TTAPAKAAOUE ETIOTPEYTE TO OTO KATAGTNHA AYOPA.

+ H eyylnaon éxel 10%0 pévo 6Tav XpnoIHOTIOIEITE TO KABITUA e KATAAANAO
TpoTIO KaI e Tpoaoxr. Mapakaholpe avadntAoTe Tov avTITPOOoWTTO, auTdg Ba
amopacioel €dv 1o kABIoUa Ba ETTIGTPAPET OTOV KATAGKEUATTH YIa ETTIOKEUN.
Aev umopei va ammaitnBei avrikaraataon fi maTpoer. H eyyinon dev
ETTEKTEIVETAI PEOW ETTIOKEUAG.

* H eyylnon Ajyer: eav dev umrapyer amadeign, eGv mpokaholvtal EAaTTwuaTa
amé ea@ahuévn f akatdAAnAn xprion, edv éxouv TTpokAnBei ehatTwpaTa amd
KOKOWETaxeipIon, Ea@aAuévn xprion 1 auéheia.



BeSafe iZi Go Modular’u sectiginiz icin tesekkiir ederiz

I Koltugu monte etmeden ONCE bu kullanim kilavuzunu
okumaniz énemlidir. Montajin yanlhs bir sekilde yapilmasi
cocugunuzu tehlikeye atabilir.

I Cok 6nemli bilgiler

« Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu
koltuguna monte edilmesi YASAKTIR.

* iZi Go Modular, iZi Modular i-Size bazasinda arkaya
bakacak sekilde takilabilir veya 16 Sayili UN/ECE Dizenlemesine
veya diger esdeger standartlara gére onaylanmis bir 3 noktali ara¢
kayisiyla arkaya bakacak sekilde takilabilir.

« iZi Go modular boylari 40 - 75 cm ve maksimum agirliklari 13 kg olan
cocuklar icin onaylanmistir.

* Cocuk koltukta iken, emniyet kemer kayislari bagli olmalidir.

* Emniyet kemer kayislari gevsek ve bikilmus olmamalidir. Sikica
baglanmalidir.

¢ Omuz pedlerinde miknatis bulunur. Miknatislar da kalp pili gibi
elektronik cihazlari olumsuz etkileyebilir.

* Cocugun vicudunun, giinese maruz kalan battn parcalarini koruyun.

* Cocuk 3 ayini gectiginde veya basi artik sigmadiginda bas desteginin
iki yanindaki bas boslugu azalticilarini kaldirin. Bu azalticilar, bas
desteklerinin arkasinda bulunan velcro acilarak ¢ikarilabilir.

* Cocuk 60 cm’den uzun veya 4 aydan fazlaysa bebek destek yastigini
(alt boltm) kaldirin.

* Cocuk 65 cm’den uzun veya 6 aydan fazlaysa bebek destek yastigini
(alt bélim) ve vlcut saricisini (Ust bdlum) kaldirin.

* Bir kaza sonrasinda, koltuk degistirilmelidir. Hasarsiz gibi goriinse
dahi, eger bir kaza daha gecirecek olursaniz, koltuk, cocugunuz icin
gerektigi gibi koruma saglayamayabilir.

« Koltugu valizler, koltuklar ve/veya carpan kapilar tarafindan
ezilmekten veya sikistirilmaktan koruyun.

* Emniyet kemeri ve bebeginiz arasinda tek bir parmagdinizdan
fazlasini (1 cm) geciremediginizden emin olun.

« Koltugun herhangi bir kismini demonte etmeye, modifiye etmeye ya
da koltuga herhangi bir kisim ilave etmeye CALISMAYINIZ. Orijinal
olmayan parca ya da aksesuarlarin kullaniimasi durumunda garanti
gecersiz hale gelecektir.

* Cocugunuzu hi¢bir zaman koltukta yalniz basina birakmayiniz.

Bir acil durumda, ¢cocugun nasil serbest birakilacagini tim yolcularin
bilmesini saglayiniz.

Valizlerin veya diger esyalarin uygun bir sekilde sabitlenmis olmasina
6zen gosteriniz. Emniyete alinmamis esyalar, herhangi bir kaza
durumunda, cocuklarda ve yetiskinlerde ciddi yaralanmalara

yol acabilir.

Koltugu asla kilift olmadan kullanmayiniz. Kilif bir emniyet 6zelligidir
ve sadece orjinal bir BeSafe kilifi ile degistirilebilir.

Herhangi bir sert ve adarticili temizlik Grin kullanmayiniz; bunlar,
koltugun yapim malzemesine zarar verebilir.

BeSafe, cocuk koltuklarinin ikinci el olarak alinip satilmamasini
tavsiye etmektedir.

Daha sonra koltukla beraber kullanmak Gzere bu kullanim kilavuzunu
SAKLAYINIZ.

Koltugu 7 yildan daha uzun bir sire KULLANMAYINIZ. Yasa baglh
olarak, malzeme kalitesinde degisiklik meydana gelebilir.

Uyari (EN 12790-2009):
anakucadinin ic mekan kullanimi

ONEMLI!ILERID  E BASVURABILMEK ICIN
MUHAFAZA EDIN

* Cocugu basinda biri olmaksizin yalniz birakmayin

* Cocugunuz yardimsiz oturmaya basladiktan sonra bu Grnu i¢
mekan koltugu olarak kullanmayin.

* Bu yatar besik uzun slire uyuma amagli kullanima yonelik degildir.

* Bu koltugu yerden yiksekte, 6rnedin bir masa Gzerinde,
kullanmak tehlikelidir.

* Her zaman sabitleme sistemini kullanin.

* Bu yatar besik, bir bebek karyolasi ya da yatak yerine
gecmemektedir. Cocugunuzun uyumasi gerekiyorsa, uygun bir
bebek karyolasi ya da yataga yatiriimaldir.

« Herhangi bir parcasi kirik ya da eksikse, yatar besigi kullanmayin.

« imalatci firma tarafindan onaylananlar haricinde aksesuar ya da
yedek parca kullanmayin.

* Emin olmadiginiz durumlarda, cocuk sabitleme sistemi Ureticisine
veya saticiya danisiniz.




Kayis kurulumu

Montaja baslarken

* Tasima kolu (1a)

* Bas yastigi (1b)

* Bas boslugu azalticisi (1c)

« Kol serbest birakma digmeleri (x2) (1d)
* Emniyet kemer omuz kayislari (2x) (1e)

* Bel kemeri kancasi (2x) (1If)

* Bebek destek yastigi (19)

* Emniyet kemer tokasi (1h)

* Tente (1)

« Koltugu pusetten ayirma kollari (4x) (1j)
* Omuz kemeri kayisi (1k)

* Emniyet kemeri ylkseklik ayari (11)

* Puset adaptér yuvasi (Im)

Koltugun i-Size bazasina kurulmasi

1. Bazadaki ISOfix ve zemin destedi gostergelerinin yesil olup
olmadiklarini kontrol edin. (2)

2. Koltuk bazanin tsttne klik diye oturuncaya ve 6ndeki gosterge yesil
gosterinceye kadar koltugu bazada dogru pozisyona yerlestirin. (3)

3. Tasima kolunu tasima konumunda birakin.

4. Koltuk, aracin arka koltuguna arkaya bakan pozisyonda
yerlestirildiginde mimkinse aracin 6n koltugunu, ¢cocuk koltuguyla
temas edecek sekilde arkaya dogru itmelisiniz. Cocuk koltuguyla
temas ettirmek mimkin degilse aracin én koltugunun sirt destegini
muamkin oldugunca 6éne itin. (4)

5. Koltuk cikarilabilir bir SIP+ (yandan darbe korumasi +) ile birlikte
teslim edilir. Bu ekstra yandan darbe korumasi aracin kapi tarafinda
kullaniimahdir. Kapi iskeleti ile dokumanin arasina yerlestirilerek
kullanilabilir. Koltuk halihazirda yiksek seviyede entegre yandan
darbe korumasi saglar. Bu ekstra yandan darbe korumasi, yandan
darbede daha da fazla korumayi artirir. (Batiin modellerde
bulunmaz) Koltuk ile aracin kapisi arasindaki mesafe ¢cok darsa ve
bu durum, koltugun ara¢ koltugu tzerinde dogru bir pozisyonda
yerlesmemesine yol acabilecek ise, koltuk Gzerinde SIP+’yi
kullanmayin.

i-Size bazasi koltugunun c¢ikarilmasi
 Koltuk, bazanin éniindeki koltuk kilit kolunu c¢ekilerek ¢ikarilabilir.

1.

2.

Koltugu arag¢ koltuguna yerlestirin. Tasima kolunun tasima

konumunda oldugundan emin olun. (5)

3 noktall ara¢ emniyet bel kemerini mavi renkli kemer montaj

noktalarindan gecirin ve koltuk kemerini bir “klik” ile sabitleyin. (6)

. Omuz kemerini, mavi parcalar Gizerinden koltuk iskeletinin arka
tarafindaki omuz kemeri yuvasi icinden gecirin. (7)

. 3 noktall kemeri bel kemeri yuvalari ve omuz kemeri yuvasi icinden
cekerek kemeri gergekten siki baglanincaya kadar sikin. (8)

. Tasima kolunu tasima konumunda birakin.

Cocugun yerlestirilmesi

1.

Omuz kemerlerini yerlestiriniz: Omuz kemer deliklerinin cocugunuzun

omuzlari ile ayni hizada olmasina 6zen gdsteriniz. (9)

. Orta ayar mekanizmasinin butonuna basarken, omuz kemerini yukari
dogru cekiniz. (10)

. Emniyet kemerinin tokasini aciniz. (11)

. Omuz kemerleri ve bas yastigi yiksekligi, bas desteginin arkasindaki
kilit kolunu yukari ¢cekerek ve kolu yukari veya asagdi ¢ekerek
ayarlanabilir. (12)

. Cocugdu yerlestirirken emniyet kemerini acik tutmak icin miknatislari
kullanmak amaciyla omuz kemerlerini, koltugun yanlarindaki isaretin
Uzerine yerlestirin. (13)

. Cocuk yerlestirildigi zaman, omuz kemerlerini cocugun omuzlarina

yerlestiriniz ve tokay bir KLIK sesi duyulacak sekilde takiniz. (14)

7. Emniyet kemerini, yesil ok yéninde yukari/ileri dogru, orta ayar

mekanizmas! yoninde c¢ekiniz. Emniyet kemerini rahat, ancak saglam
bir sekilde oturana kadar cekmeye devam ediniz. (15)

8. Cocugunuzu tenteyi acarak glinese karsi koruyabilirsiniz.

Bebek destek yastigi

Bebek destek yastigi kiictiik bebekler icin ekstra konfor saglar. Bebek
buyddikee yastigin kalinligi ayarlanabilir.

* 0-4m (16)
* 4-6m (17)
*6m+(18)



iZi Go’nun bir pusetle kullaniimasi

iZi Go cesitli pusetlerle uyumludur. Tam liste icin www.besafe.com
sitesini ziyaret edin.

Pusete montaj

* Puset adaptdr yuvasini pusetin adaptérleri Gzerine hizalayip
dimduiiz asagdi hareket ettirin, klik! (2x) (19)

Pusetten ¢cikarma

1. Tasima kolunu tasima konumuna getirin.

2. Puset kilidini her iki taraftan yukari iterek koltugu dikey olarak
pusetten kaldirin. (20)

3. Tasima kolunun yanindaki kilit kollari, koltugun éniine dogdru itilerek
de pusetten cikarilabilir. (21)

Kilifin ¢cikarilmasi ve tekrar takilmasi

« Kilifi cikarirken dikkat ediniz, zira, kihfin takilmasi ters sekilde
yapilmaktadir.

I Uyari: yanhs kullanim potansiyeli

+ Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu l!!
koltuguna monte edilmesi YASAKTIR.

« Zemin destekleri her zaman kullaniimalidir. Zemin
destedinin tamamen yere yaslanmis durumda olmasina
6zen gosteriniz.

 ISOfix monte edilmekte ise: Araci hareket ettirmeden énce
gostergelerin yesil olmasina ézen gdsteriniz.

Garanti

* Bu Grtndn, satin alma tarihinizi takiben 24 ay icinde, kilif ve
emniyet kemerleri hari¢ olmak Uzere, malzeme ya da imalat
hatasina bagli olarak kusurlu oldugu ortaya ¢ikarsa, lutfen satin
aldiginiz yere iade ediniz.

» Garanti sadece, koltugunuzu dogru ve 6zenli bir sekilde
kullanmakta iseniz gecerlidir. Lutfen bayiniz ile irtibata geciniz,
bayiniz, koltugun, onarim icin imalat¢i firmaya iade edilip
edilmeyecegdine karar verecektir. Degisim veya iade talep edilemez.
Onarim, garanti stresini uzatmamaktadir.

« Garantinin gecersiz hale gelmesi igin: faturanin bulunmamasi,
yanhs ya da uygun olmayan kullanimin kusurlara yol agmasi,
suiistimal, hatali kullanim ya da ihmalin kusurlara yol agmasi...




Koszonjiik, hogy a BeSafe iZi Go Modular-t valasztotta.

I MIELOTT beszerelné a gyermeklést, mindenképpen
olvassa el a hasznalati utmutatét. A helytelendl beszerelt
gyermekilés veszélybe sodorhatja gyermekének épségét.

! Fontos informacidk

* TILOS felszerelni a gyerekulést az elsé utasilésen,

ha az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO

LEGZSAKKAL rendelkezik.

Az iZi Go Modular a gépjarm(be az iZi Modular i-Size alappal

rogzithetd, vagy menetiranynak hattal a gépjarmu 3 pontos

biztonsagi dvével, amelyet az ENSZ/EGB 16. sz-u eléirasa illetve

azzal egyenértékl mas szabvanyok alapjan jovahagytak.

Az iZi Go Modular jovahagyasa 40 és 75 cm kozti testmagassagu

gyermekek altali hasznalatra és maximalisan 13 kg-os teherbirasra

érvényes.

Az Glésen helyet foglalé gyermeken mindig régziteni kell a

biztonsagi ham pantjait.

A biztonsdgi hdm pdntjait Ugy kell megfesziteni, hogy ne légjanak

lazan és ne legyenek elcsavarodva.

A vallpdrndk magneseket tartalmaznak. A magnesek befolydssal

lehetnek az elektronikus berendezésekre, példaul a szivritmus-

szabalyozéra.

Védje a gyermek testének minden olyan részét, mely a

napsugdrzasnak ki van téve.

Vegye ki az Glésbél a fejszkitét a fejtdmlabol mindkét oldalt ha a

gyermek 3 hénaposnal id6ésebb, illetve, ha a gyermek feje mar nem

fér el koztik. Ezeket a fejszlkitéket ugy tudja kivenni, ha a hattamla

oldalainak hatoldaldn 1évé tépdzarat kinyitja.

Vegye ki az Glésbél a baba parnat (also rész), ha a gyermek eléri a

60 cm-es testmagassagot, vagy a 4 hénapos kort.

Vegye ki az Glésbél a baba parnat (also rész) és az lésszikitot

(fels6 rész), ha a gyermek eléri a 65 cm-es testmagassagot, vagy a

6 honapos kort.

Baleset utdn le kell cserélni az tlést. Még akkor is, ha sértetlennek

latszik, ugyanis egy kdvetkezé balesetben az lés esetleg egydltalan

nem, vagy nem kell6 médon tudnd megvédeni a gyermeket.

Ovja az Ulést a beszoruldstdl, racsapddd ajtotdl, és ne taroljon rajta

csomagokat, és/vagy Uléseket.

* Gydzb8djdn meg arrdl, hogy az 6v megfeszitése utan egy ujjnyi
helynél (1 cm-nél) tébb nem maradt az év és a gyermek teste kozott

81

* NE prébalja leszerelni, médositani vagy kiegésziteni a gyermekulés
egyetlen részét sem. Nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok
hasznalata esetén a szavatossag érvényét veszti.

* Soha ne hagyja felligyelet nélkul a gyermekét az tlésben.

* Gydzbédjék meg, hogy a kocsi valamennyi utasa tudja-e,
vészhelyzetben miként szabadithatja ki a gyermeket az Glésbdl.

* Gydzbédjék meg, hogy kelléen rogzitve vannak-e a csomagok vagy
egyéb tdrgyak. Baleset esetén a rogzitetlen csomagok stlyos
sériléseket okozhatnak a gyermekeknek és feln6tteknek.

* Soha ne hasznélja a gyermekdlést a huzat nélkul. A huzat a
gyermekiilés biztonsagi rendszerének a része és csak eredeti BeSafe
huzatra cserélhet6.

« NE haszndljon durva hatasu tisztitdszereket; ezek artalmasak
lehetnek az Ulés szerkezeti anyagara.

« A BeSafe azt tanacsolja, hogy gyermekuléseket ne adjanak el és ne
is vegyenek mdsodkézbdl.

« ORIZZE meg a gyermekiilés hasznalati Gtmutatdjat, hogy késébb
is beleolvashasson.

* NE haszndlja a gyermekilést 7 évnél tovabb. Az 6regedés miatt
ugyanis megvaltozhat az anyag mindsége.

Figyelmeztetés (EN 12790-2009): az Uilés
pihendszékként valé hasznalata

FONTOS! 6rizze meg az Utmutatoét
késdbbi hasznalatra!

« Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkul!

* Ne haszndlja az Ulést pihendszékként, ha gyermeke mdr képes
onalldan ulni.

* Az Ulés pihendszékként hasznalhato, de nem alkalmas arra, hogy
gyermeke hosszabb ideig aludjon benne.

* Az Ulést magas fellletre, pl. egy asztalra letéve hasznalni veszélyes.

* Mindig haszndlja a biztonsagi éveket!

* Ez a pihendszék nem helyettesithet egy kisdgyat vagy egy dgyat. Ha
a gyermekének alvdsra van sziksége, egy megfelelé kisdgyba vagy
agyra kell helyeznie.

* Ne hasznalja a pihenészéket, ha barmely aklatrésze sérult,
vagy hidnyzik!

* Ne hasznaljon mas alkatrészeket vagy kiegészitéket, mint amiket a
gyarto javasol ehhez a termékhez!

* Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a termék gyartdjdval vagy
forgalmazéjaval.
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El6késziiletek a beszerelésre

* Hordozoéfogantyu (1a)
* Fejpdrna (1b)

* Fejsz(kité (1c)

* Fogantyukioldé gomb (2 db) (1d)

* Biztonsagi hdm vallpantjai (2 db) (1e)

* Csip6ov kapocs (2 db) (1)

* Bébi parna (19)

* Biztonsagi hdm csatja (1h)

* Napellenz6 (Ti)

« Babakocsi kioldd fogantyu (4 db) (1))

« Vallov kapocs (1k)

* Biztonsagi hdm magassagallité eleme (1)
» Babakocsi foglalat (Im)

Az iilés felszerelése az i-Size alapra

1. Ellenérizze, hogy az alap ISOfix és padldétamasz visszajelz6i zoldek. (2)

2. Helyezze az llést a megfelel6 pozicidba az alapon, mig az helyére
kattan, és a visszajelz6 eldl zoldet mutat. (3)

3. Hagyja a hordozoéfogantyut a hordozo allasban.

4. Ha az Ulést beszereli menetirdnynak hattal a jarmd hatsé Glésére,
ha lehetséges, tolja a jarmu elsé Glését hatra annyira, hogy
az érintkezzen a gyermekulléssel. Ha nem lehetséges ennyire
hatratolni, akkor amennyire csak lehetséges huzza elére az elsé
Ulést eltdvolitva azt a gyermekdléstél. (4)

5. Az Uléshez rendelhet6 kiveheté SIP+ (oldalrél védd elem+). Az
oldalrol védé elemet a jarmd ajtaja fel6li oldalon kell hasznalni.
A huzat és az Ulésvaz kozt kell felrdgziteni. Az Glés magas szintl
beépitett oldalvédelemmel rendelkezik. Ez az extra oldalvédelem
még tovabb ndveli az oldalsé védelmet az oldalrdl érkezd
behatasokkal szemben. (Nem minden tipus esetében) Ne haszndlja
a S| P + kiegészité oldalvédelmet a biztonsagi gyermekulésen, ha
a biztonsdgi gyermekilés és az ajtd kozti tdvolsdg tul kicsi, mert
ez esetben el6fordulhat, hogy az lés a gépkocsi Glésére nem
megfeleld pozicidban kerdl.

Az iilés leszerelése az i-Size alaprol
* Az Ulés az alap elején lévé Uléskioldd kar meghuzasaval vehet6 le.
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Bekotés a gépjarmii ovével

1.

2.

Helyezze rd a gyermekdlést a jarmu Glésére. A hordozéfogantyunak

okvetlendl a hordozo allasban kell lennie. (5)

Vezesse at a 3 pontos biztonsagi év csipéovét a kék részek mentén

az dvvezetdn, és ‘csatolja be’ a biztonsagi évet ugy, hogy az

régziljon. (6)

. Vezesse at a vallovet a kék rész mentén az dvvezetdn, amely az lés
héjanak hatuljan talalhato. (7)

. Az dvvezetékodn athuzva feszitse meg a 3 pontos biztonsagi évet
annyira, hogy teljesen megfeszuljon. (8)

. Hagyja a hordozoéfogantyut a hordozo allasban.

A gyermek behelyezése

1.

A vallpantok helyzete: Ellendrizze, hogy a vallpant rései egy szintben

vannak-e a gyermek vallaval. (9)

. Huzza fel a vallpantokat, mikézben benyomja a kézponti évfeszitd
gombjat. (10)

. Kapcsolja szét a hdm csatjat. (11)

4. A véllpantok és a fejparna magassaganak allitdsdhoz a hattamlan

|évé fejtamlakioldd fogantyut hidzza ki és nyomja fel vagy le. (12)

. Helyezze a véllpantokat az Ulés oldaldn taldlhaté jelzésekre, és
hasznalva a magneses vallparnakat régzitse a pantokat szétnyitva,
mig behelyezi a gyermeket. (13)

6. Miutan elhelyezte a gyermekét, helyezze a vallpantokat a gyermek

valldra és dugja be a CSATJABA! (14)

7. Hizza meg a ham péntjat a kdzponti dvfeszitdn at egyenesen felfelé/

elérefelé a nyil irdnydban. Huzza tovabb a pantot addig, amig a ham
kényelmesen, mégis szorosan a testhez simul. (15)

8. A napellenz6 kihuzhatd, igy meg tudja védeni a gyermekét a naptol.

Bébi parna

A

bébi pdrna extra kényelmet ad az egészen pici babadknak. Ahogyan a

baba né, a bébi parna vastagsdga valtoztathato.

¢ 0-4 honap (16)
* 4-6 hénap (17)
* 6 hénap + (18)
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Az iZi Go haszndlata babakocsival

Az iZi Go egy sor babakocsin rogzitheté. Az erre alkalmas babakocsik
felsorolasa a www.besafe.com honlapon talalhaté.

Rogzités babakocsin

* Vigye a babakocsi foglalatot a babakocsi adapter (2 db) befogadd
darabja folé és figgblegesen tegye le ra, kattandsig nyomva. (19)

Eltavolitas babakocsirol

1. Hajtsa fel a hordozéfogantyut a hordozé alldsba.

2. Két oldalt nyomja felfelé a babakocsi kioldd gombjat és kdzben
emelje le a gyermekdilést a babakocsirdl figgbélegesen. (20)

3. De ugy is kioldhatja a babakocsin régzitett gyermekilést, hogy a
hordozéfogantyu mellett taldlhatd kiolddkarokat az Ulés eleje felé
nyomija. (21)

A huzat eltavolitasa és visszahelyezése

* A huzat eltavolitasakor figyeljen ra, milyen sorrendben teszi, mert
ugyanazokat a [épéseket kell megtennie majd a felhelyezésekor is,
csak forditott sorrendben.

! Figyelmeztetés nem eléirasszerii haszndlat elkeriilésére

« TILOS felszerelni a gyerekuilést az elsé utasilésen,
ha az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO
LEGZSAKKAL rendelkezik.
* A padlétdmaszt mindig haszndlni kell. Gy6z6édjék meg,
hogy teljesen le van-e nyomva a padlétamasz.
 ISOfix csatlakozdssal torténd beszerelésnél: Vezetés elétt gyézodjék
meg, hogy a z6ld visszajelz6k lathatdk-e.

Jotaéllas

Ha a termék a vasarlas napjatdl szamitott 24 hénapon belll
gyartasi hiba kdvetkeztében netdn hibasnak mutatkozna (ez aldl
kivételt képeznek a huzatok és a ham pantjai), kérjuk, vigye el a
gyermekdilést oda, ahol eredetileg vasarolta.

A j6tallds joga csak akkor érvényesithet6, ha az tlést
rendeltetésszerlen és korultekintéssel hasznaltak. Kérjuk, forduljon
az eladéhoz bizalommal, aki eldénti, hogy vissza kell-e kuldeni a
terméket a gyartohoz javitas céljabol. A csere illetve javitas nem
képezheti vita targyat. A jotallds a javitaskor cserélt illetve javitott
gyari alkatrészre a csere napjatol kezdédéen 24 hénap, de az Ulés
tobbi részére nem kezdddik ujra.

Nem érvényes a jotallas abban az esetben, ha: a vasarlast igazold
bizonylat és a jotallasi jegy is hidnyzik, ha a hiba helytelen, vagy
nem rendeltetésszer( hasznalatbdl fakad vagy ha a hibat rongdlds
vagy gondatlansdg okozta.



Dékujeme Vam, Ze jste si vybrali BeSafe iZi Go Modular.

I Je dlllezité, abyste si tuto pfirucku precetli PREDTIM, nez
sedadlo naistalujete. Nespravna instalace by mohla ohrozit
vase dité.

! Dulezité informace

+ NENI POVOLENO instalovat seda¢ku na pfedni

sedadlo spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.

iZi Go Modular muze byt instalovan proti sméru jizdy

na iZi Modular i-Size bazi, nebo muze byt instalovan

proti sméru jizdy 3-bodovym pdsem automobilu, ktery byl schvalen
podle predpisu EHK / OSN ¢.16 nebo jinou ekvivalentni normou.
iZi Go modular je urcen pro déti s vyskou vzrlstu 40-75cm, s max.
hmotnosti 13 kg.

Kdykoli je dité v sedacce, vzdy musi mit zapnuty pdsy.

Pasy musi byt pevné utazeny a nesmi byt pretoceny.

Ramenni polstrovani obsahuje magnety. Magnety mohou ovlivnit
elektronicka zafizeni, jako jsou kardiostimulatory.

Chrarnite jakoukoliv ¢ast téla ditéte, kterd je vystavena slunci.
Odstrante vnitfni pfidavnou vliozku u hlavy, pokud je dité starsi nez
3 mésice, nebo v pripadé, ze uz pridavna vlozka neni nutna. Tato
vlozka mize byt odstranéna rozepnutim suchého zipu na zadni
strané po stranach opéradia.

Odstrante spodni pfidavnou vlozku pod zade¢kem datéte (klinek),
kdyz je dité vétsi, nez 60 cm. nebo starsi nez 4 mésicl.

Odstrante pfidavnou spodni vlozku autosedacky ve spodni ¢asti a
pod zady, kdyz je dité vétsi, nez 65 cm. nebo starsi 6 mésicl.

V pfipadé nehody musi byt sedacka vyménéna. Ackoli mize
vypadat neporusené, je mozné, zZe by v pfipadé dalsi nehody vase
dité jiz neochranila tak, jak by méla.

Zabrante tomu, aby se autosedacka nikde nezachytila, nebyla
zatizena zavazadly a nebyla pfibouchnuta dvefmi.

Ujistéte se, ze nedokazete vsunout vice nez jeden prst mezi dité a
pasy (1cm).

NEPOKOUSEJTE SE sedacku rozebrat, ménit & pfidavat k ni jiné
Casti. V pripadé, ze nepouzijete plvodni soucasti ¢i doplnky,
prestane platit zéruka.

Nikdy nenechavejte dité v sedacce bez dozoru.

Ujistéte se, ze v3ichni cestujici védi, jak vase dité ze sedacky v
pfipadé nouze vytahnout.

:v4

« Ujistéte se, Ze zavazadla ¢i jiné predméty jsou spravné zabezpeceny.
Nezabezpecena zavazadla mohou détem i dospélym v pfipadé
nehody zplsobit tézka poranéni.

* Nikdy nepouzivejte sedacku bez potahu. Potah je soucasti
bezpecnostniho vybaveni a Ize jej nahradit pouze jinym
origindlem BeSafe.

* Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, mohly by poskodit
konstrukéni material sedacky.

» BeSafe doporucuje, abyste nekupovali ani neprodavali

pouzitou sedacku.

UCHOVEJTE tuto priruc¢ku pro pozdéjsi pouziti se sedackou.

NEPOUZIVEJTE sedac¢ku déle nez 7 let. Starnuti materidlu ma

negativni vliv na jeho kvalitu.

Varovani (EN 12790:2009):
pouziti jako kolébku.

Uchovejte pro pozdéjsi pouziti

Nikdy nenechdvaijte dieta v autosedacke bez dozoru.

Nepouzivajte sedacku ako lehatko, ak vie dieta sediet bez opory.
Tato sedacka nie je uréena na dlhsi spanok.

Je nebezpecné ukladat autosedacku na naklonenu rovinu.
PouZivejte vzdy zadrzny systém.

Aj ked pouzivate autosedacku ako kolisku, v ziadnom pripade
nenahradzuje postielku a lebo hlboku vanu. Ak dieta usina je nutné
ho premiestnit do postielky alebo do hlboké vani.

Nepouzivajte sedacku ako kolisku, ak je jej ¢ast nejakym spdsobom
poskodend alebo nie¢o na nej chyba.

Nepouzivajte prislusenstvo a doplnky, ktoré nie je odportcané a
schvalené vyrobcom.

Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo
prodejcem autosedacky.



Pfiprava na instalaci

* Drzadlo (1a)

« Pridavna vlozka hlavy (1b)

* Redukce horniho prostoru (1c)

« Tlacitka uvolnéni rukojeti (2x) (1d)
* Ramenni popruhy (2x) (1e)

* Vodi¢ vodorovného pasu (2x) (1f)
* Vnitini vliozka (19)

* Popruhova spona (1h)

* Slunecni stfiska (1i)

« Tlacitka pro uvolnéni z kocarku (4x) (1))
* Vodi¢ pdsu pres ramena (1k)

« Nastaveni vysky pasu (11)

* Otvor pro adaptér (Im)

Uchyceni ISOfixvé zakladny na sedadlo

1. Zkontrolujte, jestli jsou kontrolky ISOfixovho konektoru a zadni
opérné nohy zelené. (2)

2. Pozice sedadla automobilu musi byt upravena dfive nez
nainstalujete zakladnu a na indikatorech v predu se objevi zelena
barva. (3)

3. Prendseci rukojet ponechte v poloze pro prenaseni.

4. Pokud je autosedacka nainstalovana v pozici proti sméru jizdy
na zadnim sedadle v automobilu, méli byste, pokud je to mozné,
zatlacit predni sedadlo co nejvice do zadniho prostoru tak, aby
se dotykalo nainstalované autosedacky, zatlacte zadovou opérku
predniho sedadla automobilu co nejvice dopredu. (4)

5. Autosedacka mUze byt dodavana s odinstalovanou ptidavnou
bocni ochranou SIP+ (side impact protection+) Pfidavnd bo¢ni
ochrana musi byt pouzita na strané dvefi automobilu, u sedadla, na
kterém je nainstalovdna autosedacka. Pfichyceni je provedeno mezi
potahem sedacky a bocni ochrany. Tato autosedacka poskytuje
vysoky stupen bezpecnosti bo¢ni ochrany. Tato pFidavna bo¢ni
ochrana je zde pro jesté vétsi a lepsi bo¢ni ochranu. (Ne u vSech
modell) Nepouzivajte SIP + na autosedacke, ak priestor medzi
nainstalovanou autosedackou a dverami auta je maly, mbze sa stat,
ze by autosedacka nebola spravne nainstalovana.

Odinstalovani sedacky z i-Size zdkladny

» Autosedacku odinstalujete pomoci tahu a tlaku na uchycovaci
mechanismus na predni starné zakladny.

Instalace pasem

1. Umistéte sedacku na sedadlo vozidla. Prendseci rukojet musi byt v
poloze pro prendseni. (5)

2. Vodorovny pas zavedte pres modré ¢asti skrz vodice pro tento pds a
upevnéte sedacku az uslysite cvaknuti. (6)

3. Pas pres ramena zavedte pfes modrou ¢ast skrz vodic pro tento pas
na zadni strané skorepiny sedacky. (7)

4. Tribodovy pas dotahnéte protazenim pdsu skrz vodice pro vodorovny
pas a skrz vodice pro pds pres ramena. Dotahnéte silou. (8)

5. Prendseci rukojet ponechte v poloze pro prenaseni.

Vhodna pozice pro dité.

1. Pozice ramennich popruhd: Zkontrolujte, zda jsou vybrani na ramenni
popruhy ve vysce ramen Vaseho ditéte. (9)

2. Vytahnéte ramenni popruhy nahoru, zatimco stlacujete knoflik
centrdiniho nastavovace. (10)

3. Odepnéte popruhovou prezku. (11)

4. Vyska ramennich pasi a pridavna vlozky hlavi¢ky se nastavuje tahem
nebo tlakem v misté pro nastaveni v zadni ¢asti autosedacky. (12)

5. Polstrovani ramennich pasl a mista na bocich sedacky je vybavené
magnety pro usnadnujici manipulaci pfi poutani ditéte do sedacky. (13)

6. Kdyz je dité ve spravné pozici, navléknéte ditéti kolem ramen
ramenni popruhy a zapnéte prezku: KLIK! (14)

7. Protahnéte popruhy centrdinim nastavovacem ve sméru zeleného
ukazatele nahoru/dopredu. Tahnéte, dokud nejsou popruhy
pohodiné, ale pevné utazeny. (15)

8. Dité mUzete chranit pred sluncem vyklopenim sluneéni strisky.

Vnitini viozka
Pfidavna vnitfni vliozka poskytuje vétsi komfort vaSemu miminku.
Kdyz miminko vyrdstd, je mozné pfidavnou vlozku vyjmout.

* 0-4 m(16)

e 4-6m(17)

*6m+(18)



Pouziti iZi Go s ko¢arkem

iZi Go lze instalovat jako korbu na fadu rtiznych kocarkd. Kompletni
seznam je ha www.besafe.com

Instalace na kocarek

« Otvory pro adaptéry kocarku umistéte na adaptéry na kocarku a
nasunite pfimo dold, cvak! (2x) (19)

Odejmuti z ko¢arku

1. Presunte rukojet do polohy k prendseni.

2. Stisknéte uvoliovaci tlacitka na obou stranach a souc¢asné sedacku
vytdhnéte pfimo nahoru. (20)

3. Uvolnéni z kocarku Ize také provést stlacenim tlacitek pro uvolnéni
u prendseci rukojeti smérem k predni ¢asti sedacky. (21)

Sejmuti a nasazeni potahu

 Pfi snimdni potahu ddvejte pozor, protoze navlékani potahu se
provadi opa¢nym zplsobem.

I Varovani: mozné nespravné pouziti

« NENI POVOLENO instalovat sedac¢ku na pfedni
sedadlo spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.

« Je tfeba vzdy pouzit opérnou nohu. Ujistéte se,
Ze opérna noha je pIné stlacena k podlaze.

« PFiinstalaci s ISOfixem: Pfed fizenim se ujistéte,
ze indikatory jsou zelené.

Zaruka

» Pokud se na vyrobku vyskytne zavada na materidlu ¢i jind vyrobni
zavada, do 24ti mésicl od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého
prodejce, u néhoz jste ji zakoupili nebo renomovany servis.

« Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a
opatrné. Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis,
ktery rozhodne, zda sedacku zaslat vyrobci k opraveé.




Va multumim pentru ca ati ales BeSafe iZi Go Modular

I Este important sa cititi aceste instructiuni INAINTE de
instalarea scaunului. Instalarea incorecta a scaunului poate
pune copilul dvs. in pericol.

! Informatii esentiale

Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul

pasagerului din fata atunci cand AIRBAG-UL

ESTE ACTIVAT.

iZi Go Modular poate fi instalat cu spatele in sensul directiei

de mers pe baza iZi Modular i-Size, sau cu ajutorul centurii de
siguranta cu prindere in 3 puncte, aprobat potrivit Reglementarilor
UN/ECE Nr. 16 sau potrivit altor standarde echivalente.

iZi Go Modular este aprobat pentru copii cu o indltime de la 40 pana
la 75 cm, cu o greutate maxima pana la 13 kg.

Centura de siguranta trebuie intotdeauna asigurata atunci cand
copilul se afla in scaun.

Centura de siguranta trebuie sa fie bine stransa, fara sa fie rasucita.
Husa textila a scaunului este prevazuta cu magneti. Magnetii pot
influenta functionarea unor echipamente electronice, cum ar fi, de
exemplu stimulatoarele cardiace.

Protejati orice parte a corpului, care este expus la soare.

Scoateti pernita reductoare atunci cand copilul este mai mare de

3 luni sau in cazul in care capul acestuia necesita mai mult spatiu.
Aceste pernite pot fi indepartate prin sistemul de prindere Velcro.
Scoateti pernita reductoare (partea de sezut) cand copilul masoara
60 cm sau este mai mare de 4 luni.

Scoateti pernita reductoare (partea de sezut) si pernita de la nivelul
capului cand copilul masoara 65 cm sau este mai mare de 6 luni.
Dupa un accident scaunul trebuie inlocuit. Chiar daca pare intact, in
eventualitatea producerii unui alt accident, este posibil ca scaunul sa
nu mai poata asigura protectia necesara copilului Dvs.

Evitati pericolul ca scaunul sa fie prins sau presat de bagaje,
bancheta si/sau de portiera.

Asigurati-va ca intre umdrul copilului si centura de siguranta nu este
spatiu mai mare de 1 deget (1 cm).

NU incercati sa demontati sau sa modificati scaunul, ori sa atasati
alte componente. Folosirea altor piese si accesorii in afara celor
originale duce la anularea garantiei.

« Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.

* Asigurati-va de faptul ca toti pasagerii stiu cum sa elibereze copilul
dv. din scaun, in situatii de urgenta.

« Verificati daca bagajele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului

sunt asigurate. In caz de accident, bagajele neasigurate pot produce

vatamadri corporale grave copiilor si adultilor.

Nu folositi niciodata scaunul fara husa. Husa textila este un

element de siguranta si trebuie inlocuit numai cu o husa de la

producatorul BeSafe.

Este INTERZISA folosirea produselor de curatare agresive; acestea

pot deteriora materialul din care este fabricat scaunul.

BeSafe va recomanda sa nu cumpadrati si sa nu vindeti

scaune folosite.

PASTRATI acest manual de instructiuni pentru a-l putea consulta

atunci cand folositi scaunul.

NU folositi scaunul mai mult de 7 ani. Datorita procesului de

imbatranire, calitatea materialului se poate deteriora.

Avertizare (EN 12790-2009):
utilizarea scaunului ca balansoar

Important! Pastrati pentru referinte viitoare!

* Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

« Nu folositi scaunul ca si balansoar daca copilasul sta bine in sezut,
fara sprijin.

« Acest scaunel nu este destinat pentru perioade prelungite de somn.

* Este periculos sa asezati scaunelul pe suprafete inalte (ex. masa).

« Copilul trebuie asigurat mereu cu centurile de siguranta .

+ Scaunul auto nu inlocuieste un patut sau un landou. Pentru perioade
prelungite de somn folositi patutul sau landoul adecvat.

* Nu utilizati scdunelul daca unele componente lipsesc sau sunt rupte.

 Nu folositi accesorii sau piese de schimb, altele decat cele aprobate
de producator.

« Daca aveti nelamuriri, consultati producatorul scaunului sau
dealer-ul de la care ati achizitionat scaunul.



Pregatirea pentru instalare

* Maner pentru transport (1a)

* Pernita pentru cap (1b)

* Reductor spatiu pentru cap (1c)

* Butoane de eliberare a manerului (2) (1d)

« Centuri de siguranta (le)

« Carlig centura transversala (2) (If)

* Perna pentru bebelus (1g9)

« Dispozitiv central de fixare a centurilor (1h)
« Parasolar (1i)

* Manere de eliberare de pe carucior (4) (1j)
« Carlig centura diagonala (1k)

« Ajustor indltime centuri (11)

« Orificiu adaptor carucior (Im)

Instalarea scaunului pe baza i-Size

1. Verificati daca indicatoarele - cel ISOfix si cel al suportului de
podea - pe baza sunt verzi. (2)

2. Asezati scaunul in pozitia corecta pe baza pana cand auziti un clic
si indicatorul in partea din fata arata verde. (3)

3. Lasati manerul de transport in pozitie de transport.

4. Atunci cand scaunul auto este montat cu spatele catre sensul de
mers pe bancheta din spate al masinii, ar trebui, daca este posibil,
sa impingeti scaunul din fata in spate, pentru a se afla in contact
cu scaunul copilului. Daca nu este posibil sa obtineti contact cu
scaunul copilului, impingeti spatarul scaunului din fata inainte cat
mai mult posibil. (4)

5. Scaunul poate fi livrat cu SIP+ detasabil (protectie la impact lateral
+). Protectia la impact lateral trebuie utilizat lateral pe partea
dinspre usa vehiculului. Poate fi conectat intre peretele exterior
si materialul scaunului. Scaunul ofera nivel inalt de protectie la
impact lateral. Protecti suplimentara SIP+ asigura o siguranta
imbunatatita in cazul unui impact lateral. (Nu este valabil la
toate modelele) Nu folositi accesoriul SIP+ in cazul in care spatiul
dintre scaunel si portiera este prea micd, deoarece pozitionarea
corecta a sistemului de siguranta ar putea fi compromisa.

Desprinderea scaunului din baza i-Size

* Scaunul poate fi desprins tragand de manerul de eliberare aflat
pe partea frontala a bazei. Asigurati-va ca cele doua sageti galbene
(cel de pe scaunsi cel de pe bazd) se potrivesc; aceasta este
singura pozitie in care puteti desprinde scaunul.

Instalarea centurii

1. Amplasati scaunelul pe bancheta autovehicului. Aveti grija ca
manerul pentru transport sa fie in pozitie de transport. (5)

2. Treceti partea transversala a centurii de siguranta in 3 puncte peste
partile albastre prin carlige si fixati centura de siguranta cu un “clic” (6)

3. Treceti centura diagonala peste partea albastra prin carligul din
spatele scaunului. (7)

4. Strangeti centura de siguranta in 3 puncte tragand-o prin carligele
centurii transversale si prin carligul centurii diagonale pana cand
este stransa bine. (8)

5. Lasati manerul de transport in pozitie de transport.

Pozitionarea copilului

1. Pozitionarea centurilor pe umerii copilului: Verificati daca fantele de
fixare a centurii sunt la nivel cu umerii copilului Dvs. (9)

2. Trageti in sus centurile de siguranta de pe umeri apdsand simultan
butonul sistemului central de reglare. (10)

3. Desfaceti catarama de prindere a centurilor. (11)

4. Inaltimea centurilor de sigurantd de pe umeri si cea a pernitei pentru
cap poate fi reglata deblocand manerul de decuplare din spatele
tetierei si tragand manerul in sus sau in jos. (12)

5. Pozitionati centurile de siguranta din zona umerilor pe deasupra
marcajelor din partile laterale ale scaunului, pentru a tine curelele de
o parte si de alta a scaunului atunci cand asezati copilul. (13)

6. Dupa ce ati asezat copilul, treceti centurile de siguranta peste umerii
copilului si inchideti catarama; trebuie sa auziti CLIC! (14)

7. Trageti centurile de siguranta prin sistemul central de reglare in
directia indicata de sageata verde, in sus/spre fata. Continuati sa
trageti centurile pana in punctul in care observati ca acestea asigura
copilului o pozitie confortabila, fiind in acelasi timp bine stranse. (15)

8. Puteti proteja copilul de soare, desfacand parasolarul.



Pernita pentru bebelus Garantia
Pernita ofera confortul necesar copiilor foarte mici. Grosimea pernitei + In cazul in care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest
poate fi ajustata in functie de dezvoltarea bebelusului . produs este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor
defecte de executie sau de material, cu exceptia huselor textile si
* 0-4m(16) ) - < ) N o .
a centurilor de siguranta, aduceti produsul inapoi in locul din care
*4-6m(17) I-ati cumpérat
«6m+(18) t .

Garantia este valabila numai daca ati utilizat produsul in

mod corespunzator si cu grija. Va rugam sa luati legdatura cu
Utilizarea scaunelului iZi Go cu un carucior distribuitorul local; acesta va hotari dacd scaunul urmeaza sa

fie trimis producatorului pentru a fi reparat. Scaunele nu pot

fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu este prelungita in cazul
efectudrii unor reparatii.

Garantia expira: in cazul in care nu aveti chitanta, daca defectele
Montarea pe carucior sunt determinate de o utilizare incorecta sau necorespunzatoare,
daca defectele sunt determinate de o folosire abuziva sau
improprie, ori de neglijenta.

iZi Go este compatibil cu 0 gama variata de carucioare. Pentru a vedea
lista completa, vizitati www.besafe.com

« Aliniati scaunul deasupra adaptorului caruciorului deasupra
adaptorilor caruciorului si deplasati-o in jos, clic de doua ori! (19)

Scoaterea din carucior

1. Puneti manerul pentru transport in pozitia de transport.

2. Impingeti dispozitivul de eliberare a caruciorului in sus pe ambele
parti in timp ce ridicati scaunelul vertical din carucior. (20)

3. Scoaterea din carucior se poate realiza si impingand manerele de
eliberare impreuna cu manerul de transport spre fata scaunelului. (21)

Detasarea si montarea husei textile.

» Indepérati cu atentie husa textild, deoarece montarea acesteia
presupune desfasurarea acelorasi operatiuni in sens invers.

! Atentie: utilizari incorecte

« Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul !t

pasagerului din fata atunci cand AIRBAG-UL
ESTE ACTIVAT.

 Suportul pentru podea trebuie intotdeauna folosit. Verificati daca
suportul pentru podea este tensionat pana la maxim.

« Atunci cand instalarea este realizata cu ajutorul sistemului ISOfix:
nainte de a porni la drum, verificati daca indicatoarele sunt de
culoarea verde.



Dziekujemy za wybranie fotelika BeSafe iZi Go Modular

I Przeczytaj niniejsza instrukcje obstugi PRZED
zamontowaniem fotelika. Nieprawidtowy montaz fotelika
moze stanowi¢ zagrozenie dla Twojego dziecka.

! Istotne informacje

* ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim
siedzeniu wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE
POWIETRZNA.

* iZi Go Modular moze by¢ zainstalowany tytem do kierunku jazdy
na bazie iZi Modular i-Size lub za pomoca 3-punktowego pasa
bezpieczenstwa, zgodnie z UN/ECE numer 16 lub innych podobnych
standardow.

* iZi Go Modular jest zatwierdzony dla dzieci o wzroscie od 40 do
75cm i wadze do 13kg.

» Szelki musza by¢ zapiete zawsze kiedy dziecko znajduje sie w foteliku.

« Szelki muszg by¢ naciggniete, bez luzu i nie moga by¢ skrecone.

* Ochraniacze ramion zawieraja magnesy. Magnes moze wptywac na
prace urzadzen elektronicznych, takich jak stymulator serca.

« Chron kazda czes$¢ ciata dziecka, ktora jest wystawiona na dziatanie
promieni stonecznych.

* Wyjmij wktadki w zagtéwku, znajdujace sie po obu jego stronach,
jak dziecko skoriczy 3 miesigce, lub gdy gtowa nie miesci sie
pomiedzy wktadkami. Wktadki moga by¢ wyjete poprzez otwarcie
rzepdéw z tytu zagtédwka - po obu jego stronach.

* Wyjmij wktadke dla noworodka (dolna czes$¢), gdy dziecko osiggnie
60cm lub 4 miesigce.

* Wyjmij wktadke dla noworodka (dolna czes$¢) oraz gérng wktadke
gdy dziecko osiggnie 65 cm lub 6 miesiecy.

* W razie wypadku fotelik nalezy wymieni¢. Mimo, iz fotelik moze
wygladac na nieuszkodzony, w razie kolejnego wypadku moze nie
by¢ w stanie zapewnic dziecku nalezytej ochrony.

« Zapobiegaj przygnieceniu fotelika przez bagaz, fotele i/lub
przytrzasnieciu go drzwiami.

* Upewnij sie, ze mozesz zmiesci¢ nie wiecej niz jeden palec pomiedzy
pasami uprzezy, a Twoim dzieckiem (1 cm).

« NIE PROBUJ rozmontowywa¢, modyfikowa¢ ani zamontowywac
zadnych dodatkowych czesci do fotelika. W przypadku uzywania
nieoryginalnych czesci lub akcesoriéw, gwarancja wygasa.

« Nigdy nie pozostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

* Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie wiedzg jak wyjac¢ dziecko z
fotelika w razie niebezpieczenstwa.

* Upewnij sie, ze bagaze oraz inne przedmioty zostaty wtasciwie

zabezpieczone. W razie wypadku, niezabezpieczone bagaze moga

spowodowac powazne obrazenia u dzieci i oséb dorostych.

Nigdy nie korzystaj z fotelika nie posiadajgcego tapicerki. Tapicerka

stanowi element bezpieczenstwa i mozna jg wymienic jedynie na

oryginalng firmy BeSafe.

Nie uzywaj produktéw do czyszczenia o silnym dziataniu; moga one

uszkodzi¢ strukture materiatu fotelika.

BeSafe odradza kupno lub sprzedaz uzywanych fotelikéw dzieciecych.

ZACHOWAJ niniejszg instrukcje obstugi, by korzystac z niej podczas

pozniejszego uzytkowania fotelika.

NIE UZYWAJ fotelika przez okres dtuzszy niz 7 lat. Z uwagi na

starzenie sie materiatéw, ich jakos$¢ ulega pogorszeniu.

OSTRZEZENIA (EN 12790-2009):
uzywanie fotelika jako kotyski.

UWAGA! Zachowaj na przysztosé. "\

» Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki osoby dorostej.

* Nie uzywaj produktu jako kotyski jesli dziecko siada samodzielnie.

* Fotelik nie jest przeznaczony do dtugiego okresu spania.

« Stawianie fotelika na nieréwnej powierzchni lub podwyzszeniu grozi
niebezpieczenstwem.

» Zawsze nalezy uzywac szelki bezpieczenstwa.

« Fotelik nie zastepuje tézeczka. Zawsze uktadaj dziecko do snu
w tézeczku.

* NIE uzywaj produktow jezeli ktérakolwiek czesc jest uszkodzona lub
jej brak.

* NIE uzywaj nieoryginalnych czesci lub akcesoridw.

* W razie pytan skonsultuj sie z producentem produktu lub sprzedawca.



Instalacja fotelika za pomocg 3-punktowego pasa

Przygotowanie do montazu

* Raczka (1a)

* Poduszka pod gtowe. (1b)

* Regulator przestrzeni na gtowe. (1c)

* Przyciski (2x) zwalniania uchwytu (1d)
« Szelki barkowe (2x) (1e)

* Zaczep pasa biodrowego (2x) (If)

* Poduszka dla niemowlaka (19)

* Klamra szelek (1h)

* Rozwijana ostona przeciwstoneczna (1i)
« Przyciski wypinania z wézka (4x) (1))

* Zaczep pasa ramieniowego (1k)

« Regulator wysokosci wewnetrznych pasow bezpieczenstwa (11)
* Obudowa adaptera wézka (1Im)

Instalacja fotelika na bazie i-Size

. Upewnij sie, ze wskazniki ISOfix oraz nogi wypierajacej sa zielone. (2)

2. Umiesc fotel na bazie we witasciwej pozycji az ustyszysz klikniecie,
oraz wskazniki z przodu bazy beda zielone. (3)

3. Pozostaw uchwyt do noszenia w pozycji “do noszenia”.

4. Gdy fotelik jest zamontowany na tylnej kanapie, tytem do kierunku

jazdy, jezeli to mozliwe dosun przedni fotel tak aby dotykat fotelika.

Jezeli jest to niemozliwe, przesun oparcie przedniego fotela jak
najdalej do przodu, jak to tylko mozliwe. (4)

5. Fotelik moze by¢ wyposazony w dodatkowg ochrone boczng
(wyjmowany SIP+; side impact protection+). Dodatkowa
ochrona boczna musi by¢ uzyta w foteliku, po stronie drzwi
samochodu. Moze by¢ zainstalowana pomiedzy skorupa fotelika
i tapicerka. Fotelik ma wysoki poziom ochrony bocznej, SIP+ jest
dodatkowa ochrona. (Nie dotyczy wszystkich modeli fotelikow)
NIE uzywaj doktadki SIP+ w foteliku gdy odlegtos¢ pomiedzy
fotelikiem i drzwiami jest na tyle mata, ze doktadka spowoduje
btedne utozenie fotelika w samochodzie.

Wyjmowanie fotelika z bazy i-Size

» Fotelik moze by¢ wymontowany z bazy poprzez naci$niecie raczki
zwalniania z przodu bazy.

1.

2.

Umiesc fotelik na siedzeniu w samochodzie. Upewnij sie, ze uchwyt
do noszenia jest we wtasciwej pozycji “do noszenia” . (5)
Poprowadz pas biodrowy 3-punktowego pasa po niebieskich
czesSciach przez zaczepy pasa biodrowego i zapnij pas, az ustyszysz
klikniecie. (6)

. Poprowadz pas naramienny po niebieskiej czesci przez zaczep pasa
ramieniowego z tytu obudowy fotelika. (7)

4. Napnij 3 punktowy pas pociggajac go przez zaczepy pasa

biodrowego oraz przez zaczep pasa ramieniowego, az do znikniecia
luzu. (8)
. Pozostaw uchwyt do noszenia w pozycji “do noszenia”.

Wkiadanie dziecka do fotelika

1.

Pozycja szelek barkowych: Sprawdz czy otwory szelek barkowych sa
na poziomie ramion dziecka. (9)

2. Pociagnij szelki barkowe do gory, wciskajac jednoczesnie przycisk

regulacji dtugosci szelek. (10)

3. Otworz klamre szelek. (11)
4. Pozycja paséw barkowych oraz poduszki zagtéwka, moze by¢

regulowana poprzez zwolnienie raczki, znajdujacej sie z tytu fotelika,
oraz pociggniecie jej w gore lub w dét. (12)

5. Umiesci¢ pasy barkowe na znacznikach po obu stronach fotelika, aby

magnesy przytrzymaty je podczas wktadania dziecka. (13)

6. Kiedy dziecko jest juz usadzone, przetéz szelki barkowe nad jego

ramionami i zatrzasnij klamre: KLIK! (14)

7. Przeciagnij paski szelek przez przycisk regulacji dtugosci szelek w

kierunku zielonej strzatki do gory/do przodu. Réb to dopdki szelki nie
znajda sie w wygodnej pozycji, ale beda tez dobrze dopasowane. (15)

8. Mozesz ostoni¢ dziecko przed stoncem rozktadajac ostonke

P

przeciwstoneczny.

oduszka dla niemowlaka

Poduszka dla niemowlaka zapewnia komfort matym dzieciom.
Gdy dziecko rosnie, grubos¢ poduszki moze by¢ regulowana.

*0-4m(6)
*4-6m@A7)
*6m+(18)



Montaz iZi Go na stelazu wozka

Fotelik iZi Go mozna mocowac na réznych wézkach dzieciecych.
Petna lista znajduje sie na stronie www.besafe.com

Mocowanie na wézku

« Ustaw otwor adaptera w foteliku w osi nad adapterem stelaza
i potacz obie czesci az ustyszysz dwa klikniecia! (2x) (19)

Zdjecie iZi Go ze stelaza wézka

1. Ustaw uchwyt do noszenia w pozycji “do noszenia”.

2. Przesun dzwignie zwolnienia adaptera ku gérze (po obu stronach) i
pociagnij fotelik pionowo do goéry. (20)

3. Fotelik mozna réwniez odczepic od stelaza wdzka przesuwajac do
przodu dwie dZzwignie znajdujgce sie przy raczce (21)

Zdejmowanie i ponowne zaktadanie pokrowca

* Zwré¢ szczegodlng uwage podczas zdejmowania pokrowca, gdyz jego
montaz odbywa sie w odwrotny sposdb.

I Ostrzezenie: mozliwe przypadki
niewtasciwego uzycia

* ZABRANIA SIE montowania fotelika na
przednim siedzeniu wyposazonym w AKTYWNA
PODUSZKE POWIETRZNE.
* Nalezy zawsze korzystac z nogi wypierajacej.
Upewnij sie, ze noga jest maksymalnie docisnieta do podtogi.
* Podczas montazu fotelika za pomoca systemu ISOfix: Przed
rozpoczeciem jazdy upewnij sie, ze wskazniki majg kolor zielony.

Gwarancja

« Jezeli niniejszy produkt okaze sie wadliwy w ciggu 24 miesiecy
od daty zakupu na skutek wad materiatowych lub produkcyjnych,
za wyjatkiem pokrowcow i paskow szelek, nalezy go zwrécic¢ w
miejscu zakupu.

Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie w przypadku
prawidtowego i starannego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie
ze swoim dystrybutorem, ktéry zadecyduje o oddaniu fotelika do
producenta celem naprawy. Nabywcy nie przystuguje prawo do
zadania wymiany lub zwrotu towaru, naprawa gwarancyjna nie
przedtuza okresu gwarancji.

Niniejsza gwarancja wygasa: w przypadku braku przedstawienia
dowodu zakupu, jezeli wady sa spowodowane nieprawidtowym
lub niewtasciwym uzytkowaniem, jezeli wady s spowodowane
nadmiernym lub niewtasciwym uzyciem lub zaniedbaniem.



Bnarogapum 3a Bbi6op BeSafe iZi Go Modular.

! OyeHb BaXHO, YTOObI Bbl O3HAKOMUIUCH C 3TUM PYKOBOACTBOM NO
aKkcnnyataumn ,U,O YCTaHOBKM aBTOKpecna. HenpaanbHaﬂ yCTaHOBKa
MOXET NoABEeprHyTh Ballero pe6eHKa onacHoCTn.

BaxHasa uHdopmauus

+ BAMPELLAETCA ycTaHaBnmBaTh KPeCno Ha nepefHeM

NaccaXvpckoM CUAEHbE, ECNIM OHO OCHALLEHO

AKTNBMPOBAHHOW NMOMYLLKOW BE30MACHOCTMW.

iZi Go Modular MmoxeT ycTraHaBnMBaTbCS NULOM Ha3ag Ha basy

iZi Modular I-size nnu ¢ nomoLLbo 3-TO4EYHOTO aBTOMOBHIBHOMO PEMHS,
opobpenHoro ctaHaaptom OOH/ESK Ne 16 unu gpyrumm cOOTBETCTBYHOLLMMM
CTaHaapTamu.

iZi Go modular paspelueH k npumeHeHuto Ans geteit poctom ot 40 1075 cm, ¢
Makc. BeCoM 13 Kr.

Korna pebeHok cuanT B aBTOKpECE, NNEYeBble PEMHM JOMKHbI ObITh

BCEraa NpuCTerHyTbl.

lneyeBble peMHM JOMKHbI BbITb HATAHYTLI; OHW HE AOMKHbI ObiTb OCnabneHs
WU NEPEKPYYEHb.

B HanneyHmkax MMelTCs MarHUTbl. MarinTbl MOryT OkasbiBaTh BNNSHWUE Ha
3MEeKTPOHHOE 060PYAOBaHHE, HaNpUMep, Ha kKapaMOCTUMYNSTOPbI.
Sawmiante niobyto YacTb Tena peberka, KoTopas nofsepraeTcs
BO3ENCTBUIO COMHLA.

CHUMUTE OrpaHu4MTENM A0S ronoBbI ¢ 06enx CTOPOH NOATONOBHMKA, €CIN
pebeHKy bonblue 3 MECSILIEB UMK €CAM €0 roNoBa BoMbLLE He NOMeLLAeTCs B
9T0 NPOCTPAHCTBO. JTV OrPaHNYUTENN MOXHO CHSITb, OTCTErHYB MUMYYKV Ha
0BpaTHOI CTOPOHE MOATONOBHUKOB.

CHUMMTE [ieTCKYI0 NOAYLLKY (HWKHSS YacTb), ecnn pebeHok Beille 60 cm, unu
cTaplue 4 mecsLes.

CHUMUTE [IeTCKYI0 NOAYLUKY (HWKHSS 4acTb) v (PUKCUPYIOLLMIA XUMeT (BEpXHSS
4acTb), ecnv pebeHok Bbille 65 ¢, v cTaplue 6 MecsLes.

lMocne aBapwv aBTOKpPECNO HEOOXOANMO 3aMeHNTb. [laxe ecrnv aBToKpecno
BHELUHe BbIMMSANT HEMOBPEXAEHHBIM, CyLLECTBYET BEPOSITHOCTb, YTO B CIy4ae
eLLie 0AHO aBapuy OHO He CMOXET 0BecneynTb Haanexallyto 3aLuTy Ans
BaLLero pebeHka.

He ponyckaitte 3axatis aBTokpecna baraxom, aBTOMOBUNbHBIMY CUAEHBSMI W/
U SBepsmu.

Y6eauTecs, 4To paccTosiHe Mexay Tenom pebeHka u pemHsMK 6e3onacHocTy
cocTaBniseT He boree TONLLWHBI OAHOTO nanbla (1 cm).

+ BANPELLAETCA pemoHTMpoBaTh, U3MEHATbL Uk 06aBNATL kakue-nubo
[JeTanu B aBToKpecno. B cnyyae ncnonb3oBaHNs HEOPUTMHaNbHbIX 3anacHbIX
YacTen Unn JONONHUTENbHbIX MPUHALNEXHOCTEN rapaHTUst aHHYNUPYeTCs.

* Hukoraa He ocTaBnsiiTe pebeHka B aBTokpecne 6e3 npucmotpa.

* YBeautech, 4TO BCE MaCCaXupbl 3HAIOT, kak 0cBO6OANTL pebeHka 13
aBTOKpeCna B Cryyae Ype3BblyanHoi cuTyaLum.

+ Y6egutech, uto b6arax v apyrve npegmeTbl B CanoHe aBToMobuns HagexHo
3aKpenneHbl. B cnyyae aBapuy HesakpenneHHbIi Garax MOXeT NPUYNHUTL
Cepbe3Hble TpaBMbl JETSM U B3pOCTIbIM.

+ 3anpeLlaeTcs 1cnonb3oBaTh kpecrno 6e3 yexna. Yexon SBNSeTCS aneMeHTOM
6e30nacHOCTM 1 MOXET ObITb 3aMEHEH TONbKO Ha OpUrMHanbHbIA Yexon BeSafe.

* He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPELCTBA; OHU MOTYT NOBPEAMTH
MaTepuar aBTokpecra.

+ KomnaHus BeSafe He pekomeHzyeT nokynaTb unv npofaBath AeTCkue
aBTOoKpecna, bbiBLuKe B ynoTpebneHun.

+ XpaHuTe 310 PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLun psigoM ¢ aBTOKPECTIOM Ans
[anbHeiLero Ncnomnb3oBaHus.

+ SANPELWAETCA wncnonb3osaTb aBTokpecio 6onee 7 net. Beneactaue nsHoca
Ka4ecTBO MaTepuana MOXeT U3MEHUTLCS.

Mpenynpexaenue (EN 12790-2009): ucnonb3osaHue
aBTOKpeCna B Ka4ecTBe LLe3noHra

BAXHO! coxpaHuTe ans ucnonb3osaHus B byayLlem.

* Hukoraa He octasnsitte pebeHka be3 npucmorpa.

+ He ncnonb3yiiTe aBTOKPECIO B KaYECTBE LUE3NOHTa, eI pebeHoK MOXeT cuaeTb
CaMOCTOSTENbHO.

+ [laHHas packnapabiBaemas niofbka He NMpeaHasHayeHa Ans AMTenbHOro
CHa pebeHka.

+ OnacHo ncnonb30BaTh 3TO KPECro Ha MPUMOAHSTON MOBEPXHOCTH, Hanpumep
Ha cTone.

+ Bcerpa ucnonbayitte pemHu Ge3onacHocTy.

+ [laHHas packnagblBaemas Nniomnbka He 3aMmeHseT coboii konbibenb unu aeTckyto
kpoatky. Ecrv Bawewmy pe6éHky Heobxonmo nocnatb, NOMOXUTE €ro B
noAXoAsLLYyto KonbiGenb U [EeTCKyIo KpoBaTky.

* He ncnonb3yiite packnaabiBaeMmyto NHONbKy, eCnn kakas-nnmbo n3 eé fetanei
yTepsiHa Unu cnomara.

+ He ncnonbayiite akceccyapbl unu 3anacHble YacTy, He ofobpeHHble
npou3soanTenem.

+ Ecrn y Bac BO3HWKIN COMHEHMS, NPOKOHCYNbTUPYNTECH C NPOU3BOAUTENEM
U NPOfaBLIOM.



MoproroBka K yCTaHOBKe

+ Pyuka ans nepetHocku (1a)

+ Mopywka ans ronossl (1b)

+ OrpaHunumTens ronossl (1c)

+ KHonku pa3brnokupoBku pyyek (2x) (1d)

+ MNneyesble pemhm (1e)

+ Hanpasnsiowlas nosicHoro pemHst (2x) (1f)
+ [letckas nogyLuka (19)

+ 3acTexka nnevesblx pemHeit (1h)

+ Kanop (1)

+ Pyyku onst oTcoeauHeHns ot konsick (4x) (1j)
+ Hanpasnstowas nneyesoro pemHst (1k)

+ Perynstop BbicoTbl kpenmneHus pemHs (11)
+ MepexopHuk aBTOKpecna K konscke (1m)

YcTtaHoBKa aBTOKpecna Ha 6a3y i-Size

1. MpoBepbTe, ABNAIOTCA N 3eNneHbIMI uHAnKaTopsl ISOfix 1 MHAMKaTOPBI ONopbI
B non. (2)

2. PacnonoxuTe aBTOKPECNo B NPaBUIbHOM NONOXeHUN Ha 6a3e, noka OHO He
3aLLenKHEeTC U MHOWKATOP Ha NepeaHei naHenu He CTaHeT 3eneHbiM. (3)

3. OcTaBbTe pyuKy ANs NEPEHOCKM B NONOKEHUN ANs NEPEHOCKM.

4. Ecnv aBTOKpECno HaxoauTcs B NOMOXEHAM NULIOM Ha3aj Ha 3aHEM CUAEHBE
aBTOMOOMNA, Bbl JOMKHBI, MO BO3MOXHOCTH, HaXaTb NepeaHee cupeHbe
aBToMobuns B 06paTHOM HanpaBneHnm, Tak 4Tobbl OHO HAXOAMMOCh B
KOHTaKTe C AeTCKIM KpecnoM. ECrin HEBO3MOXHO OCTUYb KOHTaKTa C
[ETCKAM KPECTIOM, HaXXMUTE CTIMHKY MepesHero caeHbs aBTomobuns Bnepes
HaCKOMbKO 3TO BO3MOXHO. (4)

5. ABTOKPECO NOCTaBNSETCA CO CbeMHOI cuctemont SIP+ (3awuTa ot
6okoBoro yaapa +). 31a fononHuTenbHas 3alyuta oT 6okoBoro yaapa
[OMKHa MCNONb30BaTLCS CO CTOPOHbI ABepeit aBTomobuns. Oxa
MOXET BCTaBMATLCA MEX/Y KOPNYCOM CUAEHbS U TKaHbI0. ABTOKPECNO
Bceraa obecneymBaeT BbICOKMIA YPOBEHb BCTPOEHHON 3aLLUThI OT
BoKoBbIX yAapoB. 3Ta AONOMHUTENLHAA cucTeMa obecneynsaerT elle
6onbLuyio 3awwuTy B cnyyae 6okoBoro yaapa. (He ans Bcex mogenen)

He ncnonbayiite cuctemy SIP+, korfa paccTosHie Mexay Kpecrnom v ABEpbIo
aBTOMOBMNSA CAULLKOM Mano — 3T0 MOXET NPUBECTYU K CUTYaLuM, KOraa Kpecno
ByneT pacnonoxeHo HenpasnibHLIM 06pasoM Ha aBTOMOBMIEHOM CHAEHBE.

CHATue aBTOKpEcHna ¢ 6a3bl i-Size

* ABTOKPECTO MOXHO CHSITb MOTSIHYB PyuKy pa3brokVUpoBKI aBTOKpeCNa Ha
nepegHeit yacTu 6asbl.

YcTtaHoBKa peMHA

1. PacnonoxwTte aBTOKpecno Ha cueHnn aBTomobuns. Ybeautecs, 4To pyyka Ans
NepEeHOCKI HaXOAMTCS B MOMOXEHUM ANs neperocki. (5)

2. TpopeHbTE NOSICHOM peMeHb 3-TOYEYHOr0 PeMHS NOBEpPX AeTarnel CUHEro LUBeTa
B HaNpaBNsoLLMe NOSICHOrO PEMHS M NPUCTErHUTE peMeHb 6e3onacHocTy.
®ukcauys pemHs GyaeT ConpoBOXAATLCA LLUENYKOM. (6)

3. MNpoaeHbTe NNeyeBoi peMeHb NOBEPX JeTan CUHETO LiBETa B HanpaBsioLLyto
MMeYeBOro PeMHS Ha 3afiHell CTOpoHe Kopryca aBTokpecna. (7)

4. 3aTaHNUTE 3-TOYEYHBIV PeMEHb, BIOXMB €0 B HANPaBnsioLye NOSICHOTO PEMHst
11 HaNpaBISIOLLYI0 NIEYEBOTO PEMHS TaK, YT0Bbl OH Bbin Tyro HaTsHyT. (8)

5. OcTaBbTe pyuKy ANs NEPEHOCKM B NONOKEHUN ANs NEPEHOCKM.

PasmeLlleHue pebeHka

1. MonoxeHue nneyeBoro pemus: MNpoeepbTe, YTOBLI OTBEPCTUS ANS NNEYEBOT0
PEMHS! HaX0ANNMCb Ha OHOM YPOBHE C Nnevamu BalLero pebeka. (9)

2. MNpunoaHMUTE NeYeBble PEMHU, HAXMAsH Ha KHOMKY LiEHTPanbHoro
perynstopa. (10)

3. OTkpoitTe 3acTexky nne4eBoro pemhs. (11)

4. BbicoTy nneyveBbIX PeMHEN 1 NOAYLLKM NOAFONOBHNKA MOXHO OTPErynmpoBaTh
MOTSHYB Py4Ky pa3briokMpoBKM BBEPX HA 0OpaTHOI CTOPOHE aBTOKpecna u
nepemecTUTb PyyKy BBEPX UnK BHU3. (12)

5. PacnonoxuTe nneyesble peMHW Hag MapK1POBKOI No 6okam kpecna ans
CNOMNb30BaHMS MarHWTOB, YTOObI PEMHI HE MOTT 3aCTErHYThbCS, NOKa Bbl
6ypeTe pasmeluatb pebeHka. (13)

6. lMocne pasmeLleHns pebeHka B aBTOKPECNE YCTAHOBUTE NieYeBble PEMHI Haz
nnevamu pebeHka u 3akpoitte 3acTexky co LWENYKOM! (14)

7. MNpoTaHWTe NNeYeBOI peMeHb Yepe3 LIeHTPanbHbI PEryNSTOp N0 HanpaBneHnio
3eneHoi cTpenku Beepx/Bnepes. MpogonxaiTte TAHYTL A0 TeX Nop, noka He
NOSIBUTCS HaTsKeHNe, Ho pebeHky npu atom ByaeT komdopTHO. (15)

8. Bbl MoxeTe 3awwmTuTh Balero pebéHka ot conHLa, pa3sepHyB kanop.

HeTtckasa noayLika

[JleTckas noayLuka oGecneymnsaeT AONOMHUTENbHbIA KOM(OPT NS ManeHbK1X AeTe.
Mo mepe pocTa pebeHka TomLMHa NoayLIEK MOXET PErynMpoBaThCs.

+ 0-4 mec (16)
* 4-6 mec (17)
* 6 mec + (18)
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Ucnonb3oBaHue aBTOKpecsia BMecTe C KOnsicCKomn FapaHTml
ABTOKpecno iZi GO MOXHO yCTaHaBNMBATb Ha KOMSAICKAX Pa3nuyHbIX BUAOB. MONHbIN + Ecnm B TeyeHmne 24 mecsiLeB ¢ MOMEHTa NOKYMKW y u3nenus OyaeT BbisBNEH
CMMCOK CMOTPUTE Ha caiiTe www.besafe.com nedekT MaTepuana unv npou3BOACTBEHHDIN Bpak (3a UCKIMIOYEHNEM YEXTIOB 1

NMeYeBbIX PEMHeN), NoXanyiicTa, BEpHUTE ero B MarasuH.
YCTaHOBKa Ha KONsicKe + [apaHTVS [eliCTBYeT TONbKO B TOM Cry4ae, €CT Bbl UGrIOMb3yeTe aBTOKPecno
Hapnexalmm n 6epexHbim obpasom. Moxanyiicta, CBIXNUTECH C AUNEPOM,
* YCTaHOBYTE NEpexoaHUK aBTOKpecna Ha Komnsicke Ha OAHOM YPOBHE Haj OH MPUMET pelLLUeHue, CriefyeT Nt BepHYTb aBTOKPECIO NPOWU3BOANTENIO
nepexofH1KaMmu KOMSICKU 1 NpsMo onycTuTe, Lwenyok! (2x) (19) Ans pemMoHTa. 3amMeHa unv Bo3BpaT He OCyLLeCTBRsTCS. [ocne pemoHTa
rapaHTus He NPOAMNEBAETCS.
CHsITMe aBTOKpecna ¢ KOnsicku + [apaHTVg yTpaunBaeT CBOK CUY: NpY OTCYTCTBIN TOBAPHOTO Yeka, ecrn
AedeKTbl Bbl3BaHbI HENPaBUIBLHON MNW HEHaANexXalLen KCnnyaTaLued,
. MocTaBbTe pyyKy ANs NEPEHOCKN B NONOXEHUE ANS NEPEHOCKN. ecnv AedeKTbl BbI3BaHbI KCTIyaTaLyeil ¢ HapyLIeHMeM HOpM 1 NpaBum i
2. MopHMMKTE BBEPX PY4KV OTCOBAMHEHNS OT KONACKM C 0BENX CTOPOH, HebpexHoCTH.
BEPTMKanbHO NOAHNMAs aBTOKPECHo ¢ konscky. (20)
3. OTCOEAMHNTL aBTOKPECIIO OT KOMSICKA MOXHO TaKxke, BbIABUHYB Py4ky
ANs OTCOEAMHEHNS OT KOMSICKM, KPOME PYYKM 71 NEpPEHOCKU, Brepen,
OTHOCUTENbBHO aBTokpecra. (21)

—_

CHATUe N HageBaHue Yyexna

+ OBpaTiTe BHUMaHMe Ha TO, kaK Bbl CHUMaeTe yexon. HapesaHue yexna
OCyLLeCTBNsieTCs B 06paTHOM nopsiake.

! BHumaHue! YacTto gonyckaembie owNGKU
npu aKkcnnyatauum

+ BAMPELLAETCA ycTaHaBnmBaTh KPECno Ha nepenHeM
MacCaXMpCKOM CUEHbE, ECIIM OHO OCHALLEHO .
AKTMBMPOBAHHOM NOJYLLIKOW BE3ONACHOCTW.

+ CnepyeT Bceraa 1cnonb3osats onopy B non. Cneaute 3a Tem,
4T06bI OMopa B Non Bbina NOMHOCTbLIO OMyLLEHa.

+ Mpwu ycTaHoske ¢ ISOfix: npexae yem HauMHaTb ABUKEHUE, YAOCTOBEPLTECH B
TOM, 4TO MHAMKATOPbI 3ENEHOTO LiBeTa.



Paldies, ka izvélejaties BeSafe iZi Go Modular.

I Loti svarigi ir iepazities ar $is instrukcijas saturu PIRMS
uzsakt josu sédeklisa uzstadisanu. Nepareizi uzstadits
sedeklitis var radit draudus jasu bérna veselibai un dzivibai.

I Svariga informacija

* NAV PIELAUJAMS uzstadit sedekliti priek3gja pasaziera

vietd, ja tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.

iZi Go Modular var uzstadit virziena uz aizmuguri

uz iZi Modular i-Size pamatnes vai ari to var uzstadit virziena uz
aizmuguri, izmantojot trispunktu automasinas drosibas jostu,

kas apstiprinata saskana ar ANO/EEK Noteikumiem Nr. 16 vai
[Tdzveértigiem standartiem.

iZi Go modular ir apstiprinata lietoSanai bérniem ar auguma garumu
no 40 Iidz 75 cm un maksimalo svaru 1dz 13 kg.

* Bérnam atrodoties sédeklitt plecu siksnam vienmér

jabat nofiksétam.

Plecu siksnam jabat nospriegotam; tas nedrikst bat savérptas.

Plecu polsteri satur magnétus. Magnéti var ietekmét ielektroiericu,
pieméram, elektrokardiostimulatoru darbibu.

Aizsargajiet bérna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.
Galvas balsta abas pusés nonemiet galvas vietas aizpilditajus,
bérnam sasniedzot 3 méneSu vecumu vai agrak, ja bérna galvai vairs
nav vietas. Sos aizpilditajus var nonemt, atverot velcro aizdari galvas
balsta aizmuguré.

Iznemiet spilvenu (apaksdalu), ja bérna augums ir garaks par 60 cm
vai bérns ir vecaks par 4 ménesSiem.

Iznemiet spilvenu (apaksdalu) un kermena spilvenu (augsdalu),

ja bérna augums ir garaks par 65 cm vai bérns ir vecaks par

6 ménesiem.

P&c nelaimes gadijuma sédeklitis obligati janomaina. Aréji sédeklisa
bojajumi var nebit redzami, tacu nakoSreiz avarijas situacija tas var
nepasargat jasu bérnu tada liment, kada tas bitu nepiecieSams.
Sargajiet iZi Kid no iesp&jamas iesprisanas vai saspiesanas ar
bagazu, sédekliem vai/un durvju aizcirsanas.

Parliecinieties, ka starp bérnu un sédeklisa jostam jds varat ievietot
ne vairak ka vienu pirkstu (1 .cm).

NEMEGINIET nomontét un parveidot eso3os vai pievienot sédeklitim
liekus elementus. Neoriginalo detalu un piederumu izmanto$anas
gadijuma garantijas saistibas tiks anulétas.

Nekad neatstajiet bérnu sédekliti bez uzraudzibas.

Parliecinieties par to, ka visi automobill esoSie pasazieri zina, ka
avarijas situacija atbrivot bérnu no sédeklisa.

Sekojiet tam, lai bagaza un citi objekti batu pienacigi nostiprinati.
Negadijuma laika nenostiprinata bagaza var smagi savainot gan
bérnus, gan pieaugusos.

Nekad neizmantojiet sédekliti bez parsega. Parsegs ir drosibas
lTdzeklis un to pielaujams aizstat tikai ar originalo BeSafe parsegu.
Neizmantojiet kimiski aktivus tirisanas lidzek|us; tie var sabojat
sédeklisa konstruktivos elementus.

BeSafe nerekomendé pardot vai iegadaties lietotus bérnu
sédeklisus.

SAGLABAJIET 30 lietosanas instrukciju neskaidribu gadijumiem
nakotné.

NEIZMANTOJIET bérnu sédekliti ilgak par 7 gadiem. Noveco$anas
rezultata materiali zaudé sakotnéjo kvalitati.

Uzmanibu (EN 12790-2009): sédeklisa
izmantoS$ana gulus stavokl

SVARIGI! Saglabajiet instrukciju vélakai tas
izmantoSanai

* Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas autosédeklr!

* Nelieciet sédekliti gulus stavokli, kad bérns vélas patstavigi sedét.

+ Sis sédeklitis nav paredzéts |oti igstoSiem gulésanas periodiem

+ So zidaina autosédekli ir bistami lietot uz paaugstindtam virsmam,
piem.,uz galda.

* Vienmeér lietojiet piespradzésanas sisteému.

* Gulus stavokli novietots sédeklis neaizvieto Supuli vai gultu. Ja jasu
bérnam ir jagul, vins jaievieto vinam paredzéta Supuli vai gulta.

« Nelietojiet seédekli gulus stavokli, ja kada detala ir saltzusi vai trakst.

* Lietojiet tikai razotaja apstiprinatus aksesuarus un rezerves dalas.

« Ja ir radusas Saubas, konsultgjieties ar precu razotaju vai izplatitaju



Sagatavosanas uzstadisanai

« Parnésasanas rokturis (1a)

« Galvas spilvens (1b)

* Galvas vietas aizpilditajs (1c)

* Roktura fiksésanas pogas (2x) (1d)
* Plecu siksnas (1e)

* Gurnu cilpas akis (2x) (1If)

* Spilvens (1g9)

« Siksnas spradze (1h)

* Saulessargs (1i)

« Sezamratinu fikséSanas rokturi (4x) (1j)
* Plecu cilpas akis (1k)

« Cilpu augstuma regulators (11)

* Ratu adaptera korpuss (Im)

Sédekla uzstadiSana uz i-Size pamatnes

1. Parliecinieties, ka ISOfix un gridas balsta indikatori uz pamatnes ir
zala krasa. (2)

2. Novietojiet sédekliti uz pamatnes pareiza pozicija, 1dz tas ar klikski
savienojas ar pamatni un prieksgjais indikators k|ust zals. (3)

3. Atstajiet parnésasanas rokturi parnésasanas pozicija

4. Kad sédeklitis ir novietots transportlidzekla aizmuguréja sédeklt
ar skatu uz aizmuguri, ja iespé&jams, paspiediet transportlidzekla
priek$éjo sédekli uz aizmuguri, lai tas saskaras ar bérna sédekliti. Ja
nav iespéjams aizsniegt bérna sédekliti, pastumiet transportlidzek|a
priek$éja sédekla atzveltni péc iespéjas talak uz prieksu. (4)

5. Sédeklitis tiek piegadats ar nonemamu SIP+ (aizsardziba sanu
sadursmes gadijuma +). ST papildu aizsardziba sanu sadursmes
gadijuma ir jalieto transportlidzekla durvju pusé. To var piestiprinat
rieva starp sédekla korpusu un audumu. Sédeklitis pats jau
nodro$ina augsta limena integrétu aizsardzibu sanu sadursmes
gadijuma. ST papildu aizsardziba sanu sadursmes gadijuma vél vairak
uzlabo aizsardzibu, notiekot sanu sadrsmei. (Ne visiem modeliem)
Neizmantojiet kréslam SIP+ (sanu trieciena aizsardziba +), kad
vieta starp auto kréslu un ta durvim ir par $auru, kas var novest pie
situacijas, ka krésls netiek pareizi ievietots automasina.

Sédekla nonems3ana no i-Size pamatnes

+ Sédekliti var nonemt, pavelkot sédeklisa atbrivosanas rokturi, kas
atrodas pamatnes prieksa.

Siksnas uzstadiSana

1. Novietojiet sedekliti automasinas sédekli. Parbaudiet, vai
parnésasanas rokturis ir parnésasanas stavoklr. (5)

2. 3 punktu droSibas jostas gurnu cilpu pari zilajam detalam ieveriet
gurnu cilpas akos un ar “klikski” nostipriniet drosibas jostu. (6)

3. Jostas plecu cilpu virs zilas dalas ieveriet plecu cilpas aki sédeklisa
aizmuguré. (7)

4. Nostipriniet 3 punktu drosibas jostu, savelkot jostu cauri gurnu
cilpas akiem un plecu cilpas akim, l1dz josta ir pavisam stingra. (8)

5. Atstajiet parnésasanas rokturi parnésasanas pozicija

Bérna novietojums

1. Plecu siksnu novietojums: Parbaudiet, vai pleca siksnu stiprindjumu
vietas atrodas viena llment ar bérna pleciem. (9)

2. Turiet piespiestu centrala regulatora pogu un vienlaicigi velciet plecu
siksnas uz augsu. (10)

3. Atveriet plecu siksnas spradzi. (11)

4. Plecu siksnu un galvas spilvena augstumu var noregulét, pavelkot
atbrivoSanas rokturi uz augsu sédekla aizmuguré un pavelkot rokturi
uz augsu vai leju. (12)

5. Novietojiet plecu siksnas virs atzimém sédekla sanos, lai, izmantojot
magnétus, drosibas jostas noturétu atverta stavokli, kamér novietojat
bérnu. (13)

6. Kad bérns atrodas sava vieta, novietojiet plecu siksnas uz bérna
pleciem un nofikséjiet spradzi aizvérta stavokir: KLIKSKIS! (14)

7. Velciet siksnu kopé&jo galu caur centralo regulatoru zalas bultinas
noraditaja virziena uz augsu vai uz prieksu. Turpiniet pievilkt siksnu,
lai ta batu vienlaikus érta un ari stingri pievilkta. (15)

8. Lai pasargatu bérnu no saules, atlokiet saulessargu.

Spilvens

Spilvens nodrosSina papildu komfortu maziem bérniem. Bérnam augot, ir
iespéjams pielagot spilvenu biezumu.

* 0-4m(16)

e 4-6m(17)

*6m+(18)



iZi Go lietoSana ar ratiem

iZi Go var uzstadit uz dazadiem bérnu ratiem. Sadu ratinu saraksts ir
pieejams www.besafe.com

UzstadiSana uz ratiem

« Novietojiet seZamratinu adaptera korpusu virs sézamratinu
stipringjumiem un tad parvietojiet korpusu taisni uz leju, klikt! (2x) (19)

Iznem3ana no ratiem

1. Parvietojiet parnésasanas rokturi parnésasanas stavoklr.

2. Abas pusés pabidiet ratu fiksatorus uz augsu un taisni izceliet
sédekltti no ratiem. (20)

3. Lai seédekltti iznemtu no ratiem, varat ar1 pabridit fikséSanas rokturus
[Tdzas parnésasanas rokturim sédeklisa priekSpuses virziena. (21)

Parvalka nonemsana un uzlik3ana

* levérojiet darbibu secibu nonemot parsegu, jo to uzstadot atpakal is
pasas darbibas bls javeic pretéja seciba.

I Bridinajums: iesp@jama nepareiza lietosana

* NAV PIELAUJAMS uzstadit sedekliti priek$eja pasaziera
vieta, ja tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS. .
« Vienmér jaizmanto gridas balsts. Parliecinieties, ka

gridas balsts ir pilniba izvirzits.
« Uzstadot ar ISOfix stiprinajumiem: pirms uzsakt
brauksanu, parliecinieties, ka visi indikatori ir zala krasa.

Garantija

* Ja 24 ménesu laika kops 1 razojuma iegades briza tiek atklati kadi
nebut materialu vai raZoSanas defekti (iznemot parsegus un plecu
siksnas), ltdzu, atgrieziet $o izstradajumu ta sakotnéjas iegades vieta.
Garantijas saistibas bils spéka tikai tad, ja jas izmantosiet sédekliti
atbilstosi ta funkcijam un darisiet to uzmanigi. Lidzu, sazinieties
ar savu izplatitaju, jo vina kompetencé ir pienemt [Emumu

par sédeklisa atgrieSanu razotajam remontdarbu veik$anai.
Garantijas saistibas neietilpst preces nomaina vai atlidziba nauda.
Remontdarbu laiks nepagarina garantijas periodu.

Garantijas saistibas nav spéka, ja: nav pirkumu apliecinosa
dokumenta (¢eka), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam
neatbilsto$a izmantosana, ja defekti radusies nepareizas
ekspluatacijas vai neuzmanibas rezultata.



Zahvaljujemo se vam za izbiro BeSafe iZi Go Modular

Pomembno je, da PRED namestitvijo sedeza podrobno
preberete ta prirocnik. Nepravilna namestitev lahko ogrozi
varnost vasega otroka.

Klju¢ne informacije

Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov

sede? v vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

iZi Go Modular lahko namestite v nasprotno smer

voznje na izi Modular i-Size osnovo ali v nasprotno smer voznje s
3-tockovnim pasom avtomobila, odobreno v skladu z UN / ECE
No.16 ali drugimi enakovrednimi standardi.

iZI Go modular je odobren za otroke visine 40 - 75cm, z maksimalno
tezo do 13 kg.

Varnostni pasovi morajo biti vedno pripeti, ko otrok sedi v sedezu.
Pasovi morajo biti tesno napeti in nezasukani.

Blazinice varnostnih pasov vsebujejo magnete. Magneti lahko
vplivajo na elektronske naprave, kot so sréni spodbujevalniki.
Zascitite vsak del otrokovega telesa, ki je izpostavljen soncu.
Odstranite dodatno podporo za glavo na obeh straneh vzglavnika,
ko je otrok starej$i od 3 mesecey, ali ¢e mu glava vec ne prilega
med dodatne podpore. Dodatna podpora za glavo se lahko odstrani
odpiranjem samolepilnega jezka na zadnji strani hrbtnega naslonjala.
Odstranite otrosko blazino (spodnji del), ko je otrok vecji od 60 cm,
ali starejsi od 4 mesecev.

Odstranite otrosko blazino (spodnji del) in blazino za telo (zgorniji
del), ko je otrok vecji od 65 cm ali starejsi od 6 mesecev.

Ce pride do nesre¢e, morate sedez zamenjati. Ceprav ni videti
poskodovan, pri morebitni naslednji nesre¢i mogoce ne bo
zagotavljal tolikSne varnosti za otroka, kot bi jo moral.

Pazite, da se sedez ne zagozdi ter da ga ne preobremenite s
prtljago, sedezi in/ali loputanjem z vrati.

Razmik med varnostnim pasom in otrokom ne sme presegati
debeline vasega prsta (1cm).

SedezZa NE poskusajte razstavljati, spreminjati ali mu dodajati
delov. Ce boste uporabili neoriginalne dele ali dodatke, jamstvo ne
bo veljavno.

Otroka v sedezu nikoli ne pustite brez nadzora.

Poskrbite, da vsi potniki vedo, kako je treba odvezati otroka v
nujnem primeru.

* Prepricajte se, da so prtljaga in ostali predmeti pravilno pritrjeni.
Nezavarovana prtljaga v primeru nesrece lahko povzroci razli¢ne
poskodbe otroka in odraslih.

* Nikoli ne uporabljate sedeza brez previeke. Prevleka je varnostni
dodatek in jo lahko zamenjate samo z originalno BeSafe previeko.

* Ne uporabljajte nobenih agresivnih Cistilnih sredstev; ti lahko
poskodujejo sestavo materiala sedeza.

« BeSafe priporoca, da ne kupujte ali prodajajte rabljenih otroskih
sedezev.

* SHRANITE ta priro¢nik za poznejSo uporabo.

* NE uporabljajte sedeza dlje kot 7 let.Kakovost materiala se lahko
spremeni zaradi staranja.

OPOZORILO (EN 12790-2009):
uporaba sedeza kot lezalnika K

POMEMBNO! Shranite za L)
poznejso uporabo.

« Nikoli ne puscajte otroka v sklopni zibelki brez nadzora.

« Ni priporocljiv za otroke, ki Ze sedijo samostojno.

« Sklopna zibelka ni namenjena spanju za daljSe ¢asovno obdobje.

« Sklopno zibelko je nevarno postavljati na dvignjene povrsine, npr
na mizo.

» Vedno uporabite sistem za zadrZevanje.

« Sklopna zibelka ne nadomes$¢a otrosko posteljico ali posteljo. Ce vas
otrok mora spati, ga je treba dati v primerno posteljico ali posteljo.

* Ne uporabljajte zibelko, ¢e je katerikoli sestavni del zlomljen
ali manjka.

* Ne uporabljajte pribora ali nadomestnih delov, razen tistih, ki jih je
proizvajalec odobril.

« V primeru kakrsnih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem sedeza.



Priprava na namestitev

* Rocica za prenasanje (1a)

« Blazina za glavo (1b)

* Zmanjsevalec prostora za glavo (Ic)

* Gumba za sprostitev roc¢aja (2x) (1d)

« Pritrdila ramenskega pasu (2x) (1e)

« Zaponka za medenic¢ni del varnostnega pasu (2x) (1f)
* Pomanjsevalec sedeza (19)

« Pritrdilna priponka (1h)

* Sencnik (i)

* Gumb za sprostitev iz vozicka (4x) (1))

« Zaponka za ramenski del varnostnega pasu (1k)
« Prilagojevalnik viSine pasov (1l)

* Ohisje adapterja za vozi¢ek (Im)

Namestitev sedeza na i-Size osnovo

. Preverite da so indikatorji na Isofix osnovi in podporni nogi zeleni. (2)

2. Sedez prilagodite na osnovi tako, da klikne in indikatorji na sprednji
strani pokazejo zeleno. (3)

3. Rocaj za prenasanje pustite v poloZaju za prenasanje.

4. Kadar avtosedez namescate v nasprotno smer voznje na zadnji
sedez avtomobila, ¢e je mogoce, potisnite sprednji sedez popolnoma
do avtosedeza, da se dotikajo. Ce ni mozno pribliziti spredniji sede?
do avtosedeza, potem potisnite naslon prednjega sedeza naprej,
kolikor je le mogoce. (4)

5. Sedez je lahko opremljen z odstranljivim SIP+ ( side impact

protection+ - zas¢ita pred stranskim udarcem+). Zas¢ito pred

stranskim udarcem je treba uporabiti ko je sedez namescen na
sedeze, ki se nahajata tik ob vratih avtomobila. Ona se lahko vstavi
med lupino sedeza in materiala, s katerim je sedez oblazinjen. Sedez
ima integrirano stransko zascito, ki je na zelo visoki ravni varnosti.

Ta dodatna stranska zascita povecuje varnost v boc¢nem trku.

(Ne pri vseh modelih) Ne uporabljajte SIP + na sedezu, ko je

prostor med sedezem in vrati avtomobila premajhen, kar lahko

privede do situacije v kateri je sedeZ nepravilno namesc¢en na

sedezu avtomobila.

—_

Odstranitev sedeza s i-Size osnove
* Sedez se lahko odstrani s pritiskom rocice na sprednji strani osnove.

Namestitev z varnostnimi pasovi

1. Otroski sedez postavite na sedez vozila. Pazite, da je rocaj za
prenasanje v polozaju za prenasanje (5)

2. Speljite medeni¢ni del tritockovnega varnostnega pasu preko
modrih delov skozi zaponke za medenicni del varnostnega pasu ter
ga ucvrstite s ‘klikom’ (6)

3. Ramenski del varnostnega pasu speljite preko modrega dela skozi
zaponko za ramenski del varnostnega pasu na zadnjem delu $koljke
sedeza (7)

4. Povlecite tritockovni varnostni pas skozi zaponke za medenicni del
varnostnega pasu ter zaponko za ramenski del varnostnega pasu in
ga dobro napnite (8)

5. Rocaj za prenasanje pustite v poloZaju za prenasanje.

Namestitev otroka v avtosedez

1. Namestite ramenske pasove: Preverite, da sta rezi ramenskih pasov
poravnani z otrokovimi rameni. (9)

2. Povlecite ramenska pasova gor, hkrati pa drzite pritisnjen gumb
osrednjega prilagojevalnika. (10)

3. Odpnite pritrdilno priponko. (11)

4. Visina naramnic in blazina za glavo se lahko prilagodijo s potegom
roCaja za sprostitev navzgor na zadnji strani sedeza in potegom
rocaja navzgor ali navzdol. (12)

5. Namestite varnostne pasove na oznacenih mestih na obeh straneh
sedeza, na magnete, kako vas pasovi ne bi motili ko postavljate
otroka v sedez. (13)

6. Ko je otrok v zelenem poloZaju, namestite ramenska pasova preko
njegovih ramen in pripnite priponko: KLIK! (14)

7. Povlecite pas skozi osrednji prilagojevalnik, v smeri puscice, naprej in
navzgor. Nadaljujte z vlecenjem, dokler pas ni trdno, vendar udobno,
pripet. (15)

8. Otroka lahko pred soncem zascitite tako, da izvlecCete streho.

Pomanjsevalec sedeza

Otroska blazina nudi dodatno udobje za dojencke. Kako otrok raste
debelina otroske blazine se lahko prilagodi.

* 0-4 m (16)
*4-6m(17)
*6m+(18)



Uporaba avtosedeza iZi Go z vozickom

iZi Go lahko uporabljate na razli¢nih vozickih. Za celoten seznam
obiscite www.besafe.com

Namestitev na vozicek

« Poravnajte ohisje adapterja za vozi¢ek na sedezu in nastavke
vozicka ter pomaknite naravnost navzdol, klik! (2x) (19)

Odstranjevanje z vozicka

1. Rocaj za prenasanje premaknite v polozaj za prenasanje.

2. Na obeh straneh potisnite gumb za sprostitev iz vozi¢ka navzgor,
obenem pa navpi¢no dvignite sedez vozi¢ka (20)

3. Sedez lahko z vozi¢ka sprostite s pritiskom gumba za sprostitev
zraven rocaja za prenasanje na sprednjem delu (21)

Odstranjevanje in pritrjevanje previeke

« Pri odstranjevanju prevleke bodite pozorni, saj names¢anje poteka v
nasprotnem zaporedju.

I Opozorilo: morebitna nepravilna uporaba
* Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov .
sedez v vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.
* Vedno morate uporabiti tudi podporno nogo.

Prepricajte se, da je podporna noga popolnoma potisnjena navzdol.
* Pred voznjo se prepricajte, da so kazalci zeleni.

Garancija

+ Ce se v 24 mesecih od nakupa na izdelku pojavijo napake zaradi
materiala ali izdelave, razen napak na prevleki ali pasovih, ga vrnite
tja, kjer ste ga kupili.

« Garancija je veljavna le, Ce sedez uporabljate pazljivo in kot je
predpisano. Prosimo, da se posvetujete s trgovcem, ki bo ocenil, ali
je treba sedez vrniti proizvajalcu v popravilo. Zamenjave ali vracila
ne morete zahtevati sami. Zaradi popravila se garancija ne podaljsa.

« Garancija potece, Ce: pri uveljavljanju zahtevka ne prilozite racun,
¢e poskodbe nastanejo zaradi nepravilne in napacne uporabe,
¢e okvare nastanejo zaradi grobega ravnanja, nepazljivosti ali
malomarnosti.




Taname, et valisite BeSafe iZi Go Modular’i

Vaga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE
istme paigaldamist. Vale paigaldusviis voib ohustada teie last.

Esmatadhtis teave

Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD
TURVAPADJAGA esiistmele.

iZi Go Modulari saab paigaldada vaatega taha iZi
Modulari i-Size alusele vdi UN/ECE regulatsioonile nr 16 voi

vastavale standardile vastava 3-punktilise turvavé6ga vaatega taha.

iZi Go Modulari on lubatud kasutada laste puhul, kelle pikkus on
40 kuni 75 cm ja maksimaalne kehakaal 13 kg.

Kui laps on istmes, peavad rakmed olema alati kinnitatud.
Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole 16tku ning neid ei tohi
keerdu ajada.

Olapadjad sisaldavad magneteid. Magnetid véivad mé&jutada
elektroonilisi seadmeid, naiteks sidamestimulaatorit.

Kaitske lapse katmata kehaosi otsese padikese eest.

Eemaldage peatoe mélemalt kiljelt pehmendused, kui laps

on vanem kui 3 kuud vdi kui pea ei mahu enam pehmenduste
vahele. Pehmendusi saab eemaldada, kui avate peatoe taga oleva
takjakinnituse.

Eemaldage beebipadi (alumine osa), kui laps on pikem kui 60 cm
voi vanem kui 4 kuud.

Eemaldage beebipadi (alumine 0sa) ja kehatugi (Glemine osa),
kui laps on pikem kui 65 cm vdi vanem kui 6 kuud.

Onnetuse jarel tuleb iste valja vahetada. Kuigi see véib naida
tervena, ei pruugi see jargmises dnnetuses pakkuda teie lapsele
taielikku kaitset.

Jalgige, et tool ei jadks pagasi alla, istmete vahele kinni ega riivaks

suletavaid uksi.

Kontrollige, et lapse ja rakmete vahele mahub kdige enam (ks
sérm (1.cm).

ARGE iritage Uhtegi istme osa osadeks vétta, modifitseerida ega
taiendada. Mitteoriginaalsete osade vdi lisaseadmete kasutamisel
muutub garantii kehtetuks.

Arge kunagi jatke last istmesse jarelvalveta.

Veenduge, et kdik reisijad teaksid, kuidas last hadaolukorras
istmest vabastada.

S

* Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid digesti kinnitatud.
Kinnitamata pagas vdib dnnetuse korral pdhjustada lastele ja
taiskasvanutele tdsiseid vigastusi.

« Arge kunagi kasutage istet iima katteta. Kate on ohutusseade ning
seda vbib asendada vaid BeSafe originaalkattega.

« Arge kasutage &gedaid puhastusvahendeid - need v&ivad
kahjustada istme koostematerijale.

« BeSafe soovitab mitte osta, ega mida kasutatud lasteistmeid.

+ SAILITAGE seda kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks istmega.

+ ARGE kasutage istet Ule 7 aasta. Vananemise téttu vdib materjalide
kvaliteet muutuda.

I HOIATUS (EN 12790-2009): Tooli
kasutamine lamamisasendis hallina

I TAHTIS! sailita edaspidiseks kasutamiseks.

« Ara jata mitte kunagi last lamamistoolis valveta.

« Ei soovitata lastele, kes on suutelised iseseisvalt istuma tdusma.

« See tool ei ole mdeldud pikaajaliseks magamiseks.

« Selle lamamistooli asetamine kdrgele aluspinnale on ohtlik
(naiteks lauale)

« Kasuta alati auto turvasusteemi/turvavood.

« See turvahall ei asenda voodit. Kui laps peab magama, asetage ta
sobivasse voodisse.

« Arge kasutage turvahalli kui mdni selle osadest on purunenud
voi puudub.

« Arge kasutage lisavarustust v8i varuosi mis ei ole tootja poolt
heaks kiidetud.

« Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimljaga.



Turvavoo kinnitamine

Ettevalmistused paigaldamiseks

» Kandekaepide (1a)

* Peatoe padi (1b)

* Peatoe pehmendused (Ic)
* Kdepideme vabastusnupud (2x) (1d)
* Rakmete 6larihmad (2 tk) (1e)

« Puusarihma haak (2x) (1f)

* Beebi padi (19)

* Rakmete pannal (1h)

« Paikesevari (i)

« Jalutuskaru vabastusnupud (4x) (1j)
« Olarihma haak (1k)

* Rakmete kdrguse regulaator (11)

« Jalutuskaru adapteri korpus (1Im)

Istme paigaldamine i-Size alusele

1. Kontrollige, kas alusel asuvad ISOfixi ja pérandatoe andurid on
rohelised. (2)

2. Asetage iste alusele digesse asendisse ja vajutage, kuni kuulete
kldpsatust ja eesmine andur muutub roheliseks. (3)

3. Jatke kandekdepide kandmisasendisse.

4. Kui iste paigaldatakse auto tagaistmele vaatega taha, lUkake
esiistet véimalusel nii palju tahapoole, et see puutuks vastu
lapseistet. Kui esiistet pole véimalik nihutada, nihutage lapseiste
vastu esiistme seljatuge ja reguleerige esiistme seljatugi nii taha
kui véimalik. (4)

5. Iste tarnitakse koos teisaldatava SIP+ -ga (kilgmise pdrutuse kaitse
+). Killgmise pdrutuse lisakaitset kasutatakse istme uksepoolsel
kuljel. Kaitse kinnitatakse istme korpuse ja kanga vahele. Iste kaitseb
ka ilma lisakaitseta kilgmise pdrutuse eest, kui lisakaitse tagab
veelgi suurema poérutuskindluse. (Ei kehti kdikide mudelite puhul)
Arge kasutage SIP+ kui ruum istme ning auto ukse vahel on liiga
vadike. See voib viia olukorrani kus turvaiste ei ole autoistme suhtes
Oigesti asetunud.

Istme eemaldamine i-Size aluselt

* |stme eemaldamiseks tdmmakse aluse eeskdljel paiknevat
vabastushooba.

1.

2.

Paigutage iste sdiduki istmele. Veenduge, et kandekaepide on

kandmisasendis. (5)

Juhtige kolmepunktivéd puusavdd dle siniste osade labi puusavod

haakide ning klépsake turvavdd kinni. (6)

. Juhtige 6lavoo Ule istme kopruse tagakuljel paikneva sinise osa ning
|abi 6lavod haagi. (7)

. Pingutage kolmepunktivodd tdmmates vod labi puusavod haakide ja
Olavoo haagi kuni see on tugevalt pingul. (8)

. Jatke kandekaepide kandmisasendisse.

Lapse asetamine istmesse

1.

Paigutage 6larakmed: Veenduge, et élarihmade pilud on Uhel
tasemel teie lapse dlgadega. (9)
. Tommake 6larihmasid Ules, hoides samal ajal keskkoha reguleerija. (10)

2
3. Avage rakmete kinnitus. (11)
4

. Olarihmade ja peatoepehmenduse kdrgust saab reguleerida,
tdmmates istme taga paiknevat vabastushooba Ulespoole ja likates
kdepidet Ules véi alla. (12)

. Reguleerige dlarihmasid nii, et need ulatuksid Gle istme kilgedel
olevate tahiste, sellisel juhul hoiavad magnetid rihmasid lahti, kuni
lapse istmesse tdstate. (13)

6. Kui laps on paigutatud tdmmake 6larihmad Ule lapse 6lgade ja

sulgege kinnitus: KLOPS! (14)

7. Tommake rakmed labi keskkoha reguleerija rohelise noole suunas

otse Ules/ettepoole. Jatkake tdmbamist kuni rakmed on mugavalt,
kuid tihedalt imber. (15)

8. Te saate kaitsta enda last paikese eest, voltides Ules paikesevarju.

Beebi padi

Beebipadi pakub vaga vaikestele imikutele lisamugavust.

* 0-4 kuud (16)
* 4-6 kuud (17)
* 6 kuud + (18)



iZi Go’i kasutamine jalutuskaruga

iZi Go’i saab paigaldada paljudele erienvatele jalutuskarudele. Taieliku
nimekirja leiate aadressilt www.besafe.com

Jalutuskadrule paigaldamine

« Joondage jalutuskaru adapteri korpus jalutuskaru adapterite kohale
ja liilgutage istet otse alla, kléps (2x)! (19)

Jalutuskadrult eemaldamine

1. Liigutage kandkekaepide kandmisasendisse.

2. Likake mdlema poole jalutuskaru vabastuskange (les, tdstes samal
ajal istet jalutuskarult Ules. (20)

3. Lisaks on vaimalik istet jalutuskaru kiljest vabastada surudes kahte
kandkekaepideme kdrval paiknevat vabastuskangi ettepoole. (21)

Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine

* Olge katte eemaldamisel tahelepanelik, kuna katte paigaldamine
viiakse labi vastupidiselt paigaldamisele.

I Hoiatus: voimalik vaarkasutus

« |stet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD
TURVAPADJAGA esiistmele.

« Kasutage alati poérandatuge. Veenduge, et pdrandatugi
on taielikult alla lukatud.

* Kui paigaldate ISOfix’i abil: Veenduge enne sditmist, et indikaatorid
on rohelised.

Garantii

* Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupaevast
materjalist vdi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis
palun tagastage see algsesse ostukohta.

« Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja
hoolsalt. Palun votke Ghendust enda edasimlijaga, kes otsustab, kas
iste tagastatakse tootjale remondiks. Asendamine véi tagastamine ei
ole kohustuslik. Parandust66d ei pikenda garantiiaega.

« Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade
pohjuseks on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pdhjuseks on
vaarkasutus voi hooletus.



Zahvaljujemo Vam na odabiru BeSafe iZi Go Modular-a

I Vazno je da procitate ove korisnicke upute PRIJE postavljanja
sjedalice. Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost
vaseg djeteta.

! Vazne informacije

* NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko

mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

iZi Go Modular se moze postaviti u smjeru suprotnom

od smjera voznje na iZi Modular i-Size bazu ili pomocu pojaseva
automobila sa 3 tocke vezanja, odobrenim prema UN/ECE Regulativi
br.16 ili drugom istovjetnom standardu.

iZi Go modular je odobren za djecu od 40 do 75 cm, odnosno
maksimalno do 13 kg.

Sigurnosni pojasevi sjedalice moraju uvijek biti zakopc¢ani kad se
dijete nalazi u autosjedalici.

Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smiju

biti presavinuti.

Jastucici na pojasevima sadrze magnete. Magneti mogu utjecati na
elektronicka pomagala poput pacemakera.

Zastitite svaki dio djeteta koji je izloZzen suncu.

Maknite dodatnu potporu za glavu kada je dijete starije od 3
mjeseca ili kada mu glavica vise ne stane unutar te potpore. Ove
potpore se mogu ukloniti otvaranjem ¢i¢ka na straznjoj strani
naslona za leda.

Maknite jastuci¢ za bebe (donji dio) kada je dijete duze od 60 cmiili
starije od 4 mjeseca.

Maknite jastuci¢ za bebe (donji dio) i jastucic¢ za tijelo (gornji dio)
kada je dijete duze od 65 cm ili starije od 6 mjeseci.

Sjedalica mora biti zamijenjena nakon nezgode. Premda se moze
doimati neoste¢enom, pri novoj nezgodi mozda ne¢e modi dovoljno
dobro zastititi vase dijete.

Pazite da prtljaga, sjedala i/ili vrata automobila pri zatvaranju ne
blokiraju ili sruse sjedalicu.

Prostor izmedu djetetova tijela i sigurnosnih pojaseva ne smije biti
vedi od Sirine jednog prsta (1.cm).

NE pokusavajte rastaviti, modificirati ili dodavati bilo kakve dijelove
sjedalici. Jamstvo prestaje vrijediti ako se koriste neoriginalni dijelovi
ili dodatna oprema.

« Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

« Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako osloboditi dijete u
slu¢aju nuzde.

Vodite rac¢una da prtljaga ili drugi predmeti budu primjereno
ucvrsceni. Nepri¢vrséena prtliaga moze u slu¢aju nezgode nanijeti
ozbiljne ozljede djeci ili odraslim osobama.

Nikad ne upotrebljavajte sjedalicu bez presvlake. Presvlaka je
sigurnosni element i moze se zamijeniti isklju¢ivo originalnom
BeSafe presviakom.

Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje jer mogu ostetiti
materijal od kojeg je izradena sjedalica.

BeSafe savjetuje da sjedalice za dijete ne nabavljate iz druge ruke i
ne preprodajete.

SACUVAJTE ovaj korisni¢ki priruénik kako biste ga prema potrebi
mogli kasnije pogledati.

NE koristite sjedalicu dulje od 7 godina. Kvaliteta materijala moze
se promijeniti uslijed starenja.

Upozorenje (EN 12790-2009): koristenje
autosjedalice za ljuljanje

VAZNO! satuvaijte za ubuduce. ol

» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

* Ne koristite autosjedalicu kao ljuljacku ako dijete moze
samostalno sjediti.

« Autosjedalica nije namjenjena za dugi period spavanja.

* Opasno je staviti ovu autosjedalicu na povisenu podlogu, kao npr
na stol.

 Uvijek koristite sustav vezanja djeteta u autosjedalicu.

« Autosjedalica ne zamjenjuje djecji krevetic ili krevet. Ukoliko Vase
dijete mora spavati, potrebno ga je premjestiti u odgovaraju¢i djecji
kreveti¢ ili krevet.

* Nemojte koristiti autosjedalicu ako je bilo koji sastavni dio slomljen
ili nedostaje.

* Ne koristite dodatke ili zamjenske dijelove, koji nisu odobreni od
strane proizvodaca.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili
prodavatelja autosjedalice.



Uklanjanje sjedalice sa i-Size baze
« Sjedalica se moze maknuti pritiskanjem ruckice na prednjoj

Priprema za postavljanje

* Rucka za nosenje (1a)

« Jastucic¢ za glavu (1b)

* Smanjivac prostora za glavu (1c)

* Gumbi za otpustanje rucke (2x) (1d)
* Rameni pojasevi (2x) (le)

* Kuka za bedreni dio pojasa (2x) (1f)
« Jastuk za bebu (19)

* Kopca sigurnosnih pojaseva (1h)
 Zaslon za sunce (1i)

Rucice za odvajanje od kolica (4x) (1))
Kuka za rameni pojas (1k)
Regulator visine pojasa (1)

Kuciste za adptere od kolica (Im)

Postavljanje sjedalice na i-Size bazu

1. Provjerite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene
boje. (2)

2. Namjestajte sjedalicu na bazi dok se ne uglavi na bazi i indikatori na
prednjem dijelu ne pokazu zeleno. (3)

3. Ostavite ru¢ku za nosenje u polozaju za nosenje.

4. Ukoliko sjedalicu postavljate u smjeru suprotnom od smjera voznje
na straznje sjedalo, ako je moguce, gurnite prednje sjedalo skroz do
sjedalice, kako bi se dodirivali. Ukoliko nije moguce toliko pribliziti
prednje sjedalo do sjedalice, gurnite naslon prednjeg sjedala prema
naprijed, koliko god je to moguce. (4)

5. Sjedalica moze biti isporu¢ena i sa uklonjivom SIP+ (side impact
protection+) zastitom od bo¢nog udara. Zastita od bo¢nog
udara se mora koristiti kada je sjedalica postavljenja na sjedala
automobila koja se nalaze uz vrata automobila. Ona moze biti
umetnuta izmedu $koljke sjedalice i materijala kojim je sjedalica
presvucena. Sjedalica ima integriranu bocnu zastitu koja je
na vrlo visokoj razini sigurnosti. Ova dodatna bocna zastita
dodatno povecava sigurnost prilikom bo¢nog sudara. (Ne na
svim modelima) Ne koristite SIP+ (side impact protection+ -
zastita od bo¢nog udara+) na sjedalici, u slu¢aju kada je prostor
izmedu sjedalice i vratiju automobila premali, $to moze dovesti do
nepravilnog postavljanja autosjedalice na sjedalu automobila.

strani baze.

Postavljanje pomocu pojaseva

1.

2.

Postavite sjedalicu na sjedalo vozila. Provjerite je li ru¢ka za noSenje u
polozaju za nosenje. (5)

Provucite bedreni dio pojasa automobila u tri toc¢ke preko plavih
dijelova kroz kuke za bedreni dio pojasa i pricvrstite sigurnosni pojas
vozila uz ¢ujni “klik”. (6)

. Provucite rameni pojas preko plavog dijela kroz kuku za rameni pojas

na straznjoj strani kucista autosjedalice. (7)

. Pritegnite pojas u tri tocke povlac¢enjem pojasa kroz kuke za bedreni

dio pojasa i kroz kuku za rameni pojas sve dok nije ¢vrsto pritegnut. (8)

. Ostavite ru¢ku za nos$enje u polozaju za nosenje.

Namjestanje djeteta u sjedalicu

1.

Namjestite ramene pojaseve: provjerite jesu li utori ramenih pojaseva
poravnati s ramenima djeteta. (9)

. Povucite ramene pojaseve prema gore pritis¢u¢i gumb sredisnjeg

regulatora. (10)

. Otvorite kopcu sigurnosnih pojaseva. (11)
. Visina ramenih pojaseva i naslona za glavu se moze podesiti

opustanjem rucke na straznjoj strani sjedalice i pomicudi je gore i
dolje. (12)

. Postavite ramene pojaseve na ozna¢ena mjesta sa strana sjedalice,

kako biste ih pri¢vrstili na magnete radi lakSeg stavljanja djeteta u
sjedalicu. (13)

. Kad smjestite dijete, postavite ramene pojaseve preko ramena

djeteta i zatvorite kopcu: klik! (14)

. Provucite traku sigurnosnih pojaseva kroz sredisnji regulator u smjeru

zelene strelice ravno prema gore/naprijed. Nastavite povlaciti sve
dok sigurnosni pojasevi ne budu udobno, ali ¢vrsto zategnuti. (15)

. Vase dijete mozete zastititi od sunca rasklapanjem zaslona za sunce.



Jastuk za bebu

Jastuci¢ za bebe pruza dodatnu udobnost malim bebama. Kako beba
raste, debljina jastucic¢a se moze podesiti.

* 0-4m(16)
*4-6m (17)
*6m+(18)

Koristenje autosjedalice iZi Go s kolicima

Autosjedalica iZi Go mozZe se postaviti na niz kolica. Potpuni popis
provjerite na www.besafe.com

Postavljanje na kolica

« Postavite adaptersko kuciste za kolica ravno iznad adaptera kolica i
pritisnite ga ravno prema dolje, klik! (2x) (19)

Uklanjanje s kolica

1. Pomaknite ru¢ku za nosenje u polozaj za nosenje.

2. Pritisnite napravu za otpustanje kolica prema gore s obje strane
podizudi pritom autosjedalicu okomito s kolica. (20)

3. Otpustanje s kolica moze se takoder provesti pritiskom rucica
za odvajanje pored rucke za nosenje prema prednjem dijelu
autosjedalice. (21)

Uklanjanje i ponovno postavljanje presviake

* Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redoslijedom.

« NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko
mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

« Potporna noga treba se uvijek koristiti i biti pritisnut do
kraja prema dolje.

! Upozorenje: moguénost pogredne uporabe %
4

« Pri ISOfix instalaciji: Prije voZnje provjerite jesu li svi indikatori zeleni.

Jamstvo

» Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od
datuma kupnje uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu
obuhvaceni presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje
ste ga kupili.

« Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti
vrac¢ena proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu
mogucdi. Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

« Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogre$nim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogresnom upotrebom ili nemarom.



Dékojame, kad pasirinkote ,,BeSafe iZi Go Modular*

| Butina atidZiai perskaityti §j vartotojo vadova PRIES
montuojant automobiling kédute. Netinkamai sumontavus,
vaikui gali kilti pavojus.

I Svarbi informacija

+ DRAUDZAMA montuoti automobiline kedute
ant priekinés keleivio sédynés SU VEIKIANCIA .
ORO PAGALVE.

 ,iZi Go Modular” galima montuoti nukreipta atgal ant
LiZi Modular i-Size” arba galima montuoti nukreipta
atgal, naudojant 3 taskuose tvirtinama automobilio dirza, patvirtinta
pagal UN/ECE Reglamenta Nr. 16 arba kitus atitinkamus standartus.

* ,iZi Go modular” yra aprobuotas naudojimui nukreipus atgal vaikams,
kuriy Ggis yra nuo 40 iki 75 cm, o maksimalus svoris - 13 kg.

* Rekomenduojame Sig kédute naudoti tik tiems vaikams, kurie jau
gali sédéti, taigi, ne jaunesniems nei 6 ménesiy amziaus.

« Dirzai turi bati tvirtai laikyti: jie neturi bati laisvi ir persukti.

* Peciy jdékluose yra magnetai. Magnetai gali sutrikdyti elektroniniy
prietaisy, pavyzdziui, Sirdies stimuliatoriy, veikima.

* Apsaugokite visas vaiko kdno dalis, kurias tiesiogiai veikia saulé.

« Nuimkite atramas galvai nuo abiejy galvos atloSo Sonuy, kai vaikas
bus vyresnis nei 3 menesiy, arba anksciau, jeigu jo galva jau
nebetilpa. Sias atramas galima nuimti atsegus lipuka, esantj galvos
atloso gale.

« ISimkite kadikio kédutés sédimajq dalj (apatine dalj), kai vaikas bus
aukstesnis nei 60 cm Ggio, arba vyresnis nei 4 ménesiy amziaus.

« |Simkite kadikio médutés sédimajq dalj (apatine dalj) ir jdékla
kanui, kai vaikas bus aukstesnis nei 65 cm tgio, arba vyresnis nei
6 ménesiy amziaus.

« Po avarijos kédute privaloma pakeisti nauja. Nors ji gali atrodyti
nesugadinta, jeigu jvykty kita avarija, kéduté gali nebeapsaugoti
jasy vaiko taip, kaip turéty.

« Blkite atsargs, kad sédynés neprispausty arba ant jos neuzgritty
bagazas, sédynés ir (arba) uzdaromos durys.

« Tarp dirzo ir kadikio privalo tilpti tik vienas pirStas (dirzo laisvumas
gali bati tik 1cm).

« NEBANDYKITE ardyti, modifikuoti arba pritaisyti prie Sios kédutés
kokig nors papildoma dalj. Panaudojus neoriginalias dalis arba
priedus, garantija nebegalios.

Niekuomet nepalikite savo vaiko kédutéje be priezitros.

|sitikinkite, ar visi keleiviai zino, kaip iSlaisvinti jasy vaikg avarijos atveju.
Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinti lagaminai arba kiti daiktai.
Avarijos atveju nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suzeisti vaikus ir
suaugusiuosius.

Niekada nenaudokite $ios kedutés be apsauginio apdangalo. Sis
apsauginis apdangalas yra saugos priemoné ir jj galima pakeisti tik
originaliu ,,BeSafe” apsauginiu apdangalu.

Nenaudokite jokiy stipriai veikianciy valymo priemoniy; jos gali
pazeisti kédutés konstrukcijos medziaga.

,BeSafe” pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy kéduciy
padévéty daikty parduotuvése/sendaikéiy turguose.

SAUGOKITE §j vartotojo vadova kartu su kédute.

NENAUDOKITE kédutés ilgiau nei 7 metus. Laikui bégant, gali pakisti
medziagy kokybé.

Ispéjimas (EN 12790-2009): sédynés
naudojimas vietoje atloSiamojo lopsio

SVARBU! issaugokite ateiciai.

Niekada nepalikite vaiko be priezitros.

Nepatariama naudoti Sios sédynés vietoje atloSiamojo lopsio, kai
vaikas jau gali atsisésti pats.

Sis atlosiamasis lopsys néra skirtas vaikui miegoti ilga laika.
Pavojinga statyti §j lopsj ant auksto pavirsiaus, pavyzdziui stalo.
Visada naudokite tvirtinimo sistema.

Sis atlosiamasis lopsys nepakeicia vaikiskos lovelés arba lovos. Jeigu
jasy vaikui reikia miegoti, jj privaloma paguldyti j tinkama vaikiska
lovele arba lova.

» Nenaudokite atlosiamojo lopSio, jeigu kurios nors jo sudedamosios

dalys yra sulauzytos arba pamestos.

» Nenaudokite jokiy kitokiy priedy ar kei¢iamujy daliy, iSskyrus

gamintojo aprobuotus priedus ir kei¢iamasias dalis.

« Kilus abejoniy, pasitarkite arba su vaiky saugos sistemos gamintoju,

arba su pardavimy atstovu.




Montavimas naudojant saugos dirza

Pasiruosimas montuoti

* Rankena jrankiui nesti (1a)

« Pagavélé galvai (1b)

* Atrama galvai (1c)

* Rankenos atlaisvinimo mygtukai (2 vnt.) (1d)
* Perpetés dirzai (2 vnt.) (1e)

« Strény dirzo kabliukas (2 vnt.) (1f)

» Pagalveélé kadikiui paremti (19)

« Dirzy sagtis (1h)

* Priedanga nuo saulés (1i)

« Atlaisvinimo nuo vaikisko vezimélio rankenélés (4 vnt.) (1j)
* Perpetinio dirzo kabliukas (1k)

 Dirzy aukscio reguliatorius (1)

* Vezimélio adapterio korpusas (1Im)

Kédutés montavimas ant ,,i-Size* pagrindo

1. Patikrinkite, ar ant pagrindo esantys ,,ISOfix“ ir grindy atramos
indikatoriai yra zali. (2)

2. Tinkamai nustacius kédute ant pagrindo, ji spragtelédama
uzsifiksuos ant pagrindo ir priekyje esantis indikatorius taps zalias. (3)

3. Palikite neSimo rankena nesimo padétyje.

4. Nustacius atgal nukreipta kédute ant galinés automobilio sédynés,
reikia, jeigu jmanoma, pastumti priekine automobilio sédyne
atgal tiek, kad ji liesty vaikiSka kédute. Jeigu priekinés sédynés
pastumti tiek, kad ji liesty vaikiska kédute, nejmanoma, pastumkite
automobilio priekinés sédynés nugaros atlosg kuo toliau j priekj. (4)

5. Kéduté pateikiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo Soniniy smagiy
+). Sig papildoma apsauga nuo $oniniy smagiy reikia naudoti i$
transporto priemonés dureliy pusés. Jg galima prijungti jkisSant
tarp sédynés apkalos ir audinio. Kéduté ir taip uztikrina
auksto lygio apsauga nuo $oniniy smagiy. Si papildoma apsauga
nuo Soniniy smagiy dar geriau apsaugo nuo Soniniy smagiy.
(Ne visuose modeliuose) Nenaudokite SIP+ ant sédynés, kai
tarpas tarp sédynés ir automobilio dureliy yra per mazas, nes gali
susiklostyti tokia situacija, kai sédyné bus netinkamai nustatyta ant
automobilio sédynés.

Kédutés nuémimas nuo ,,i-Size“ pagrindo

« Kédute galima nuimti patraukus kédutés atlaisvinimo rankena,
esancig pagrindo priekyje.

1.

2.

5.

Vaiko padétis

1.

Sédynés padétis automobilio sédynéje. Patikrinkite, kad nesimo

rankena bdty neSimo padétyje. (5)

Nutieskite 3 taskuose pritvirtintg strény dirza virs mélyny daliy

pro strény dirzo kabliukus ir uzsekite sédynés dirza, kad pasigirsty

spragteléjimas. (6)

. Nuteiskite perpetés dirza virs mélynos dalies pro perpetés dirzo
kabliuka, esantj sedynés apkalos apatinéje puséje. (7)

. VerzZkite 3 tasSkuose pritvirtinta dirza, traukdami dirza pro strény

dirzo kabliukus ir pro perpetés dirzo kabliuka, kol jis bus tikrai

jverztas. (8)

Palikite neSimo rankeng nesimo padétyje.

Perpetés dirzy padétys: patikrinkite, kad perpetés dirzams skirtos

angos baty sulig vaiko peciais. (9)

. Pakelkite perpetés dirzus, spausdami centrinio reguliatoriaus
mygtuka. (10)

. Atsekite dirzy sagtj. (11)

4. Perpeciy dirzy ir galvos atramos aukstj galima reguliuoti traukiant

aukstyn atlaisvinimo rankena, esancig galinéje kédutés puséje, ir
pakeliant arba nuleidziant rankena. (12)

5. Nutieskite perpetés dirzus virs zymiy kédutés Sonuose, kad magnetai

laikyty dirzus ir Sie netrukdyty sodinant vaika. (13)

6. Pasodine vaika, nutieskite perpetés dirzus virs vaiko petuky ir

uzsekite sagtj: SPRAGT! (14)

7. Traukite dirza pro centrinj reguliatoriy zalios rodyklés kryptimi, tiesiai

aukstyn/pirmyn. Traukite tol, kol dirzas bus patogiai, bet tvirtai
jtvirtintas. (15)

8. Vaika taip pat galite apsaugoti nuo saulés, nulenkdami priedanga

P

nuo saulés.

agalvélé kuadikiui paremti

Pagalvélé kadikiui paremti uztikrina papildoma patoguma maziems
kadikiams. Kadikiui augant, pagalveéliy kadikiui paremti storj galima
reguliuoti.

*0-4m(6)
*4-6mQA7)
*6m+(18)



»iZi Go* naudojimas su vaikiSku veziméliu
iZi Go galima tvirtinti ant jvairiy vaikisky veziméliy. Visa Siy vaikisky
vezimeliy sarasa rasite tinklavietéje www.besafe.com

Tvirtinimas ant vaikisko vezimeélio

« Sulyginkite vaikisko vezimélio adapterio korpusa vir§ vezimélio
adapteriy ir paspauskite zemyn, kol pasigirs spragteléjimas! (2
kartus) (19)

Nuémimas nuo vaikisko vezimélio
1. Patraukite neSimo rankeng j neSimo padét;.
2. Spauskite abejose pusése esancius vaikisko vezimélio atlaisvinimo
mygtukus, tuo pat metu vertikaliai keldami sédyne nuo vezimélio. (20)
3. Nuimti nuo vezimélio taip pat galima spaudziant Salia neSimo
rankenos esancias atlaisvinimo raneknéles sédynés priekio link. (21)

Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas

* Nuimdami apdangala, atkreipkite démes;j j veiksmy eiliSkuma, nes tai
atliekama apdangalo montavimui atvirkscia eilés tvarka.

! |spéjimas: galimas netinkamas naudojimas

+ DRAUDZAMA montuoti automobiline kédute
ant priekines keleivio sedynés SU VEIKIANCIA
ORO PAGALVE.
* Visuomet privaloma naudoti grindy atrama. Patikrinkite,
ar grindy atrama yra visiskai nuleista Zemyn.
* Sumontave ,,ISOfix"“: Prie§ pradédami vaziuoti patikrinkite, ar visi
indikatoriai Sviecia Zaliai.

Garantija

« Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 ménesius nuo jo jsigijimo datos
dél medziagy arba gamybos trikumuy, iSskyrus apsauginius
apdangalus ir perpeciy dirzus, grazinkite ja j parduotuve, kurioje
ja isigijote.

» Garantija galioja tik tuomet, kai jas Sig kédute naudojate ir
nuspres, ar kéduté bus grazinta gamintojui remontuoti. leskiniai
deél keitimo arba iSlaidy grazinimo nepriimami. Atlikus remonta,
garantijos laikotarpis nepratesiamas.

« Garantija nebegalioja: jeigu nepateikiamas pirkimo cekis; kai
gedimai kyla dél netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai kyla
deél piktnaudziavimo, naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo



Bnarogapum Bu, ye usbpaxrte BeSafe iZi Go Modular

BaxHo e fa npoyeteTe ToBa pukoBoacTBO MPEAW na MoHTMpaTe
cefankata. HenpaBunHUAT MOHTax 61 MOMbi Aa 3acTpaluy BaLeTo AeTe.

:
npeaHo mscTo 3a mbTHuka NP AKTUBUPAHA %
Bb3aYLWHA Bb3rNMABHULIA.
iZi Go Modular moxe aa 6bae MoHupaHa obbpHaTa Hasag Ha iZi Modular i-Size
6a3a nnu moxe aa 6bae MoHTMpaHa obbpHaTa Ha3ad NOCPeACTBOM 3 TOUKOB
aBToMobuneH konaH, ogobpex B cboTBeTcTBUE ¢ UN/ECE Pernament Ne 16 unm
Opyr eKBUBanEeHTEH CTaHAapT.
iZi Go Modular e ogobpeHa 3a ageva ¢ pbet ot 40 40 75CM.1 Makc. Terno Ao 13kr.
Korato aeTeTo € B cefjankara, 3akonyankata Ha konaHuTte BuHarv Tpsibea aa
6bae 3akonyaHa.

KonaHuTe Ha cefankata Tpsibea fa ca cterHatu, 6e3 xnabuHu 1 nperbBaHus.
PameHHUTe NOANOXKN CbabpkaT MarHUTU. MarHuTuTe MoraT Aa noBnusisT Ha
€neKTPOHHO 060opyBaHe, Hanp. NencMenKbp.

3aLyuTeTe BCsika YacT OT TANOTO Ha AETETO, KOSTO € U3NOXEHA Ha CITbHLIE.
OtcTpaHeTe pefyKTOpUTE 33 NPOCTPAHCTBOTO 3a rNaBaTa oT ABeTe CTPaHM Ha
obnerankata 3a rnaea, korato J€TeTO e Ha NoBeYe 0T 3 MeceLla Unu Korato
rnaBata Beye He ce nobupa. Peayktopute moraT Aa ObaaT oTCTpaHeHu kaTo
OTBOPUTE BENKPOTO OT 3a/iHaTa CTpaHa Ha obnerankara

OtcTpaHeTe bebelukaTa noanoxka (AoNnHaTa YacT) Korato AETETO € N0-BUCOKO
0T 60cm. unm e no - ronsiMo ot 4 meceLia

OtcTpaHeTe bebelukaTa noanoxka (AoNHaTa YacT) 1 NoANoXKaTa 3a TANoTo
(ropHaTa 4acrT) KoraTo 4eTeTo e Mo-BMCOKO OT 65CM. v e 1o - ronsiMo oT

6 meceua

Crep 3nononyka, cegankara Tpsibsa ga 6bae nogmeHeHa. Bbnpeku, Ye Moxe
[a v3rnexpa 3npasa, Npu ApYrv MHLMAEHTU cefjankaTa MoxXe Aa He ycnee Aa
npeanasu BaLleTo AeTe Tonkosa f1o6pe, KONKOTO Ce 04aKBa.

[NpeanassaiTe cegankata OT HaTUCK ¢ Barax, Ceaanky UM NpUTMCkaHe OT BpaTa.
YBepeTe ce, Ye pa3CTOSHMETO MeXy KonaHuTe Ha cTonyeTo u 6ebeTo e He
noBeye OT eANH NpbCT (1 cM.)

HE CE onuTBaiiTe Aa AeMOHTUpaTe, NPOMeHsTe Ui A0baBsTe YacTu KbM
cepankara. [apaHumsTa cTaBa HeBanuaHa npu ynotpeda Ha HeopuUrHamHu

4acTu Unu akcecoapu.
* Hukora He ocTaBsiiiTe aeteTo cu 6e3 HaA30p B ceaankara.

XusHeHoBaxHa UHcpopMaums

+ HE CE PA3PELLABA nocTtaBsiHeTo Ha cefiankaTa Ha

* YBepeTe Ce, Ye BCUYKN MbTHULYW 3HASAT, kak fia 0CBOOOAST BALLETO AETe Npu
CrieLUeH cnyyan.

* YBeperTe ce, Ye 6araxbT UnM Apyrv NpeamMeTy ca noaxoasilo obesonaceru.
B cnyyait Ha nHUMAeHT, HeobesonaceHnsT barax Moxe fa NPUYMHU CEPUO3HI
HapaHsiBaHWs Ha Aiela Uk Bb3pacTHU.

+ Huikora He n3snonasgaiite cegankata 6e3 nokpusanoTo. MokpuBanoTo e enemMeHT
3a Be3onacHoOCT 1 MOXe Aa Ce 3amMeH camo ¢ opurHanHo BeSafe nokpueano.

+ He v3nonsBaiTe cunHu noyncTeaLyy npenapati. Te MoraT Aa noBpeasT
u3rpaxaluus MaTepuan Ha cegankara.

+ BeSafe npenopbyBa aa He ce kynysat unv npoAaBat AETCKM cefjarnky BTopa
ynotpeba.

+ 3AMASETE ToBa pbKOBOACTBO 3a€4HO ChC cefjarnkara 3a 6baela ynotpeba.

+ HE n3nona3gaiite cegankata noseye oT 7 roguHu. Mopaam octapsisate,
Ka4yecTBOTO Ha MaTepuana Moxe Aia Ce NPOMEHM.

BHrumanme (EN 12790-2009): nonasaHe Ha
CTONYeTO 32 Kona kaTo torka

BAXHO: 3anasete 3a 6baeLuy cnpasku

* Hukora He ocTaBsiiTe AeTeTo 6e3 Haa3op.

+ He n3nona3saitte aeTckaTa cefanka kato fnionka cnep kato BalleTo eTe Moxe
Aa cean 6e3 yyxga nomoLy.

+ Taau nexalya nonka He e NpeaHasHayeHo 3a NPOALIKUTENHN NEPUOAN
Ha cnaHe.

+ OnacHo e fia ce 13non3asa Ta3u cefarnka Ha NOBANUIHaTH NOBLPXHOCTH,
kato macu.

+ BuHaru usnonseaiite cuctema 3a 6e3onacHocT.

+ Tosa nexalwa nionka He 3aMecTBa [JeTCKOTO KpeBaTye i nernoto. Ako ce
Hanoxv fieTeTo BK Aa cnm Tpsibea fia ce MocTaBy B NOAXOASALLO AETCKO kpesaTye
unu nerno.

+ He vn3nonsBaiTe nexaliarta fonka ako HAKoM OT KOMMOHEHTUTE i Ca CHyNeHu
WA nMncear.

* He n3non3saitte akcecoapy Unm pe3epBHI YacTH, pasniniHu OT Tesn, ofobpeHm
0T Npon3BOANTENS

+ AKO UMaTe CbMHEHMS, Ce KOHCYNTUpaliTe C NPOM3BOAUTENS UMW C NpofaBaya Ha
fAeTckara cucTema 3a 6e3onacHocT.



MoaroTtoBKa 3a MOHTaXx

+ [Ipbxka 3a HoceHe (1a)

+ Moanoxka 3a rmagata (1b)

+ PenykTop 3a npocTpaHCcTBOTO 3a rmasara (1c)

+ ByToHu 3a ocBoGoXaaBaHe Ha apbkkata (2 6p.) (1d)

+ MNpespamerHn nexTm (2 6p.) (1e)

+ Kyku 3a jonHaTa 4acT Ha npeanasHus konaH Ha asTomobuna (2 6p.) (1f)
+ bebelka Bb3rnasHM4Ka (19)

+ 3akonyanka Ha konanute (1h)

+ CeHHuk (1i)

+ Manuv 3a ocBoboXAaBaHe Ha KOLLYETO OT Konnykata (4 6p.) (1))

+ Kyka 3a npespameHHaTa 4acT Ha npeanasHus KonaH Ha asTomobuna (1k)
+ Perynatop 3a npomsiHa Ha BUCOYMHaTa Ha konaHa (11)

+ Koxyx Ha apanTepa 3a fieTcka konmdka (1m)

MoHTax Ha cegankarta Ha i-Size 6a3aTa

—_

. MpoBepeTe fanu uHaMKaTopuTE Ha onoparta 3a noaa Ha basara ca 3enexu. (2)

2. lNocTaBeTe cefankata B npaBunHaTa noavuust Ha 6asata 4okaTo LpakHe 1
3aKnoum KbM 6asata 1 MHaMKaTopuTe OTNpes ca 3eneHu (3)

3. OcraBeTe ApbXKaTa 3a HOCEHE B pasrbHaTa noauwusl.

4. KoraTo cefjankara e nosvLMoH1paHa 0bbpHaTa Hasdaz Ha 3afiHaTa cefanka
Ha aBTOMOGMIa ako e Bb3MOXHO TpsibBa Aa ByTHETe NpesHaTa aBToMObUNHa
cefjanka Hasap, Taka Ye [la e B KOHTAKT C ieTckaTa cefarnka. Ako He e
Bb3MOXHO 1a Ce MOIyYM KOHTaKT C JeTckaTa cepanka, 6yTHeTe obnerankata
Ha npefHaTa cefarnka Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO Hanpes, [LOKOMKOTO e
Bb3MOXHO. (4)

5. Cepankata Moxe fia 6bzie fJocTaBeHa ¢ oTcTpaHsiema SIP (3awuta ot

CTpaHu4eH yaap+). 3alurara ot cTpaHndeH yaap Tpsibea fa 6bae uanonssaHa

OT CTpaHaTa Ha BpaTaTta Ha aBTomobuna. Ts moxe aa 6bae cebp3aHa

MexXay Kopryca Ha cefankata v Tanuuepusita. Cepankata uMa UHTErpupaHa

CTpaHW4Ha 3alUuTa OT BUCOKa CTeneH. Taan AOMbHUTENHA CTPaHUYHa

3aluuTa nogobpsisa awmTata npu cTpaHnyeH yaap. (He 3a Bcuukv mogenu)

He u3nonaBaitte SIP+ Ha cefankara korato pa3cToSHUETO MeXay cefankara

1 BpaTaTa Ha aBToMobuna e TBbpAE Marnko 1 KOeTo MOXe fa oBese A0

CUTyaLust B KOSITO AeTCKaTa cefjarka He e NosuLMOHMpaHa NpaBuIHo Ha

aBTOMOGMNHaTa cefanka.

OTcTpaHABaHe Ha cepankarta ot i-Size 6asarta

+ CefiankaTta Moxe fja Gbie OTCTpaHeHa Ypes M3LbPMBaHe Ha ApbXKaTa 3a
ocBoGoxaaBaHe Ha Cefiankara OT npeaHaTa cTpaHa Ha 6asata.

MoHTax c KonaHa

—_

. MoauumoHunpaiite KoLYeTo BbPXY ceaankata Ha aBTomobuna. YeepeTe ce, ye
ApbxKaTa 3a HOCEHe e pa3rbHaTa B Mo3uLus 3a npeHacsHe. (5)

2. MNpekapalite fonHaTa YacT oT 3-TOYKOBMS NpeanaseH konaH Ha aBTomobuna
Haj} CUHUTe YacTy NPes KykuTe 3a A0NHATa YacT Ha KonaHa u ro dukcupante ¢
LpakBaHe. (6)

3. MNpekapaliTe npe3pamMeHHaTa 4YacT Ha NPeAnasHNs KoNaH Hagd CUHATa YacT 1
npe3 kykaTa 3a npe3pameHHaTa YacT Ha NPeAnasHus konaH OT 3aaHaTa cTpaHa
Ha kopnyca Ha KoLyeTo. (7)

4. 3aTerHete MakcMManHo 3-TOUKOBMSH KOMaH, kaTo ro U3TernuTe Npes Kykute
3a JoNHaTa YacT Ha NpeanasHns konaH Ha aBToMobuna 1 Npes Kykara 3a
npespameHHaTa 4acT Ha konana. (8)

5. OcTaBeTe fipbXKKaTa 3a HOCEHE B pa3rbHaTa noanLys.

Mo3uumnoHnpaHe Ha aeteTo

1. Mo3nuus Ha npe3pameHHUTe MEHTY: yBepeTe Ce, Ye rHeaata UM ca Ha eaHo
HWBO C pameHeTe Ha feTeTo. (9)

2. W3pbpnaiite Harope npespamMeHHuTe NEHTH, A0KaTO AbpXUTe HaTUCHAT ByTOHa
Ha LeHTpanHus perynarop. (10)

3. OTkntoyeTe 3akonyankata Ha konatute. (11)

4. BucounHata Ha paMeHH!Te KonaHu v Bb3rnaBHWULATa 3a rmaBa Moxe fAa bbae
perynupaHa Ype3 n3gbpreaHe Ha konyeTo B ropHaTa YacT OT 3afHaTa cTpaHa Ha
cefjankara v u3bprBaHeTo i Harope unn Hagony (12)

5. MoanuyormpaliTe pamMeHHUTe KONaHU Haj MapkupoBkaTa OT ABETe CTPaHM Ha
cefjankara 3a Aa 13nonagate MarH1TuTe, fja 3a4bpXaT KONaHUTe OTBOPEHM
[okaTo noauuuonupare geteto (13)

6. KoraTo fieTeTo e 3aeno MACTOTO CY - NOCTaBETe KONaHUTe Npe3 pamexeTe My/ii 1
i 3akonvaure: wpak! (14)

7. MNpekapaiiTe NpefnasHg kKonaH Npes LigHTpanH1s perynaTop no nocokara,
ykasaHa CbC 3eNeHa cTpenka npaso Hanpea. MpoabnkeTe Aa M3gbpneate,
[0KaTo OrpaHN4NTENHNS KonaH 6bae AOCTaTbYHO CTerHaT, Ho yaobeH. (15)

8. MoxeTe ga npepnasunTe [eTETO OT CBHLETO, KAaTo pasrbHeTe CEHHMKA.

Beb6elwka Bb3rnaBHUYKa

BebelukaTa Bb3rnasHuLA NpeAnara AOMbIHUTENEH KOMGOPT 3a MankuTe 6ebeta.
Korato 6ebeTo pacte, aebenvHata Ha 6ebelukata Bb3rnaBHUL@ MOXe Aa Ce peayLypa.

+ 0-4 mec (16)
* 4-6 mec (17)
+ 6 mec + (18)



3akpenBaHe Ha iZi Go BbpXy AeTCKa Konuuka MapaHuua

KowwyeTto iZi Go Moxe fa 6bae MOHTUPaHO BbpXY LACMTa Ha pasfinyHu AETCKU + [pw pedbekT B MaTepuana unv HaunMHa Ha NpoM3BOACTBO HACTHMNN B
KonmMukK. 3a MbieH CNUCHK, MPOBEPETE Ha CrieaHUs aapec B MHTEPHET: pamkuTe Ha 24 MeceLia criefl AaTaTa Ha MoKyrka, MOsi BbPHETE NpoayKTa Ha
www.besafe.com OpWrMHanHus npogasad. He Baxu 3a nokpueana v konau.

+ MapaHuusiTa e BanuaHa camo, ako 13nonagare Ballata cegarnka npasuiHo U
BHUMaTeNHo. Monsi, CBbpkeTe Ce C Baluws ThproseLl. Tow Le pewm fjanu e
HY)XHO ceflankata Aa bbae BbpHaTa Ha NPOU3BOANUTENS 33 PEMOHT. He Moxe

+ MNoapaBHeTe KOXyxa Ha afanTepa Haf aganTepuTe Ha AeTckaTta Konuuka u [ia NpeTeHampaTe 3a 3aMsiHa UM BPbLLA HE ako MMa Bb3MOXHOCT 32 PEMOHT.
npemecTeTe npaso Hagony, wpak! (2 mbu) (19) [apaHuusITa He ce YAbMKaBa cref PEMOHT.

+ [apaHuusTa e HeBanuaHa: Npu NUNca Ha kacosa benexka, npu fedekTn
NPUYKMHEHN OT HENpaBuIHa 1 HemoaxoasLa ynotpeba, Unu ako AedexTute ca
MOPOAEHY OT U3NON3BaHE Ha CUNa, HenpasuiHa ynotpeba unu HebpeXHOCT.

MoHTupaHe BBbpPXY OeTCKa Konu4ka

CBansiHe OT feTcKa Konuyka

1. Pa3rbHeTe ApbxkaTa B MO3ULMSA 33 HOCEHE.

2. HatucHeTe byToHMTe 33 0cBOBOXAABaHE OT ABETE CTPaHM Ha Konuykata,
[0KaTO MOBAMraTe KOLIYETO BEPTUKAMHO OT Hes. (20)

3. Moxete fa 0cB060AMTE KOLLYETO OT LIACUTO Ha KonyKaTa v KaTo HaTUCHETe
ocsobox/aaBalLMTe nanLuy HenocpeacTBEHO A0 ApbXkKaTa 3a HOCEHe B MOCoKa
Hanpen KbM cefankata. (21)

CeansiHe 1 NOBTOPHO cnaraHe Ha Kanbda Ha cepgankata

+ BHumaBaliTe npu cBansHe Ha kanbga, Tbii KaTo NOCTABAHETO My CTaBa B
obpatHus pea.

! BHUMAHMUE: Bb3MoOXxHa HenpaBuIiHa ynoTtpeba

« HE CE PA3PELLABA nocraBsHeTO Ha ceaarnkata Ha
npesHo MACTo 3a mbTHuka MPU AKTUBUPAHA
Bb3aYLIHA Bb3rNMABHULA.
+ BuHaru usnonssaiite onopata kbM noga. YBepere ce, ye
onopara KbM Mofa e HambiHO U3gbpraHa Hagony.
+ Mpu moHTax 3aepHo ¢ ISOfix: YeepeTe ce, Ye MHAMKaTOpUTE Ca 3eNeHn npeau
[a wodmpare.



Dakujeme, Ze ste si vybrali seda¢ku BeSafe iZi Go Modular

Je doélezité, aby ste si tuto priruc¢ku precitali PRED
instalaciou sedadla. Nespravna instaldcia moze ohrozit
vase dieta.

Dolezité informacie

+ Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM. .
iZi Go Modular méze byt instalovany proti smeru

jazdy na iZi Modular i-Size zakladni, alebo moze

byt instalovany proti smeru jazdy 3-bodovym pasom automobilu,
ktory bol schvéleny podla predpisu EHK / OSN €.16 alebo inou
ekvivalentnou normou.

iZi Go Modular je urceny pre deti s vySkou vzrastu 40-75cm, s max.
hmotnostou 13 kg.

Upevnovacie pdsy musia byt vzdy zacvaknuté ak dieta sedi v sedacke.
Upeviovacie pasy musia byt utiahnuté bez uvolnenia a pokrutenia.
Ramenné polstrovanie obsahuje magnety. Magnety mozu ovplyvnit
elektronické zariadenia, ako su kardiostimulatory.

Chrante akukolvek cast tela dietata, ktord je vystavend sinku.
Odstrante vnutornu pridavnu viozku pri hlave, ked je dieta starsie ako
3 mesiace, alebo v pripade, ze uz pridavna viozka nie je nutna. Tato
vlozka méze byt odstrdnend rozopnutim suchého zipsu na zadnej
strane po strandch operadla

Odstrante spodnu pridavnu vlozku pod zadoc¢kom dole (klin), ked'je
dieta vacsie, nez 60 cm. alebo starsie ako 4 mesiace.

Odstrante pridavnu spodnu vliozku autosedacky v spodnej ¢asti a pod
chrbtom, ked je dieta vacsie, nez 65 cm. alebo starsi 6 mesiacov.
Sedadlo musi byt po nehode vymenené. Aj ked méze vyzerat
neposkodené, v pripade dalsej nehody sa moéze stat, Ze nebude
poskytovat vasmu dietatu potrebnu ochranu.

Dbajte, aby ste iZi Kid nezachytili, nezatazili batozinou a/alebo
neprivreli dvermi.

Uistite sa, Ze medzi popruhy a vase dieta vojde maximalne prst (1cm).
NESKUSAJTE rozmontovat, upravovat ani pridavat ku sedadlu Ziadne
Casti. Ak pouzijete diely alebo prislusenstvo od iného vyrobcu, zrusi
sa tym platnost zaruky.

Vase dieta nikdy nenechavajte v sedadle bez dozoru.

Nezabudnite obozndmit vSetkych pasazierov s postupom

vyslobodenia dietata v pripade nudze.

« Uistite sa, Ze batozina a vietky predmety su sprdvne zaistené.
Nezabezpecend batozina méze v pripade nehdd spdsobit vazne
zranenia deti a dospelych oséb.

» Sedadlo nikdy nepouzivajte bez krytu. Kryt predstavuje
bezpecnostnu funkciu a méze byt nahradeny len origindlnym
krytom BeSafe.

« Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky, mézu poskodit
konstrukény materidl sedadla.

« Spolo¢nost BeSafe radi, aby ste sedadla pre deti nekupovali ani
nepredavali spod ruky.

« Tuto uzivatelsku priru¢ku uchovajte so sedadlom na
neskorsie pouzitie.

+ Sedadlo NEPOUZIVAJTE dlhsie ako 7 rokov. Kvéli starnutiu sa
kvalita materidlu méze zmenit.

Délezité (EN 12790-2009):
pouzitie sedacky ako lehatko

Uchovaijte pre budtce pouZitie n

* Nikdy nenechdvajte dieta v autosedacke bez dozoru.

* Nepouzivajte sedacku ako lehatko, ak vie dieta sediet bez opory.

 Tato sedacka nie je ur¢end na dlhsi spanok.

« Je nebezpecné ukladat autosedacku na naklonenu rovinu.

* Pouzivejte vzdy zadrzny systém.

« Aj ked pouzivate autosedacku ako kolisku, v ziadnom pripade
nenahradzuje postielku a lebo hlboku vanu. Ak dieta usina je nutné
ho premiestnit do postielky alebo do hlboké vani.

* Nepouzivajte sedacku ako kolisku, ak je jej ¢ast nejakym spdsobom
poskodenad alebo nieco na nej chyba.

* Nepouzivajte prislusenstvo a doplnky, ktoré nie je odporucané a
schvalené vyrobcom.

* Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského
zabezpecovacieho systému, alebo predajcu.
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Priprava na montaz

 Drzadlo (1a)

* Pridavna vlozka hlavy (1b)

* Redukcia horného priestoru (1c)

* Tlacitka k uvolneniu rukovati 2x (1d)
* Ramenné pasy (2x) (le)

« Drziak pasu cez bedrovy pas (2x) (1f)
* Vankusik (19)

* Spona pasu (1h)

« Strieska (1i)

« Rukovét na uvolnenie z kocika 4x (1j)
* Vodi¢ pdsu cez rameno (1k)

* Nastavenie vysky pasu (1)

* Otvor pre adaptér na kocik (Im)

Uchytenie ISOfixové zdkladné na sedadlo.

1. Skontrolujte, ¢i su kontrolky ISOfixového konektora a zadné oporné
nohy zelené. (2)

2. Pozicie sedadla automobilu musi byt upravend skér ako
nainstalujete zakladnu a na indikatoroch vpredu sa objavi zelena
farba. (3)

3. Nechajte rukovat v polohe na prenos.

4. Ak je autosedacka nainstalovand v pozicii proti smeru jazdy na
zadnom sedadle v automobile, mali by ste, ak je to mozné, zatlacit
predné sedadlo ¢o najviac do zadného priestoru tak, aby sa
dotykalo nainstalované autosedacky, zatlacte chrbtovu opierku
predného sedadla automobilu ¢o najviac dopredu. (4)

5. Autosedacka moze byt doddvana s odinstalovanou pridavnou
bocnou ochranou SIP + (side impact protection +) Pridavna
bo¢nd ochrana musi byt pouzitd na strane dveri automobilu, u
sedadld, na ktorom je nainstalovand autosedacka. Prichytenie
je vykonané medzi potahom sedacky a bocnej ochrany.

Tato autosedacka poskytuje vysoky stupen bezpecnosti

bocnej ochrany. Tato pridavna bocna ochrana je tu pre este

vacsiu a lepsiu bo¢nu ochranu. (Nie pre vietkych modelov)
Nepouzivajte SIP + na autosedacke, ak priestor medzi
nainstalovanou autosedackou a dverami auta je maly, moze sa stat,
ze by autosedacka nebola spravne nainstalovana.
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Odinstalovanie sedacky i i-Size zakladne.
» Autosedacku odinstalujete pomocou tahu a tlaku na prichycujuci

mechanizmus na prednej starne zakladne.

Instaldcia pasom.

1.

Umiestnite sedacku na sedadlo vozidla. Rukovat na prendsanie musi
byt v polohe na prenos. (5)

. Presunite bedrovu ¢ast 3-bodového pdsa cez modré Uchyty

bedrového pdsu a dotiahnite so zvukom klik. (6)

. Presunte ramenny pds cez modry Uchyt na zadnej strane sedacky (7)
. Dotiahnite 3-bodovy pas potiahnutim pdsu cez uchyty bedrového

pasu a cez Uchyt ramenného pdsu naozaj pevne. (8)

. Nechajte rukovat v polohe na prenos.

Vhodna pozicia pre dieta.

1.

Poloha ramennych pdsov: skontrolujte, Ci su vyrezy pre pasy presne
vo vyske ramien Vasho dietata. (9)

. Ramenné pasy potiahnite hore zdroven so stla¢enim stredového

nastavovaca. (10)

. Odopnite sponu popruhov. (11)
. Vyska ramennych pasov a pridavna vliozky hlavi¢ky sa nastavuje

tahom alebo tlakom v mieste pre nastavenie v zadnej ¢asti
autosedacky. (12)

. Polstrovanie ramennych pasov a miesta na bokoch sedacky je

vybavené magnetmi pre ulahc¢ujuce manipuldciu pri putanie dietata
do sedacky. (13)

. Ked je dieta vlozené, umiestnite ramenné pasy do spravnej polohy

cez ramena dietata a zatvorte sponu: cvak! (14)

. Potiahnite popruh cez stredovy nastavovac v smere zelenej Sipky

priamo nahor / vpred dotahnite, aby boli popruhy komfortné, ale
napnuté. (15)

. Dieta mézete chranit pred sinkom vyklopenim sine¢nej striesky.




Detsky vankusik Zaruka

Pridavnd vnutorna vliozka poskytuje vacsi komfort vasmu babatku. Ked » Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materidli ¢i ind vyrobna

bdbatko vyrastd, je mozné pridavnu vlozku vytiahnut. chyba, do 24ti mesiacov od zakupenia, kontaktujte prosim, svojho
.« 0-4m (16) predajcu,vu lktor,éhol ste ju ZfakUpiIi alebo renpmovany servisv.’
« 4-6m(17) * Reklamacné pravo je pla’gne len vjfedy, ak vase_sedgsilo pouzw_ate
«6m+(8) vhodne a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu,

ktory rozhodne o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo
. L. . na opravu.
Pouzivanie iZi Go s koCikom

iZi Go je mozné instalovat na mnozstvo kocikov. Pre kompletny zoznam
pozrite www.besafe.com

Instalacia na kocik

« Teleso adaptéru kocika umiestnite na adaptéry na koc¢iku a nasunte
priamo nadol, klik! (2x) (19)

Odobratie z kocika

1. Rukovat presurite do polohy na nosenie.

2. Stlacte uvolhovacie tlac¢itka na oboch stranach a sucasne sedacku
vytiahnite priamo nahor. (20)

3. Uvolnenie z koc¢ika je mozné spravit aj stlacenim uvolfovacich pak
pri rukovati na prenos smerom k prednej ¢asti sedacky. (21)

Odobratie a nasadenie potahu
« Ddvajte pozor, ked odstranujete potah, nakolko nasadenie sa robi
opacnym spbsobom.

I Upozornenie: mozné chyby

+ Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM. .
* Musi byt vzdy pouzitd podpera na podlahu. Uistite sa,

7e podpera na podlahu je zatla¢end vzdy celkom nadol.
« Pri instaldcii s ISOfix: Pred Startom sa uistite, ¢i st indikatory zelené.



bakka pér fyrir ad velja BeSafe iZi Go Modular

bad er mikilvaagt ad pu lesir pessa notendahandbok ADUR
en pu festir stolinn. RGng uppsetning getur stofnad barni
pinu i haettu.

Mikilvaegar upplysingar

bad er EKKI LEYFILEGT ad setja stolinn i framsaeti MED

VIRKUM ORYGGISPUDA.

iZi Go Modular er haegt ad festa bakvisandi i iZi Modular

i-Size stélastdd eda festa bakvisandi i 3-punkta bilbelti, i samraemi
vi®d UN/ECE reglu nr. 16 eda samkvaemt 68rum sambaerilegum
stédlum.

iZi Go Modular skal nota bakvisandi fyrir born fra 40 til 75 cm haed
ad hdmarkspyngd 13 kg.

Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pegar barnid er i stélnum.
Strekkja verdur & 6ryggisbeltunum til ad taka af slaka og gaeta pess
ad pau séu ekki snuin.

Axlarpudarnir eru med seglum sem geta haft dhrif & rafeindabinad
eins og gangrad.

Verjid barnid fyrir sél.

Fjarlaegid hofuptdann vid 3ja manadar aldur eda pegar ekki fer
lengur vel um hofud barnsins med pudanum. Haegt er ad fjarleegja
héfudpudann med pvi ad opna franska rennilasinn aftan 8 honum og
losa um smellurnar.

Fjarlaegid barnasessuna (nedri hlutann) pegar barnid er ordid lengra
en 60 cm eda eldra en 4ra manada.

Fjarlaegid barnasessuna (nedri hlutann) og likamspudann (efri
hlutann) pegar barnid er ordid lengra en 65 cm eda eldra en

6 manada.

Eftir bilsslys verdur ad skipta um stél b6 svo ad hann virdist
6skemmdur pvi vid annad slys er ekki vist ad stéllinn verndi barn pitt
eins og hann & ad gera.

Geetid pess ad setja ekki farangur ofan & stélinn, skella hurdum a
hann eda gera nokkud annad sem getur skemmt hann.

Gangid ur skugga um ekki sé unnt ad setja fleiri en einn fingur milli
beltisins og barnsins (1cm).

EKKI reyna ad taka stolinn i sundur, breyta eda baeta hlutum vid
hann. Abyrgdin gildir ekki ef annad en upprunalegir hlutir eru
notadir eda einhver aukabunadur.

Aldrei skilja barnid eftir eftirlitslaust i stélnum.

Gangid ur skugga um ad farpegar viti hvernig losa a barnid ur
stélnum i neydartilfellum.

Festid toskur og adra lausamuni vel pvi laus farangur getur slasad
baedi bdérn og fullordna illa.

Aldrei nota bilstol an dkleedis. Pad er til dryggis og ma adeins
endurnyja med upprunalegu BeSafe dklaedi.

Ekki nota sterkar hreinsivorur; paer geta dregid ur styrk stdlsins.
BeSafe maelir med ad notadir barnabilstélar séu hvorki keyptir
né seldir.

GEYMDU pessa handbdk til sidari nota.

EKKI nota stoélinn lengur en 7 ar pvi efnid i honum breytist

med aldrinum.

Advorun (EN 12790-2009): Ad
nota saetid sem svefnvéggu

ATHUGID: vardveitid til upplysingar sidar

Skiljid barnid aldrei eftir eftirlitslaust i stélnum.

Notid stélinn aldrei sem svefnvoggu ef barnid getur

setid hjalparlaust.

Stoélinn & ekki ad nota sem svefnstad til lengri tima.

pad er haettulegt ad nota stélinn uppi & bordi og slikum stédum.
Notid alltaf belti stélsins.

Stollinn kemur ekki stad voggu eda rums. Ef barnid parf svefn skal
leggja pad til videigandi hvilu.

Notid ekki stélinn ef hann hefur skemmst eda einhverijir hlutar
hans tynst.

Adeins ma nota varahluti eda bunad i stélinn sem framleidandi
vidurkennir.

Ef bu ert i vafa, hafdu pa samband vid starfsmenn barnabilstdla
hja VIS.



Undirbuaningur

* Burdarhandfang (1a)

* Hofudpudi (1b)

* Laus héfudpudi (1c)

* Hnappar til ad losa um handfang (2x) (1d)
« Axladlar (2x) (1e)

« Krokur fyrir mjadmabelti (2x) (1f)

« Barnasessa (19)

« Beltissylgja (1h)

« Solskyggni (1)

* Hnappar til ad losa af kerru (4x) (1)
« Krokur fyrir axlarbelti (x2) (1k)
 Beltishaedarstilling (11)

« Kerrumillistykkishlif (Im)

A0 setja stdl i i-Size stélast6o

. Athugadu hvort visirinn fyrir ISOfix og framstodina & stélastédinni
bendir & graent. (2)

2. Geetid pess ad stollinn sitji rétt i stélastdodinni. bad heyrist smellur
0g visirinn ad framan synir graent. (3)

3. Hafid burdarhandfangid i burdarstdou.

4. begar bakvisandi stéll er fyrir aftan bilstjoraseaetid skal, ef unnt er,
yta pvi aftur pannig ad pad snerti bilstélinn. Ef petta er dmoégulegt
skal stilla bak bilstjérasaetisins eins mikid fram & vid og adstaedur
leyfa. (4)

5. Stollinn er afhentur med auka hlidarhéggsvernd (SIP+) sem

ma fjarlaegja. Hana & ad nota hurdarmegin & stélnum. Haegt

er ad tengja hana med raufunum a milli saetisskeljarinnar

og efnisins. Stéllinn er med mikla innbyggda héggvernd en

bessi eykur hana enn frekar. (Er ekki @ 6llum tegundum)

Ekki nota auka hlidarhdggvernd (SIP+) & stélinn ef bilid & milli stéls

og bilhurdar er of litid. Astaedan fyrir of litlu bili getur verid ad

stéllinn sé rangt festur i bilinn. Skodid festingar pvi vel.

Stollinn tekinn ur i-Size st6dinni

* Haegt er ad losa stélinn med pvi ad toga i handfangid framan a
stélastédinni.

Stoll festur med bilbeltum

1. Setjid stélinn i bilsaetid. Hafid burdarhandfangid i burdarstddu. (5)

2. braedid mjadmabelti 3ja punkta bilbeltisins yfir blau hlutana, i
gegnum krékana sem eru atladir fyrir mjadmabelti stolsins og festid
med “smelli”. (6)

3. braedid axlarbilbeltid yfir blda hlutann um krékana sem aetladir eru
axlarbelti stélsins & bakhlid stélbyrdisins. (7)

4. Strekkid 3ja punkta bilbeltid med pvi ad toga pad i gegnum krokana
par til pbad er alveg strekkt. (8)

5. Hafid burdarhandfangid i burdarstoou.

Barnio fest

. Raufar axladla eiga ad nema vid axlir barnsins. (9)

. Togid axladlarnar upp um leid og pryst er a stillingarhnappinn. (10)

. Opnid beltissylgjuna. (11)

. Haegt er ad stilla haed axladlanna og héfudpudans med handfangi bak

vid héfudpudann. (12)

5. Til ad halda beltinu opnu pegar barnid er sett i stélinn skal setja
axladlarnar & merkid & hlidum saetisins. ba gripa seglarnir peer. (13)

6. Pegar buid er ad koma barninu fyrir skal setja axladlarnar yfir axlir
barnsins, loka sylgjunni og SMELLA! (14)

7. Togid beislisodlina i midjunni beint upp eda fram i att ad graenu
orinni par til beltid fellur pétt ad barninu. Til ad losa beltid & ny
prystid & hnapp par sem beislisélin kemur Ut og tosid i axlar- eda
mjadmadlar. (15)

8. Haegt er ad verja barnid fyrir sélinni med sélskyggninu.

AWN

Barnasessa

Barnasessan er til paegindaauka fyrir ungbdrn. Haegt er ad stilla pykkt
hennar i samraemi vid staerd barnsins.

* 0-4 m(16)
*4-6m(17)
*6m+(18)



I1zi Go notadur med kerru

iZi barnabilstélinn er haegt ad setja & margar tegundir kerra. Sja
heildarlista & www.besafe.com

Fest & kerru
* Notid millistykki fyrir kerru og smellid & (2x) (19)!

Losad af kerru
1. Hafid burdarhandfangid i burdarstddu.
2. Yti® & hnappa badum megin til ad losa stélinn og lyftid honum
|6drétt upp. (20)
3. Yti® & hnappa badum megin til ad losa stélinn og lyftid honum
[6drétt upp. (21)

Skipt um aklaeoi

* Leggid & minnid hvernig dklaedid er tekid af til ad geta sett pad
aftur eins a.

I Advérun: Moguleg mistok
« EKKI MA setja stélinn i framsaeti MED VIRKUM ‘

ORYGGISPUDA.

« Alltaf skal nota gélfstudninginn og ganga tryggilega fra
honum pannig ad hann sé eins mikid Ut dreginn og haegt er.

* Gakktu ur skugga um ad merkin séu graen a ISO-fix festingunum
adur en ekid er af stad.

Abyrgd

« Allar BeSafe vorur eru hannadar, framleiddar og profadar af kostgaefni
baedi af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stéllinn uppfyllir
ekki krofur vinsamlegast skili® honum til VIS.

« Ef lagfaera parf stélinn sem pu leigir, hafdu pa samband vid
barnabilstéla VIS i sima 560-5365 eda komdu vid & naestu
bjénustuskrifstofu VIS. Ekki reyna ad lagfaera stélinn upp a
eigin spytur.

« Stél sem lent hefur i umferdarslysi skal skila strax til VIS og f& annan
i stadinn.



BeSafe iZi Go Modular € MEHG] FMA ’.’;M'.‘,*LI[}

I FINEE xlil—g].y] o WHE A) /\]_3_ }HtﬁAﬂE
FAAL AR AREA W ofolst Aol xw &
AFU

T AN
- ojojuo] AEele A FNEE %
H}A A ©
e iZi Go Moduldr‘_, ¥ o F iZi Modular
i-Size baseol], T+ UN/ECE #& A 165}
7)€} o]d /\Lio} 7150l Eﬂr% A% 3-point car belt (3-
ZE 7} WE)o AT 5 AL
e« iZi Go modular:= 7] 40 Oﬂ/\i 75 em 7hA, BEA Hh 13 kg

425}

7EA 9] ojyel & o2 FAFHUFU T

o ofo]7} FHAE] B 9IS wolls HAWES} g A A
lofoF .

e FAMELE S AY Holx| UA ZoJof FUTh

s o7 JHE°1]~ Aol o] dFUth. A4S AF wE
22 AR gyl s wA 5 dFyt

o ofo]o] A FE AAFHOZE FE HIsFHAL.

We) WA FEe) Foh AAUE AAGUY. ol #e]
WA siHe] WA A3 AAH U
« ofole] 717} 60em o] Aol 7uk, ofolsl AF 4l Ho] A
A, wolEl A (she R¥) S A AT
olelsl Ak s5em clgel A, elel A5 1)
A, Wolul T4 (g FE) W owolul SA (Fv 2R
AAGI .

- AHL WA Fol: MEA ANES @A FUT. £457
WS AN Hol=. oA A WAT A%, AAE £F
W3 ool eHeA R FE AU

C AP, HM 9 EE R B o AE} AaH AL e
24 s g,

- o}ol S}t QLHAME Abolo] £7het st =S F7H(1 en)
FIWES} ZolA It A Selse] AL,

C NS offl FEE HaleAt Aze AL FheA

A wg A

A S, £A BEG AN E ALE S
FAuZo fAIAREIT
- ool M AAEN T FA vhAAL.

EE g@S5AA SF A3 Ao FFAIEA ololE W=
WRjel Al gE FAHAL.

A == 7lek EAEC] AUE I A A
FRASFAHAIL. AL A Ao 1F=A] ¢ J7PRoR A
ofol o} o Eo] 4zt AHE US F YFHTH

AEAH §lo] AEFS AMEEA rHAAIS. AW A
7150 QQom AHE BeSafe AWEZ T wA T & YUt
Ui A AAAE AEE E3AZ F JoBE AEEA
TFAALL

BeSafeol = Fols 3 FIANEESE Ivj BE TY3sHA &S

o2

ko
2L o

ofN oXoX
K

L)
R
o=

oL 2> N

e 2= O e

rlo |m

o Jo
o O

o
_-—
]

N

Hodle

D4

E=1 mlou

- oSL_V'LéPj e e =l
o

FN o o o o 2L o & o>
[*]

Mo rS 2 Hr 2% 24 % [ X o
it
L

2
>
ol
rO
ol
ol
N
&2

_,d
rlo
Y
>,
ud
2
N
i
2
T
£
=
R

=
e o
SN
o



g3 ZHl

- ol% £4e] (la)

- FE T4 (1b)

- e w3 ALY (le)

« £ E2 HE(2x) (1d)

7 ME $£4(2x) (1)
o HolH] FA (lg)

SAFME WF (1h)
. 7]‘001: (1)
o A F2 &3] (4x) (1)
. o WE F3 (1K)
o b 1 =-7] (1)
. %E 4

i-size HOIZ200 ME 201

1 ISOfix B Wlo)2ie] whet A\ AT} EA7)7} =

s (2)
2. 27 287k g 2%e] ®A7)6] A
o}

42 ey A

B w7k
wolzol e xo] AEE WA GUTh. (3)

3.01% £401E o5 X0 Fol FAAL

4 NEZ} Aol Sl F3gow goid AL AT
stk Ao QAN HEOZ Wold, Fobg AEs)
9o S FAAL. Aol AN T frobg AET B B4
WS A%, AP & A SWIE AUF AEOE ol
FANS. (4)

5. AEdE @32 SIP + (3W 57 BE +)7h 295
gt o) Fobd ZW 24 naHE Awe] FE
ALgS ok U, ol AE BAIS A Aelo] 79 gol
Q242 5 AFUT. AE AAd ojn E3E 14
20 27 23 /50l dFUd. olde FrHe F¥
27 B35 AE ol43W, W 37 0E /5L
= o 488 & devn. (59 AFAT H3H)
Aol B3k AE Aolo] gro] UF F& AolE, AE}
Ao #4 Slo] AYE FolA FOBE, SIP+E AHEEA
wHA A

i-Size base AIE HIAHOIII
< dlol 2 Ao NE R E£3olE ol DY, NEE wof
SN

432 WE F3 % of7] WE FIE F} A

2E 3ol

LRAE A4 9o NES 28 U olF Exol} olF
six0] gl=x) Felgyth. (5)

239 WES sg WES s WE 3 ok sy Py
92 o7 sl A4 WEeN @A selst Yus

A9FU. (6)
3.0p) MES NE BA R%Y o) ME FI8 534
sehd B2 92 9A . (1)

2
e
Y
ol

zod w7tA] 33 HEE gAFUG. (8)

5.0l &£l olF AR FHU

orol X017

1Lol7)7t &% olsh ob] o7l kolk e A HAFUT. (9)
2.9 2878 $2 FuelA o2 AT g (1)
3.obWE wEe gut. (1)

4 NE HZ9 o) Eolg = PR, o) B3} =
9] golsl 2AHE, £xte]d AT BWA 24T 5
g&dd. (12)

5. 44 E o]&3l AWWES Dol £, ool %Y o
o7l o] AJE ZRe] EA ¥E A oA Utk (13)

6. o] 2 23l thgol o7l e ofo] of7f 9o Fx ulZA
9741 227t YE= 495U (14)

7AAWES T 2l ERAA AR YPOoE
T 9/4Eo R YU ALFAAE F 23 7
FAWES A% P, (15

8. A% WA ALOZRE olo]E REF & Y&

Ho M

Wolu] FHL o §5Y o ob/E US A HE F
Ut ob717k At Helu] FH FAE zAsA Py

« 0-4m (16)
e 46m (17)
«6m+ (18)



S2Xet BM iz 6o AHE0HII
o8 FF FEA ili GoE AXNT F dFUTh. AA
www.besafe.comE FFZSIHAIL.

I
B
rlo

A AARE AR A4 Sl RFET DA 227} 2w
o
-

S oz Swi ztol @A W@y, (19)

of £olE ol¥ AN wHEUD
SEANN ANEE $H02 S0l £ woli F= I
FE 29 ANE 9 FEUD. (20)
3.ER o) &qtol 9o B AME AE dEoR WolA
FEAA AEE 22T FE AFUT. (2)
MEAHH S22 % HaH
- AEANE ARHT Wl $ASH v A
A, Avg L@ w Fols) FAHAL

olofulo] 253}
A2 3A vkl A
3}

o
=
=
ob
ol
torlr <4

=l H=

2 4O

ANEAH S} SHAMEZS A &str, 7o F 2470 o]
A Ee Az AFCRE A% AF Aol dFHWA

Tl sl Aol A wES YA L.

F4 HSE JMNEE S0E2X Fo3te] AME T el vt
FEGUCT. 2l AstAH, AES A3 Akl HujA
T AJMA ARE AVIM AU, LAl wE ke
HES 278 F Ylsdn. FE Folle F2 B3] HA
FEHT.

F2 BT ¥He A 9F5%50 e Ay, 2R
ARESI A Adke] Az A, LA BFor Qs Aol
AN



BeSafe iZi Go Modularz & 8L LIF W e foEHIcHY
HESTTVET

V— FERIMIFAEIC. A ——< Za27 I E LB
FHLIEEV, BURITAEERER D& BFRICERRD K
AENHHIET,

| EELIER

cBIFRI7 /NI HMEBPREEICIE > TOBIBEICIE i
ST — b aRBYFREICESELEWVTIEEL,

« iZi Go Modularld, UN/ECEEZEHE S 16K e (FRIFELEICERL 123
BH—)L rEFBRLTIZi Modular i-SizX—X ([ gEEE Y175
TENRTEET,

- iZi Go Modularld. &&40~75 cm {FE13 kg FOHRAELTER
AIENTVET,

- BFEOY—MBEBLTOBEHIIEINIVNA NSy T EEICOyy
LTLEEL,

< NIWRARS Y AEATOEIEATW Y 52 EHE 0K DIT
Lo EB&HTLEEL,

« VA=Y RITIF TRy P BATNTOVE T, T Ry MME
R—AA—H—FEDEFEBIHELEZDTEHHIET,

- BAD Y BB FHROEOEBMEFRELTIEEL,

- BFHEO3IrBULE FlelEFBIcEhE B BEIR AV LA+
DOFEHEHDSEBIHAR—Z L T 21— —EEIALTLEETL, ZDR
R=ALTa1—H =AY FLAMDBAICHZE T 7AT—%H
WTEWATZEDNTEET,

« BFELE RO L. T4 BUEDIBEIF ARNE—Tvay
(FEB) ZERINALTLEELY,

« BFELE RS E FeldohBUEDIBEIF ANE—Tvay
(FEB) ERT 1 —/\A— (EFR) AL TLEEL,

« BRICE e &IG T — b aILTLLIEE L, BIEHNENKD
ICRATVWTE. Y— MO FEADREMREEE FELGULRNH B Y

EEE

- T BOREE, Ko dBBAR 7 IC — b EBEE U Y —MCER
FENF I LIEWNTLIEE L,

« V=NV ESFEROBICIADIEDAZKRE (1 cm) BB T &
ZHEERLTLITELY,

« B — DR OELTY ZNUCERREBIIL AW TLEE W, #
I)E;f%_&]\ﬁﬂﬁ77ﬂﬁ') DMERTNTWEVISE REEIZERNICE
v

« V= MCBFHREESE R EE T ICERNSBNG LTS

TN

| £ (EN 12790-2009): &/ — b &S5 A

| BECOXRZa7IVESHBEATAY) Py

c FBEICRBACRELBIC.V— M OB FRENTAEZIEEL

THWTLIEEL,

- E 7R EOYMRIZ BTG A ETEELTEWTLIEEL, BHOE

IS BEENTWEWEIC KO T EFRLPAADREL BB TS
BTNHHYET,

« Y—MI BT HN—E—HEICERLTEEY, COAN—FRE

HRED—ERT I D5, s MilEBeSafe 7/ \—& XL TIEELY,

« V= DOMBEE DL EEBRLSEBATFFRNIERLENTLSE

TN

. Be;afe?‘ci\EPE?V»(}W‘?—H&%E?&&BK;L\J:& FEHL
ECIN
cBEBBIICENTELLSIC AT = a7 IbiFT— &

—HEITRELTIZEL,

e U= MEISEUEFRALGEVTLREL, BREZLICEO>THED

BT BN DIET,

® >

=L —RIVELTERT S ;’

[4
ITRELTRE L,

s FYARILY—MeBFREBRBLEWTIZEL,
c BFEROARANDITERELTBCEBRBEIDIENTEDLD

;_:7_‘;;97":5\ V=bEVISAZVTIL—RIVELTERLEWNTK
C\\& L\O

c DYV MIREBOMBRAELTREEN TV A,

c BWEFACCDY— N EERTHLERTT,

« T F VALY —bESERIEEL,

« ZOY—MIMBRADWHGAINY FELTHERATEEEA DL

f?ﬁb“‘/— P ETHET RS S TEDEDDZEHAK
< L/\O

« Y— b OEED 1 BFTCOHBIRETIZHELTWBISEIEIRLT

V= EEALEWVWTIREL,

« A= H—IELBNBRUADLDIFTHIBICHESHNTLIEL,
- ASHDEELHDEBONBIGEIE. F Y IV — b A—H—F

Fel/NRIEE TTER LT,



DT (PE AV OBV
VR AYAIAGE)] 1. BOEREICY—MCBWTLKEE WL, v U —/\ >V FIbDi v —fiL
Ay RTvT3 (1) BICE>TVWBTEERERLTLIEEL, (5)
« BBERANR—Z L7 2—H—(1¢) 2. 3RAV IRV DNV M EFBDERD_ETRNIVNET v
< N\ RV —=RRE2> 2@ (1d) BLY—IMNIVMETAF Y IEWSBEDTBETLoH EfEH T
< 3IVE—=ANZ YT (@) (1e) 2T, (6)
cBNIVNAT v ) (1f) 3. VI E— NIV ESBDHDD LTI — M TVOEAICH ST
«RNE—=2Yv¥av(1g) IWE—=NIVRB7 v IIGBLET, (7)
« =NV TIL (Th) 4. 3RAV NIV EBNIVNE T v 7 E23)VE—NIV BT v I8
Yot/ E—(10) L LoDWWERBIESNTWARTED R TEZETRHOET, (8)
« 2bO—=Z—=UU—=Z/N\V IV (&) (1)) 5 FvU—N\YRILEF v )—MIBICERELE T,
- ZAWE—NIVRET VY (1K)
« I—MNIWWIEETT I RXZ— (1) Y—PMMBFBEEETES

« ARO—5—=7ZTZ—/\U X (Im)
1. 23V —A NSV OB V3V A=Ay 7OAOY MHBF

iy —Z [= ) NS BOMBEFTIE>TVATEERRLTIEEL, (9)

i-SizeN—2|T¥— MEERiE 2. MRT0 RE— R B ED B3IV E— 2 Sy T ER

1. ISOfixE T AT HR— kDA VI — BRI > TV B HHESR ([C3IEEY, (10)

LET. ) 3. =NV L EREEET, (1)

2. AFVEWSBERTEETY—FERN—ZADELWNMIBICEDES 4. VA=A NSV TEAY Ry a Y DEEE V— DBBICHD
EEL. EEDA VI —ahREICE>TWBTEEREL T BB\ RIL%E FICB 1% FF N\ RIVE EFICED L. 88T
T, (3) TERTEET, (12)

3LFEY)—N\URIVEFY ) —MEICGRELE T, 5. 23)VB—X Sy TEY—OmAlIcHBZT—TIcEhE. TR

4. I — MBS I A E CRBENZIREIE. AR TH L, 7 EESTY— MU MRV IREEIC L. BFEE BRI EE T, (13)
EREEEHF v )L R — NN B &S| RIS A % 5 B LT 6. BFREERESE B VAINA—R Sy TR EFEOmRBICE L.
TV BIEREERE AT+ 1)L RS — Ml U7 LS A 1. BTEREE HFVNEWSBENRTBE T\ ILEEDET, (14)
BOEENECEAEFRIAICRLTEEL, (4) 7. NIV R NS T HPRT I+ 22— #E L CREORINDAE (F

5. — MTIE B LETEESIP+ (BIEE RS AR TUOE B D) ICB|1FF T, AL MMRBEICE LS B RRE TRESE TN
4, ZOBMOAIEEERRE . RO R 7AIER LT EL, RSy T %&B|EES, (15)

S— TV EEHDBED NGB L TS TEE T, ¥ — MEBIIC, 8. ¥ v/ C—ELT T HFREARDSRETEENTEET,
BLALTORSAEEREELRHELTOET, ZOBMOAIE
BRI, AEERICN L ESICREERIELE T, (HRADE RE—HyaY
AbHIET) BERORT7EY— FORIRH+DICRIR CEELME
BIESIP+(IEEEREN A ERL AN T TV, Fr LRy — RE—7 v aviE FEPABNEVEICE S ES FRMHLET,
MO EROEREICE L BEESNEVERERYET, FEPAHKRECRBICON AL =Ty 3V DESEFETEET,
. o . o - 0~4H A (16)
i-SizeN—ZXD¥—FOREYAL - 4~6H°B (17)
- AH B+ (18)

« N—RAIEEEDY — MER/N\Y FIVZ5|05RSE Y — RIS T T
EDBTEET,



AbO—5—TiZi GoZ{EATS

iZi Gol zt*i*it;&'ff@ll\l:l 7—&5%?*?3’ z’é%ﬁjﬁ‘é&l
FO—S—n0—&ldwww.besafe.comZEESRBLTLIET

AbO—5—IcHEETS
« AMO—S5—OT7ATEEICAOA—S—T AT RNIREEDE,
TICHLET, AFVIEVSZHELET, (19)

ArA—>—HSEINT

1L FvU—=N\VFIbEFH)—EICBEIEEET,

2. V—rEANO—S—HSEEICEFE HFEAS. BEIOX O—S
— 1)) —ZERLEIFE T, (20)

3. Y= FEIEBDF v ) —/\Y FILDREITH ) U —ZN B ILZERLT,
I—rEZANO—S—HSBWATTEELTEET, (21)

AN—OIMIHNLLEY T
- AN=ERUANT RGN —ERI S e FIRERICTOET,

| EE. RO

. ﬁﬂ?l’ﬁIT’/\\y7“75‘1’E§3J4i€?i§kto"(b\%>iﬁAk !l

Ecy —hEBFRICES LBV TS

< T TOTFR— M ESHERLIEEL, 7I:I7”7L7J'\
HREIHLTIFONTWAZ L EREEL TIE

- ISOfix &AL TN BI58: 83 1V r— ’3«’ " Hg
TWBTEEHRL OSSR ZRILTIEE

169

&3k
- BEVEFH 5247 BURICHESSURE EOTfRlc kIR

IR ECTSIEE. PEV EIFOIRFEEICHIFEIET L
L AN=EY— NIV A RS F I AREEDEREFEN T,

« AMREEE, BB A A CRASNISESICOHFERENE

Fo RFEIEICTEESIEE W V— XA —A—|ORALTIEEY
ZOENMIIRFEDNRENCLET, K fcIERMITIIEL
J‘;ﬁ/’tuiﬁ/u —BEEINERICNTEIL—LIFRBHSNE

< ROGERIETEN CHVE T BREZMK LIS, TEY)

BEERICK > TR E LTS, BLA. SRR RIBICK > THIED
Y CrEE,



iglisliEFABeSafe A ERY iZi Go ModularZ2EE

! BRSNS Z BISS U FIEL RPFM, (HRRE
_J‘ﬁ‘Eéﬁ‘d, A9 FIERERE.

| SEFER
R BT R R S TR R

+ iZi Go Modulara]LAJSMZREEEIZi Modular i-Size
HEp b, SiEERFEUN/ECE 5165 AR ER=
SRR LR TR,

+ iZi Go ModularfRERTEEA40-75cm , BRAAREN13kgh%

7,

- MR T ERAEER | WERSBRAVREREHE.

- AERSHRANWRERE , A E M.

- BRAERI , BTN T RS , A,

- (RIPEFUEIEAIEIR RIS —E55).

« Lp F EEIT 3 A BT 7 L SEABBERIL A0S, 7

%m%@@ﬁ,ﬁ@@ﬁﬂuﬁﬁﬂﬁm%Fﬁﬁwmﬁmmﬁ,

« ST BT 60cmal AT 6 ERT , IR LR ( JEED ) .

 SETBISaAATOTRE | BBIREILE (i) L

- ERENE , WAERRSE, BRTE EAHTTRT

BEFEEI—EBARE BRI e R AR
==1=) °

- LRSI | LR SR RS

- BT I B RS 2 FINAER 2 N1 ME S

( lcm),

« AELEIRR, (EXEGMMEIRM IR eREm L. WRERF
R ROt , RIESEHEIL.

- EEETHIMABENIER ML T IR

« AR E BT TR H BN TSR F AR B A
3k, LS A—HIE=IER.

- BEERTEREM REBZEMENYF, IREREEMTFN
IFSEERERBRAR LEERAITENE.,

< BOERISERENRER., BERSRERN , REEk
R HIBeSafefiE.,

s PEEREHERAREEETR . BARE R R E T e
BYE AR

I ZE(EN 12790-2009) R 2R HEE) L K

(R gq
!Eglﬁﬁﬁuﬁaﬁaﬁ, fa)

« BeSafe BINANMEL _FeiLA—FYmHE) | ERLRER,
- EIZRAPFMESREERRMFE—RELUSER.
< BEDERFTRESCE. BTEN  MRNRETRSRENE.

« IEDRIME T T
. %""E’JF? BEBIMERATIORTR | R R R S A R

« R EBENER TR ERER.

« BT E CERZT 2 ERERAENAT , fin , K@,

 BRERYRRER,

- TR AR LR, MBENET BEEE , KiE
EGIERY) LERELE.

« BDERZMEEE | SEHTEBHRIASERES.

. i%%ﬁfﬁEEQZ#JL%’Mﬂﬂ’ﬂ&@ﬁﬂ#‘ﬁkﬁﬁﬁﬁo

« NEEER , FEAREEARIESRETER.



HEERE
- 12F (la)
- L (1b)
- LIS (10
- BEBHACY) (1d)
- 8% (2X) (le)
- BI04 (1)
- B)LiRi (1g)
- BERAH (1h)
- SEIFE (1i) ,
- FREBHFRAD) 1)
- 7% (1K)
- EEEEETE 1)
« FHIEFERI (1m)

{fi-Size B F R EFEG

1. MEISOfidE R SE R ER B~ EE, (2)

2. BEEHETRE LIERIINE | BEEICEAEELUNBIENER
EBRREZEE, (3)

3 IHRFATFREMNE. .

4. SREERTEESEEHIEM , AATLL , Sz RIHEEER
RIEESToEEEM,. I REEE SRR | 1SRTHEER
S RoTEERIE. 4)

5. 1ZZ e R LAEC & Rl ABERAYSIP + (UERF+ ) . fUiE
RIPREAESEE IR —IAMER |, ATLLERERER M
BEZE, ZEEEEEEN—MUERP. M
BRIFEIFESNERP L. (NERTHEES) \
BERASIP+(MIEFEIF+ ) | HL2ERSEEFIZANTE
KINE, XEESHZEEREENERLTENBR.

TebRi-Size BEE LIRS EEHE
- F R SRS AR UL R 2 R,

REURRE
| ERe R EREA L. BRIEFOTIREME. (5)
2 B3 R HHIE ARG LR , FIEWH , FHE—7E
MESTFEEZEE, (6)
3 BEmREESM AN , AFS LSRRI M E RS, (7)
4 FIE3RA LT | BREFFIETARBETEAR. (8)
5. HRFRTRENS.

BN
. BRI E  RERTEESSERFRIBETE. 9
2 TP |, IBFwE L. (10)
3 $TAREER R e 0. (11) N
4. 1B ETRIEERSERENER , EDEHURMRISE. (12)
5 BISEFREER L IR eHEHNE TERMNETRAE |
HISRAILMER S RETIPAS.  (13)
6. %&?}(ﬁiﬁa‘ , BIERERHALTRFRIBEE | Fil 2™ « bk
7 R EELNE  BYTRATRISREREHEEE L/ ERTH
—ENRIRSHEFREW L, (15)
8. BRI LAEFHEIE | /5 IRARR.

)L

gg&ﬂﬂﬁﬁ&%ﬂﬁﬁ—ﬁﬁﬁl‘ﬁ’ﬂﬁii SINRIRK |, AETIER) LERERAT
+ 0-4/ B (16)
«4-61H (17)
- 61NA+ (18)



BiZi GoSFIEFREREM
iZi Go AIIRSE—RIIFHEL , TS

Lipavya i) '
BEEEwww.besafe.com.
TREEFHEEL
- ERETREWEFIEENRESS | AEEER/BA | Kk
(27) (19)
MFHEE LIVF

1 BT BRI,

2 BRSNS R LE | FRR A LEE
3 R T BT RRR RN , AR BRI

. @D
BIREHFELRE

- (UM RENRIEES IS | EAEHE MR ATIER.
| &8 nIRERIEA

R | B T R B2 2 RO A %Q
- DR BRI, RRE

WU,
ZRISOfWEERHT : TR S LIRS~ R 2,

18R

- RS20 B2 IR ER S st e wst , EilE
SEFARHIEIRETT I , NS e R RO,

- EIHEIER IR Z B RN TR, 55
RIGIOEERE , (SRR R e SRR EEHE,

TS EIRAEE. (RIEFRET TR, ,
- HILTIER , NHRISEERS  SEIIE. B RSAmER
BOIRAR. BAFR. R AISOT A RUATIRAR,




Oskyemo Bam 3a npuabGaHHs kpicna BeSafe iZi Go Modular

!

0O60B’'13k0BO MpOUMTaITE Lien NocibHuK kopuctysada, MEPLL
HIXK BcTaHoBnI0BaTH Kpicro. Lie ayxe Baxuneo. HenpasumbHe
BCTaHOBMEHHS MOXeE CTIPUYMHUTY 3arpo3y BalLliit AUTUHI.

Baxnuea iHopmauin

+ 3ABOPOHAETBLCA BcTaHOBNIOBATH KpIiCMO Ha
nepeHbOMY nacaxupcskomy cugiHti 3 YBIMKHEHOO
NOOYLWKOK BE3MNEKN.

* iZi Go Modular moxe BcTaHoBMtoBaTUCS 06nMY4siM Hasaz abo Ha basy
iZi Modular i-Size, abo 06nny4sm Ha3ag 3a 4ONOMOrOH 3-TOYKOBOTO
aBTOMOGINLHOMO pemesi, cxaneHoro cranaaptom OOH / €EK Ne 16 abo
iHLUMMW BiZNOBIAHMMM CTaHLApPTaMM.

* iZi Go modular go3BoneHuit 4o 3acTocyBaHHs Ans fiteit 3poctom BiA 40 fo75
CM, 3 MaKc. Barot 13 kr.

+ FAKWO ANTUHA 3HAXOAMTLCS B aBTOKPICHI, MeYoBi peMeHi Geaneki NoBUHHI
ByTv 3aBxam NpucTebHyTi.

+ [neyosi pemeHi 6e3neku noBuHHI 6yTi 0BPe HaTArHyTI, He nocnabneHi i He
nepekpyYeHi.

Y HanniYHuKax € MarHith. MarHiti MoXyTb BNMBATU Ha ENEKTPOHHE
yCTaTKyBaHHS, HaNpuKag, Ha kapgiocTUMynsaTopy.

+ 3axuwwanTe byab-sKy YacTuHY Tina AUTUHK, sika NiGAAETHCS BNNMBY COHLIS.

+ 3HiMiTb 0BMexyBaui Ans ronosu 3 060X CTOPIH MiAroNiBHMKA, SKLLO AUTHHI
Ginble 3 micsuis abo kLo Horo rofioBa Ginblue He BMILLAETLCS B Liei
npocrip. Lli 0BmexyBayi MOXHa 3HSTH, Bif'€AHaB NIMMy4KN HA 3BOPOTHOMY BoLji
niaroniBHUKIB.

+ 3HIMiTb ANTAYY NOAYLLKY (HWKHS YacTUHa), SKLO AUTUHA BuLe 60 cm, abo
cTapue 4 micauis.

+ 3HIMiTb AUTAYY NOAYLLKY (HWXKHS YaCTUHA) i (iKCYIOUNIA KuMeT (BEpXHS
yacTuHa), SKLO AUTUHA BULLe 65 cm, abo cTaplue 6 micsiuis.

+ Tlicns aBapii kpicno HeobxigHO 3amiHUTK. HaBiTb SKLLO 30BHi BOHO
BUrNSiATIME HEYLLUKOKEHUM, BOHO MOXE He 3aXWUCTUTV BaLly AUTUHY
HaneXHUM YYHOM Yy pa3i HacTynHOi aBapii.

* YHukaiTe 6rokyBaHHs 4v NpuaaBneHHs aBTokpicna baraxem, BigkMgHUMM
CcUAiHHAMM Yn/abo npy 3aKkpuUTTi ABEPLAT aBTOMODINS.

+ [lepekoHaliTech, WO BifCTaHb MiX AUTUHOI Ta peMeHsiMu 6e3nekn He
nepesuLLye 1 cM.

+ HE HamaraitTecs po3bupaty, amiHoBaT abo foaasati Ao kpicna byab-siki
KOMMOHEHTU. BukopuctoBytoun byab-siki HeopuriHanbHi KOMIOHEHTU Yu
akcecyapw, Bi N036aBMSETECS rapaHTii Ha Kpicro.

MonepemkeHHs (EN 12790-2009):
BMKOPVCTaHHS aBTOKPICNa B SKOCTi LIE3NOHra

BAXIMBO! 36epexitb An1s BUKOPUCTaHHS B MalbyTHbOMY.

Hikonu He 3anuwaiiTe AUTUHY Ha cugiHHi 6e3 Harnsagy.

[MepekoHainTecs, LLO BCi NacaXupy 3HatoTb, SK Bid'€QHATV AUTAYE Kpicno Yy
BMNagKy aBapii.

3akpiniTb HANEXHUM YUHOM BeCb Harax 4u Oyab-siki CTOPOHHI NpeAMeTH

B carnoHi aBTomobins. HeaakpinneHuit 6arax y Bunagky aapii Moxe
CMPUYMHUTY BaXKi TpaBMM AiTSIM Ta OPOCUM.

He kopucTyittecs kpicnom 6e3 nokputTs. MokpuTTS Kpicna BUKOHYE (yHKLT
3aXUCTy AUTMHY. VI0ro MOXHa 3aMIHSTI NULLIE OpMTIHANLHIAM MOKDUTTAM
BMpobHMLTBa BeSafe.

He kopucTyiiTecs Ans YMLLEHHS Kpicna arpecuBHUMU PEHOBUHAMM, BOHU
MOXYTb MOLUKOAUTW MaTepiany, 3 Skux BUrOTOBNEHE KPICHo.

Komnanist BeSafe He pexomeHye kynyBaTi U npogaBaTh BXuUBaHI AUTA
kpicna.

0608'3k0BO 36epeXiTh Lien NOCIGHUK KopucTyBaYa, BiH MOXe 3HagobuTucs
BaM y MaibyTHLOMY.

HE CII BukopucToByBaTH Kpicno 6inbLue Hix 7 pokis. BnactusocTi
Martepiaris MOXyTb 3 YaCOM 3MiHIOBATMCS.

Hikonu He 3anuwaitte auTtuHy 6€3 Harnszy.

He BUKOpUCTOBY#Te aBTOKPICNO B SKOCTI LWE3NOHra, SKLLO AUTUHA MOXe CULITU
CaMOCTilHO.

Lle aBToKpicrno He npuaHayeHe ANs TPUBANOTO CHY ANTUHU.

HeGe3neyHo BUKOPUCTOBYBATY Lie KPICIO Ha NOBEPXHI, LLO NigHATa,
Hanpuknag Ha cToni.

3aBXau BUKOPUCTOBYIATE peMeHi Geaneku.

Lle posknagHe kpicno He 3amiHioe coboto konmcky abo autade nixko. Ao
BalLiit AUTUHI HeobXigHo nocnatu,

He BuKopuCTOBYiiTE po3knagHe Kpicro, SKWo sky-Hebyab 3 oro aeTanen
3arybneHo abo anamaHo.

He BuKkopucToByiiTe akcecyapy abo 3anacHi 4acTuHu, Lo He Bynu cxBaneHi
BUPOBHMKOM.

FKwwo y Bac BUHMKNM Byb-siki CYMHIBY, MPOKOHCYNBTYIATECH 3 BUPOGHUKOM
abo npogasLeM.



1 MiprotoBKka 4O BCTaHOBNEHHSA

+ Pyuyka ans nepeHeceHHs (1a)

+ Tlopywwka ans ronosw (1b)

+ Obmexysauy ronosw (1c)

+ KHonku pa3bnokyBaHHsi pyyok (2x) (1d)

+ [neyosi pemeni (2wr) (1e)

+ Hanpasnsitoya nosicHoro pemetst (2x) (1f)
¢+ [utsya nogywka (19)

+ [psikka nneyoBux pemetis (1h)

+ 3axucr Big coHud (1i)

+ Pyuku ans Big'egHaHHs Big konsicky (4x) (1))
+ Hanpasnstoya nneyosoro pemens (1k)

+ Perynstop BuCOTH KpinneHHs pemeHst (11)
+ [lepexiaHuk aBTOKpicna Ao konscku (1m)

BcTtaHoBneHHs aBTOKpicna Ha 6a3y i-Size

—_

. NepesipTe, un € 3eneHnmun inankatopm ISOfix Ta iHgukaTopy onopu B nignory. (2)

2. Po3micTiTb aBTOKpICNO B NpaBUibHOMY NOMOXEHHI Ha 6a3i, NoKM BY He novyeTe
KnavLaHHst | iHAMKaTop Ha NepeaHin naxeni He cTae 3eneHnm. (3)

3. 3anuwTe pyyKy Ans NepeHeceHHs B NONOXEHHI ANs NepeHeceHHs.

4. FAKWO aBTOKPICIIO 3HAXOAUTLCS B MONOXEHHI 06NINYYsIM Ha3ad Ha 3aAHEOMY
CcuaiHHI aBTOMOGINS!, B MOBIHHI, N0 MOXIMBOCTI, HATUCHYTU NEPEeAHE CULIHHS
aBTOMOGINS y 3BOPOTHOMY HAMPAMKY, TaK LLO6 BOHO 3HaXOAMNOCS B KOHTaKTi
3 ANTSYMM KPICTIOM. SAKLLIO HEMOXINBO [OCSITYA KOHTAKTY 3 AUTSYNM KpiCrioM,
HaTWUCHITb CMINHKY NEPEHBLOTO CUAIHHS aBTOMOGINS BNepes HacKinbku Lie
MOXTKBO. (4)

5. ABTOKpiC0 NOCTaBNAETLCS 3i 3HIMHOK cucTemoto SIP + (3axucT Big

6okoBoro yaapy +). Lleit pogaTkosuit 3axucT Bi 60KOBOro yAaapy NOBUHEH

BMKOpUCTOBYBaTHCA 3 6OKY ABEpelt aBTomMobins. BiH Moxe BCTaBNATMCS MiX

KOpMycoM CUAiHHS | TkKaHWHO. ABTOKpICIO 3aBxav 3abeaneyye BUCOKUI

piBeHb BOYaoBaHoro 3axucty Big 6iuHux yaapie. Lis fopatkosa cuctema

3abeaneuye Lwe Binblumil 3axucT y pasi biuHoro yoapy. (He ans Beix Mopeneit)

He BukopucTosyiiTe cuctemy SIP +, SKWo BiACTaHb Mix KpiCriom i ABepuMa

aBToMODins 3aHaATo Mana - Lie MOXe NpU3BECTM [0 CTaHy, konu kpicno byae

po3TaLLOoBaHe HEMpaBUIbHIM YUHOM Ha aBTOMOBINBHOMY CUAIHHI.

3HATTA aBTOKpicna 3 6a3um i-Size

+ ABTOKPICMO MOXHa 3HSITU MOTSTHYBLUK PY4Ky pO36MOKyBaHHs aBTOKpiCna Ha
nepegHiit yacTuHi 6asu.

BcTtaHoBneHHsA pemeHs

1. Po3micTiTb aBTOKpICNO Ha cuAiHHI aBToMObINs. MNepekoHaiTecs, Wo pydka Ans
nepeHeCeHHs 3HaXOANTLCS B NONOXKEHH Ans nepeHeceHHs. (5)

2. TIpOTArHITE NOSICHUA PeMiHb 3-TOYKOBOTO PeMeHs NoBepX AeTanei CUHBOro
Konbopy B HaNPaBAsioOYi MOSICHOTO pemMeHst | NpUCTEbHITL pemiHb Geaneku.
Oikcauis pemeHs 6yae cynpoBogkyBaTMCS KnalaHHsM. (6)

3. MNpoTArHiTe NNeYoBIit peMiHb NOBEPX AeTani CUHBOrO KONbOPY B HANpaBnsiouy
MMeYoBOro peMeHs Ha 3adHiit CTOPOHI Kopnycy aBTokpicna. (7)

4. 3aTArHiTb 3-TOYKOBMIA peMiHb, BKNABLUM Or0 B HANPaBIIstOYi NOSICHOMO PeMeHst i
CMPSMOBYIOYY MNIEYOBMIA PEMiHb Tak, Lob BiH ByB Tyro HaTArHyTHiA. (8)

5. 3anuwTe pyyKky Ans NepeHeceHHs B NONOXEHH ANs NepeHeceHHs.

Po3MileHHs1 AUTUHN

—_

. MonoxeHHs nnevoBoro pemens Geaneki: MepesipTe, o6 0TBOPU A5 NNEYOBOrO
pemeHs 6e3nekn 3HaxoAMINCb Ha O[HOMY PiBHi 3 MNeYMMa BaLLoi ANTUHU. (9)

2. TligHiIMITb piBEHb NNEYOBIX pemeHiB 6e3neku, HaT1CKaKuM Ha KHOMKY
LieHTpanbHoro perynsTopa. (10)

3. Binkpuiite npsikky nneyosoro pemets. (11)

4. BucoTy nnevoBMx peMeHiB i NOAYLLKW MiAroniBHUKA MOXHA BiAperymniosaTy
MOTSATHYBLUW Py4Ky pO36NIoKyBaHHS Bropy Ha 3BOpoTHOMY 6oL aBTokpicna i
nepemicTuTi pyuKy Bropy abo BHu3. (12)

5. PoamicTiTb nnevoBi pemeHi Hag MapkyBaHHsIM 3 6OKiB Kpicna Anst BUKOPUCTaHHS!
MarHiTiB, o6 pemeHi He MOrnn 3acTibHyTMCS, MoKu BI ByaeTe poamilLyBaTh
auTuHy. (13)

6. Micns Toro, K AUTUHA NOCaXeHa B aBTOKPICIO, BCTAHOBITb NNEYOBi PEMeHi Ha
nnevi AUTUHK i 3akpuiiTe npsikky: Knau! (14)

7. TTOTArHITH MNEYOBU PEMiHb Yepes LIeHTParnbHUiA PErynsaTop y HanpsMKy 3eneHol
CTpinku npsiMo BBeX / BniepeA. MpogoBxyiATe HaTAryBaTh peMiHb 40 TUX Mip, NOKK
PeMiHb He CTaHe TYro, ane B TOi Xe Yac KOMGOPTHO HaTArHyTuiA. (15)

8. Bu moxeTe 3axuctutit Bally AuTUHY Bif COHLIS, PO3rOPHYBLUM 3aXMCT Bif COHLIA.

OuTta4ya nogyLika

[utsva nogyuwka 3abesnevye [oAATKOBUI KOMKOPT NS ManeHbKuX Aitei. Mo Mipi
3pOCTaHHS AUTWHY TOBLLMHA NOAYLLIOK MOXE PeryrioBaTucs.

+ 0-4 wmic (16)
¢ 4-6 mic (17)
+ 6 mic+(18)
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BukopucTtaHHA aBTOKpicna pa3om 3 KONACKO

ABTOKPpicno iZi Go MOXHa BCTAHOBIKOBATM Ha KOMckax Pi3HUX BuAiB. MoBHUA cincok

QMBITLCA Ha caiiTi www.besafe.com
BcTtaHoBRneHHA Ha Konscui
+ BcTaHoBITb NepexigHUK aBToKpicna Ha KomsiCLi Ha OfHOMY PiBHI Hag

nepexoaH1Kamn KOMsick i NpocTo onycTiTb, knay! (2x) (19)

3HATTA aBTOKpicna 3 KONACKU

. MocTasTe pyuky Ansi NEpEHECEHHS B MONOXEHHS NS NEPEHECEHHS.

2. TligHiMITb Bropy pyyKu Bif'eiHaHHS Bif Konsicku 3 060X CTOpIH, BEPTUKaNbHO
nigHiMaroum aBToKpicno 3 konsicku. (20)

3. Big'eqHaTit aBTOKPICIO Bif KOMNSACKM MOXHA TaKOX, BUCYHYBLUW Py4Ku Ans

Bif’€AHAHHS Bifl KOMSICKM, KPIM PYYK [11s1 NEPEHECEHHS], BNepes BilHOCHO

aBToKpicna. (21)

3HATTA Ta HagsAraHHsa Yoxsna

+ 3BepHiTb yBary Ha Te, Sk BU 3HiMaeTe Yoxon. HagsraHHs yoxna 3ailicHIoeTbes
Yy 3BOPOTHIil NOCAifOBHOCTI.

! YBara: MoxnuBe HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHA
+ 3ABOPOHAETBLCA BcTaHOBNIOBATH KpIiCMO Ha

nepenHbOMY nacaxmpcskomy cugiHti 3 YBIMKHEHOO @
MNOOYLWKOK BE3MNEKN.
+ BuKopuCTaHHs Hixkn Ans nignory € 0608’'si3koBuM. Hixka ans

MiANorv NOBMHHA MILIHO BNMPATUCS B MiAOTY.

+ fAKwo BuKOpUCTOBYETLCS KpinneHHs ISOfix: nepLu Hix nounHaTy pyx,
nepesipTe iHAMkaTopu Be3nekw pyxy. Born noBuHHi 6yTi 3eneHnmn.
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MapaHTia

+ fkwo npotsrom 24 micauis i3 fat npradaxHs B LboMy Bipobi byayTb

BUSIBNEH AedheKkTy mMaTepiania abo BUroTOBMEHHS (KpiM MOKPUTTS Ta
pemeHiB 6e3nekv), byab nacka, NOBEPHITL BUPIO NpofasLo.

lMokyneL Mae NpaBo Ha rapaHTito nuLLe 3a yMoBu AbalinuBoro Ta
HaneXHOro BIKOPUCTaHHs kpicna. byab nacka, 3BepHITbCS A0 NpoAaBLA.
MponaseLb BU3HaYaE, UM Criig MOBEPHYTY KPICMO BUPOOHMKOBI Anst
BUNpaBreHHs fedekTis. MpeTeHsii BiHOCHO 3aMiHeHnx abo NoBepHEHNX
BMPOGIB He npuitMatoTbes. [icns yeyHeHHs fedekTiB rapaHTiitHUA TEpMIH
He MPOJOBXYETHCS.

["apaHTisi Ha BUPIO BTpayae YMHHICTb B HACTYMHWX BUNAZKaX: SKLLO
BifICYTHIl1 Yek Ha npuabaHHs BUpoby; AKLO AEEKTM CMPUYMHEHO
HEHanNeXHUM BUKOPUCTaHHSAM; SIKLLO fedeKTH € HACTiAKOM HENpaBUbHOTO
BMKOpPUCTaHHS abo HeabanocTi.
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